MMHENDI

Tools for Chefs

BAR BLENDER STELLAR

238387, 238493, 238554, 238394

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata
LT: Naudojimo instrukcija
PT: Manual do utilizador
ES: Manual del usuario
SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo
SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

BAR BLENDER STELLAR
BAR-MIXER STELLAR

BAR BLENDER “STELLAR”

BLENDER BARMANSKI
STELLAR

BLENDER DE BAR STELLAR

FRULLATORE DA BAR
STELLAR

BLENDER DE BAR STELLAR
MMAENTEP MMAP STELLAR
BLENDER STELLAR
BAROVY MIXER STELLAR

STELLAR BAR TURMIXGEP

BAPHUI BNEHOEP
STELLAR

BLENDER STELLAR
BARA BLENDERIS STELLAR
BARO BLENDERIS STELLAR
LIQUIDIFICADOR STELLAR
BATIDORA DE BAR STELLAR
BAROVY MIXER STELLAR
BAR BLENDER STELLAR
BAARIBLENDERI STELLAR
BARBLENDER STELLAR
BAR MESALNIK STELLAR
BARBLENDER STELLAR

BAP BJIEHJIEP STELLAR

BAPHbIN BIEHJEP
STELLAR
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

238387 238493 238554 238394
220-240V~ 50/60Hz / 220-240B ~ 50/60Iy
1680W / Bt
I
IPX1
<85
18L

*Low: 15000+15%
** Maximum: 25000+15%

\ 250x253x(H)491 mm/mm 250%284x(H)542 mm/mm
J 8kg /r 10,7 kg / kr

Il |m| Mmoo || >

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekes Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemeHT
/ RU:Homep noznumn

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat suxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HomiHansHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tensién y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuHanHo Hanpexenue n yectota / RU:HomnHansHoe
HanpsixeHe 1 YacToTa

o

. GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wej$ciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:OvopaoTikn oxUg etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomiHanbHa BXiiHa NOTyXHICTb
/ EE:Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FIl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomuHanHa sxopaua mowjHocT / RU:HoMuHanbHas BxofHas MOLHOCTb

o

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe] / RO:Clasa de protectie (clasd) / GR:K\aon npootaciag (karnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Trida ochrany (tFida) / HU:Védelmi osztaly (osztaly) / UA:Knac saxucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klasé) / PT:Classe de protecdo [classe) / ES:Clase de proteccion [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred za3cite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmTa (Knac) / RU:Knacc 3awmTsl (knacc)

m

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBuog adiaBpoxng npoataciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peitrunr BogorenponukrocTi / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacdo de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupef ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitava suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha Bogoyctoitunsoct / RU:PeitTuHr BogoHenpoHnLaemoct

-

: GB:Noise level [approx. dB[A]) / DE:Rauschpegel [ca. dBIA]) / NL:Geluidsniveau [ca. dB(A)) / PL:Poziom hatasu (ok. dB[A]) /
FR: Niveau sonore (environ dB(A)) / IT:Livello di rumore [circa dB(A)] / RO:Nivel zgomot (aprox. dB(A)] / GR:Eninedo BopuBou
(nepinou dB(A)) / HR:Razina duma (priblizno dB(A)) / CZ:Hlukova hladina (pfiblizné dB(A]) / HU:Zajszint (kb. dB(A)) / UA:piseHs
wymy (npn6n. ab(A)) / EE:Muratase (ligikaudu dB(A)) / LV:trokna limenis (aptuveni dB(A)) / LT :triukmo lygis (mazdaug dB(A)) /
PT:Nivel de ruido (aprox. dB[A]) / ES:Nivel de ruido (aprox. dB(A]) / SK:Hladina hluku (priblizne dB(A)] / DK:Stgjniveau [ca. dB(A))
/ Fl:melutaso (noin dB(A])/ NO:Stgyniva (ca. dB(A]) / SI: Raven hrupa (pribl. dB(A)) / SE:Ljudniva [(ca dB(A)) / BG:Hugo Ha wyma

“p 6



[npnBsnz. dBIA)) / RU:YposeHs wyma (npubn. 06./MuH.)

: 6B:Maximum capacity / DE:Maximale Kapazitat / NL:Maximale capaciteit / PL:Maksymalna pojemno$¢ / FR:Capacité maximale
/ IT:Capacita massima / RO:Capacitate maxima / GR:Méyiotn xwpnTikotnta / HR:Maksimalni kapacitet / CZ:Maximaln{ kapacita /
HU:Maximélis kapacitas / UA:MakcumansHa mictkicTs / EE:Maksimaalne mahutavus / LV:Maksimala ietilpiba / LT:DidZiausia tal-
pa / PT:Capacidade maxima / ES:Capacidad maxima / SK:Maximalna kapacita / DK:Maksimal kapacitet / Fl:Maksimikapasiteetti
/ NO:Maksimal kapasitet / SI:Najve¢ja zmogljivost / SE:Maximal kapacitet / BG:Makcumanen kanauuter / RU:MakcnumanbHas
eMKOCTb

[ep}

T

: GB:Speed (approx. rpm) / DE:Drehzahl (ca. U/min) / NL:Snelheid (ongeveer tpm) / PL:Predko$¢ (okoto obr./min) / FR:Vitesse
[env. tr/min) / IT:Velocita [circa giri/min] / RO:Vitez3 (aprox. rpm] / GR:Taxurnra (nepinou rpm) / HR:Brzina (priblizno o/min] / CZ:
Rychlost (pFiblizn& ot./min.) / HU:Sebesség (kb. rpm] / UA:LLisuaka (npubn. 06/xs) / EE:Kiirusega (umbes p/min) / LV:Atrums
[aptuveni apgr./min.) / LT:Greitis (mazdaug aps./min.) / PT:Velocidade (aprox. rpm] / ES:Velocidad (aprox. rpm] / SK:Rychlost
[priblizne ot./min.) / DK:Hastighed (ca. omdr./min.} / FI:N nopeus (noin rpm) / NO:Hastighet (ca. o/min) / SI: Hitrost (pribL. vrt./
min) / SE:Hastighet (ca rpm) / BG:ckopocT (npubnnsutento 06/mun) / RU:Ckopocts (npubn. 06/mmH)

* GB:Low / DE:Niedrig / NL:Laag / PL:Niski / FR:Faible / IT:Basso / R0:Scazut / GR:Xapnn / HR:Niska / CZ:Nizké / HU:Alacsony /
UA:Huzbkuit / EE:Madal / LV:Zems / LT:Zemas / PT:Baixo / ES: Bajo / SK:Nizka / DK:Lav / Fl:Matala / NO:Lav / SI:Nizka / SE:L8g /
BG:Hucka / RU:Huskuit

** GB:High / DE:Hoch / NL:Hoog / PL:Wysoki / FR:Elevé / IT:Alto / RO:Ridicat / GR:Yynka / HR:Visoka / CZ:Vysoké / HU:Magas
/ UA:Bucokuin / EE:Karge / LV:Augsts / LT:Aukstas / PT:Alto / ES:Alto / SK:Vysoka / DK:Hgj / Fl:-Korkea / NO:Hgy / Sl:Visoka /
SE:H8g / BG:Bucok / RU:Bsicokuii

I: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworacelg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M&otmed / LV:lzmeri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Paamepei

J: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /
GR:KabBapo Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cistd hmotnost / HU:Netté tomeg / UA:Bara etro / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teZa / SE:Nettovikt / BG:HetHo Terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpelwon: OtTtexvikég npodlaypa®eg pnopolv va aAagouv xwplg npogtdonoinan.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiYHI XxapaKTepucTUKM MOoXyTb 3MiHioBaTUCS Be3 nonepesHbOro NOBIAOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV:  Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jsp&jimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracoes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajliceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgaende varsel.

Fl: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO: Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhandsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmirkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuuecknTe cneundrkaLnm noanexat Ha NnpoMsHa be3 npeaBapuTenHo ysedoMaeH e,
RU: Mpumeyarne. TexHuueckie xapakTepucTuku MOryT BbiTb U3MeHeHb! be3 NpeaBapuTeNbHOro yBeAoMAeHMS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 8

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

¢ WARNING! Take great care when handling the cutting disks.
Wear protective gloves (not supplied) if necessary.

o WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and clothing away
from the moving parts.

* Do not load too much ingredients in order to prevent overflow
of the food products.

¢ WARNING! During operation, keep hands and utensils out of
the container to reduce the risk of severe personal injury and
/ or damage to the blender.

* WARNING! BLADES ARE SHARP. KEEP HANDS AWAY!

¢ Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

o CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect the
power supply before touching any motoring parts.

¢ WARNING! Do not attempt to by-pass the safety interlock.
The appliance is equipped with a safety interlock to prevent
the end user from touching the moving parts.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

¢ WARNING! This appliance shall not be installed where the
public has access.

* Never use this appliance without water.

¢ RISK OF SPLASHING! Slowly immerse the food into the water.

¢ ATTENTION! Do not fill the load over MAX level.

* NOT SUITABLE FOR CONTINUOUS USE! Do not continuous-
ly operate the appliance to avoid overheating the motor. The
continuous operation time should not exceed over 5 minutes.
Operate the appliance again, after it has been cooled.

* This appliance should not be used for cutting frozen food,
bone-in meat or fish, etc.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

 The appliance is designed for blending and mixing food. Any
other use may lead to damage to the appliance or personal



injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Control panel

Bottom of the motor base unit

Motor unit

Blade assembly

Jug set

Jug lid

Cover cap

. Protective cover (Optional)

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.
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Control panel

(Fig.2 on page 4)

9. Timer [count up/down)
10. HIGH (High Speed)

11. LOW (Low Speed)

12. SMOOTHIE

13. COCKTAIL

14. MILKSHAKE ICED COFFEE
15. HIT

16. 30s

17. PULSE

Circuit diagram
(Fig.3 on page 4)

A. Power input

. Safety switch

. EMC board

. Main control board
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Display board

Exploded diagram with part list

(Fig.3 on page 4)
Part no. Part name Quantity
1 External decorative board 1
2 Gather light Silicone 1
3 Fixed plate 1
4 Function PCB 1
13 Small cover 1

14 Cup cover

15 Cup lid sealing ring
16 Screw M5*8

17 Gasket 5*¥12*1

18 Gasket .7¥14*1.5

19 Upper blade

20 Lower blade

21 Cutter head

22 Skeleton oil seal
23 Knife head sealing ring
24 Bearing S608RS

25 Cutter shaft

26 actuator

27 0-ring seal

28 Sealing cap

29 Cup

30 sealing ring

31 Tightening plate

32 Screw M5*10

33 Mushroom shaped transmis-sion
34 Cup Pad

35 Fixed seat

36 decoration adhesive
37 Housing

38 Self tapping nail ST4*16
39 Motor 9850

40 Micro motion contact
41 microswitch

42 Micro motion bracket
43 Exhaust seat

44 EMC circuit board
45 Speed control circuit board
46 Self tapping nail ST3*8
47 bottom cover

48 power line

49 foot pad

50 Bottom cover hole plug




Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

* Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

¢ Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

¢ Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

Note: For safety reason, the machine can only start to operate

with the jug installed properly on the motor base.

Note: Protective cover is optional for using.

e After plugging in the power, the machine enters SLEEP mode
lonly the middle START/STOP button lights up white].

e Pour all the ingredients into the jug and close it with the jug
lid and place the cover cap correctly in place.

e Place the whole jug onto the motor base

* (Optional) Close the protective cover if the cover is in use

* Press the START/STOP button to display all function buttons
[STANDBY mode). NOTE: You could press the START/STOP
button again from STANDBY mode to SLEEP mode anytime.

* When a function button is pressed to start, the button light
turns from white to blue.

¢ In standby mode, if there is no operation for 10 minutes, the
machine will automatically enter SLEEP mode.

* Do not press multiple buttons at the same time. (When one
function is running, pressing any other button will stop the
machine.)

o After use, always press the control panel to SLEEP mode and
disconnect the plug from the electrical socket.

Function Descriptions

* START/STOP: Power switch. Starts or stops the machine.

« HIGH (High Speed): Press this button to start high-speed op-
eration after a short low-speed run. For mixing liquids and
solid ingredients. The display shows running time.

* LOW (Low Speed): Press this button for low-speed operation.
For mixing liquids. The display shows running time.

o = SMOOTHIE: Press this button to run a programmed cycle

2] for 31 seconds. The display shows a countdown timer.

. Y COCKTAIL: Press this button to run a programmed cycle
for 16 seconds. The display shows a countdown timer.

. MILKSHAKE ICED COFFEE: Press this button to run a
programmed cycle for 23 seconds. The display shows a
countdown timer.

¢ HIT: Press this button to run a programmed cycle for 32 sec-
onds. The display shows a countdown timer.

* 30s: Press this button for continuous high-speed operation
for 30 seconds. The display shows a countdown timer.

«D‘IO

* PULSE: Press and hold this button for ice crushing or short,
power impulse movements. Release to stop. Note: Use the
pulse function for 1 ~ 2 seconds each time. Repeated about
several times if necessary.

Remarks:

o For the best results when blending solid foodstuffs, only add
small portions in succession, not all ingredients at the same
time.

o Always start with lower speed, If necessary, then switch to
the high speed or to the “Pulse” function, so as not to jam
the blade assembly .

* Do not use this machine to blend hard foodstuff, such as nuts.

Do not fill liquids above the MAX. mark of the jug .

e Liquids to be blend should be at or below room temperature.
If you are going to blend warm liquids, ensure that the jug lid
is correctly in place and use low speed for processing. Risk of
burns and be careful.

¢ Avoid long period of operation due to the loud noise that may

hurt the hearing..

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

* DANGER OF INJURY! Care should be taken when handling
the sharp cutting blades during cleaning.

Cleaning

Cleaning of the jar

¢ Pour lukewarm water and a mild non foaming detergent into
the jar.

o Place the lid onto the jar.

* Place the jar on to the motor unit.

 Switch the motor unit on at high speed for 10-20 seconds.

* Switch off the motor unit.

¢ Remove the jar from the motor unit.

* Rinse the jar thoroughly with clean water.

e In case of residue stuck to the knife carefully clean with a
small knife or tweezers. Never clean the knife with your bare
hands.

¢ Dry the in- and outside of the jar.

o After cleaning disinfect the jar. Use the instructions of the
disinfectant manufacturer.

o Store the jar upside down.

e The underside of the jar may never come into contact with
any fluid!

* WARNING: Never disassemble parts of the jar and cutting
unit.

* WARNING: Never clean any parts of the appliance in the dish-
washer.



e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

» Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Parts How to clean Frequency

- Never immerse this part into wa-
ter or other liquids.

- Using a damp cloth with some
detergent and water, rinse, san-
itize and dry thoroughly.

Motor
base

- Clean it with some water and
some mild detergent.

- Then, rinse off under flowing
water.

- Dry all parts before using again.

- WARNING! Risk of injury! Take
great care when cleaning the
blades.

- Clean it with some water and
some mild detergent.

- Dry all parts before using again.

Jug, Jug
lid and
Cover cap

Clean after
each use

Blade
assembly

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

 All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

» Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution

Check to make
sure the jug set

Machine does not

start running Jug is not placed

properly.

properly.
Function button Press the func-
is not pressed. tion button.
- Switch OFF
the machine
and unplug the
Machine stops Built-in over- machine.
during o erapnon loading safety - Leaving the ma-
gop activated. chine for cooling

down for about
30 minutes and
then start again.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerét gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsach-
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gemaflen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie
m nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die

elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmaBig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker GUberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.
Fihren Sie keine Gegenstdnde in das Gehduse des Gerdts
ein.
Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.
Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.
Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.
¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.
* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.
e Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
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fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

 Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerét nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-
ro, Holzkohle usw.).

 Decken Sie das Gerét nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

* Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fur die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kénnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fiir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitsanweisungen

¢ WARNUNG! Gehen Sie beim Umgang mit den Trennscheiben
sehr vorsichtig vor. Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe
[nicht mitgeliefert).

¢ WARNUNG! HALTEN Sie Hande, lange Haare und Kleidung
IMMER von den beweglichen Teilen fern.

« Laden Sie nicht zu viele Zutaten, um ein Uberlaufen der Le-
bensmittelprodukte zu verhindern.

* WARNUNG! Halten Sie wahrend des Betriebs Hande und
Utensilien aus dem Behalter, um das Risiko schwerer Verlet-
zungen und/oder Schaden am Mixer zu verringern.

» WARNUNG! KLINGEN SIND SCHARF. HANDE FERNHALTEN!

« Das Gerat nicht ohne Last betreiben, um Uberhitzung zu ver-
meiden.

¢ VORSICHT! Schalten Sie das Gerat IMMER aus und trennen
Sie die Stromversorgung, bevor Sie irgendwelche Motorteile
berlhren.

¢ WARNUNG! Versuchen Sie nicht, die Sicherheitsverriegelung
zu umgehen. Das Geréat ist mit einer Sicherheitsverriegelung
ausgestattet, um zu verhindern, dass der Endbenutzer die
beweglichen Teile berihrt.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

¢ WARNUNG! Dieses Gerat darf nicht dort installiert werden,
wo die Offentlichkeit Zugang hat.

¢ Verwenden Sie dieses Gerat niemals ohne Wasser.

¢ SPRITZGEFAHR! Tauchen Sie die Lebensmittel langsam ins
Wasser ein.

* ACHTUNG! Fiillen Sie die Ladung nicht Uber das MAX-Level
hinaus.

« NICHT FUR DEN DAUERHAFTEN GEBRAUCH GEEIGNET!
Betreiben Sie das Gerat nicht kontinuierlich, um eine Uber-
hitzung des Motors zu vermeiden. Die Betriebszeit sollte 5
Minuten nicht Uberschreiten. Betreiben Sie das Geréat erneut,
nachdem es abgekihlt ist.

¢ Dieses Gerat sollte nicht zum Schneiden von Tiefkihlkost,
Fleisch mit Knochen oder Fisch usw. verwendet werden.



Vorgesehene Verwendung

* Dieses Gerat ist fir den gewerblichen Einsatz vorgesehen,
zum Beispiel in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Kranken-
hdusern und in Gewerbebetrieben wie Béckereien, Metzge-
reien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist zum Mischen und Rihren von Lebensmitteln
vorgesehen. Jede andere Verwendung kann zu Schaden am
Gerat oder zu Personenschaden fihren.

® Der Betrieb des Gerats zu einem anderen Zweck gilt als
Missbrauch des Gerats. Der Benutzer ist allein haftbar fir
die unsachgemaBe Verwendung des Geréts.

Erdungsinstallation

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss an ei-
nen Schutzleiter angeschlossen werden. Das Erden verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem es einen Ableitungs-
draht fir den elektrischen Strom bereitstellt.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb.1 auf Seite 3)

1. Kontrollpanel

Unterseite der Motorbasiseinheit

Motoreneinheit

Klingenanordnung

Krugset

Krugdeckel

Abdeckkappe

8. Schutzabdeckung (Optional)

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
fihrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Kontrollpanel

(Abb.2 auf Seite 4)

9. Timer [hochzahlen/abzahlen)
10. HOCH (Hohe Geschwindigkeit]
11. NIEDRIG [Niedrige Geschwindigkeit)
12. SMOOTHIE

13. COCKTAIL

14. MILCHSHAKE EISKAFFEE

15. HIT

16. 30s

17. PULSE

Schaltplan
(Abb.3 auf Seite 4)
A. Stromeingang
B. Sicherheitsschalter
C. EMV-Platine

D. Hauptsteuerplatine
E

. Anzeigeplatine

Explosionszeichnung mit Teileliste
(Abb.3 auf Seite 4)

Teilenummer Teilename Menge
1 Externe dekorative Tafel 1
2 Licht-Silikon sammeln 1
3 Feste Platte 1
4 Funktion PCB 1
13 Kleine Abdeckung 1
14 Tassenabdeckung 1
15 Deckel-Dichtungsring 1
16 Schraube M5*8 1
17 Dichtung 5*12*1 1
18 Dichtung .7*¥14*1.5 2
19 Obere Klinge 1
20 Untere Klinge 1
21 Schneidkopf 1
22 Skelettondl-Dichtung 2
23 Dichtungsring fir Messerkopf 1
24 Lager S608RS 2
25 Schneidewelle 1
26 Stellantrieb 1
27 0-Ring-Dichtung 1
28 Verschlusskappe 1
29 Tasse 1
30 Dichtungsring 1
31 Anpressplatte 1
32 Schraube M5*10 1
33 Pilzférmige Ubertragung 1
34 Tassenuntersetzer 1
35 Fester Sitz 1
36 Dekorationskleber 1
37 Wohnen 1
38 Selbstschneidende Schraube 8

ST4*16
39 Motor 9850 1
40 Mikro-Bewegungskontakt 1
41 Mikroschalter 1
42 Mikrobewegungshalterung 1
43 Auspuffsitze 1
4b EMC-Schaltkreisplatine 1
45 Drehzahlregelungsplatine 1




46 Selbstschneidende Schraube 7
ST3*8

47 untere Abdeckung 1

48 Stromleitung 1

49 FuBpolster 4

50 Untere Abdecklochstopfen 4

Vorbereitung vor der Nutzung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Umhullungen.

« Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und alle
Zubehorteile vorhanden sind. Im Falle einer unvollstandigen
oder beschadigten Lieferung, kontaktieren Sie bitte sofort
den Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat
nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor der Verwendung
(Siehe ==> Reinigung & Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zum spateren Nach-
schlagen auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat bei den ersten Einsatzen einen leichten Geruch abgeben.

Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine Ge-

fahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beluftet ist.

Betriebsanleitung

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann die Maschine nur be-

trieben werden, wenn der Krug ordnungsgemaf auf dem Mo-

torfuf installiert ist.

Hinweis: Die Schutzabdeckung ist optional fiir den Einsatz.

¢ Nach dem AnschlieBen an die Stromversorgung wechselt die
Maschine in den SCHLAF-Modus [nur die mittlere START/
STOPP-Taste leuchtet weif3).

¢ Gieflen Sie alle Zutaten in den Krug, schliefen Sie ihn mit
dem Krugdeckel und setzen Sie die Abdeckkappe korrekt auf.

e Stellen Sie den gesamten Krug auf die Motoreinheit.

* (Optional) SchlieBen Sie die Schutzabdeckung, wenn die Ab-
deckung in Gebrauch ist.

¢ Driicken Sie die START/STOP-Taste, um alle Funktionstas-
ten anzuzeigen (STANDBY-Modus). HINWEIS: Sie kénnen
die START/STOP-Taste erneut driicken, um jederzeit vom
STANDBY-Modus in den SCHLAF-Modus zu wechseln.

e Wenn eine Funktionstaste gedriickt wird, um zu starten,
wechselt das Tastenlicht von weif3 zu blau.

¢ Im Standby-Modus wechselt die Maschine automatisch in
den SCHLAF-Modus, wenn 10 Minuten lang keine Operation
erfolgt.

* Driicken Sie nicht mehrere Tasten gleichzeitig. (Wenn eine
Funktion lauft, wird die Maschine durch das Driicken einer
anderen Taste gestoppt.)

e Nach der Benutzung immer das Bedienfeld in den
SLEEP-Modus versetzen und den Stecker aus der Steckdose
ziehen.

o -

Funktionsbeschreibungen
» START/STOP: Ein-/Ausschalter. Startet oder stoppt die Ma-
schine.
* HIGH (Hohe Geschwindigkeit): Driicken Sie diesen Knopf,
um nach einem kurzen Lauf bei niedriger Geschwindigkeit
den Betrieb mit hoher Geschwindigkeit zu starten. Zum Mi-
schen von Flissigkeiten und festen Zutaten. Das Display zeigt
die Laufzeit an.
NIEDRIG (Niedrige Geschwindigkeit): Driicken Sie diesen
Knopf fir niedrige Geschwindigkeit. Zum Mischen von Flis-
sigkeiten. Das Display zeigt die Laufzeit an.
= SMOOTHIE: Driicken Sie diesen Knopf, um einen pro-
2 grammierten Zyklus von 31 Sekunden auszufihren. Das
Display zeigt einen Countdown-Timer an.
COCKTAIL: Driicken Sie diesen Knopf, um einen pro-
grammierten Zyklus von 16 Sekunden zu starten. Das
Display zeigt einen Countdown-Timer an.
MILCHSHAKE EISKAFFEE: Driicken Sie diesen Knopf,
@ um einen programmierten Zyklus fir 23 Sekunden zu
starten. Das Display zeigt einen Countdown-Timer an.
DRUCKEN: Driicken Sie diesen Knopf, um einen program-
mierten Zyklus fiir 32 Sekunden zu starten. Das Display zeigt
einen Countdown-Timer an.
30s: Driicken Sie diese Taste fiir einen kontinuierlichen
Hochgeschwindigkeitsbetrieb von 30 Sekunden. Das Display
zeigt einen Countdown-Timer an.
PULSE: Halten Sie diese Taste gedriickt, um Eis zu zerklei-
nern oder kurze, kraftvolle Impulsbewegungen auszufiihren.
Zum Anhalten loslassen. Hinweis: Verwenden Sie die Puls-
funktion jeweils 1 ~ 2 Sekunden lang. Bei Bedarf mehrmals
wiederholen.

Bemerkungen:

o Fir die besten Ergebnisse beim Mischen von festen Lebens-
mitteln fligen Sie nur kleine Portionen nacheinander hinzu,
nicht alle Zutaten gleichzeitig.

* Beginnen Sie immer mit einer niedrigen Geschwindigkeit.
Falls notwendig, wechseln Sie dann zur hohen Geschwin-
digkeit oder zur ..Pulse”-Funktion, um ein Verklemmen der
Messereinheit zu vermeiden.

 Verwenden Sie dieses Gerat nicht, um harte Lebensmittel wie
Nisse zu mixen.

o Fillen Sie keine Flissigkeiten ber die MAX.-Markierung des
Kruges hinaus.

o Flissigkeiten, die gemischt werden sollen, sollten bei
Raumtemperatur oder darunter sein. Wenn Sie warme
Flissigkeiten mixen méchten, stellen Sie sicher, dass der
Krugdeckel richtig sitzt und verwenden Sie eine niedrige
Geschwindigkeit fir die Verarbeitung. Verbrennungsgefahr,
seien Sie vorsichtig.

e Vermeiden Sie lange Betriebszeiten aufgrund des lauten Ge-

rausches, das das Gehor schadigen kann.

Reinigung & Wartung

¢ ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und lassen Sie es abkihlen, bevor Sie es lagern,
reinigen & warten.

» Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger fir
die Reinigung und stellen Sie das Gerat nicht ins Wasser, da
die Teile nass werden und ein elektrischer Schlag die Folge
sein konnte.



¢ Wenn das Gerat nicht in einem guten Zustand der Sauberkeit
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

o L ebensmittelriickstande sollten regelmaBig gereinigt und
aus dem Gerat entfernt werden. Wird das Gerét nicht ord-
nungsgemal gereinigt, verkirzt sich seine Lebensdauer
und es kann beim Gebrauch zu einem gefahrlichen Zustand
fuhren.

* VERLETZUNGSGEFAHR! Beim Reinigen ist Vorsicht geboten,
um die scharfen Schneidklingen nicht zu verletzen.

Reinigung

Reinigung des Behalters

¢ Gieflen Sie lauwarmes Wasser und ein mildes, nicht schau-
mendes Reinigungsmittel in das Gefal.

e Setzen Sie den Deckel auf das Gefal.

o Stellen Sie das GefdB auf das Motorgehduse.

e Schalten Sie die Motoreinheit fiir 10-20 Sekunden auf hohe
Geschwindigkeit ein.

e Schalten Sie die Motoreinheit aus.

¢ Nehmen Sie das Gefaf3 von der Motoreinheit ab.

e Spiilen Sie das Glas griindlich mit sauberem Wasser aus.

o Falls Rickstande an dem Messer haften, reinigen Sie diese
sorgfaltig mit einem kleinen Messer oder einer Pinzette. Rei-
nigen Sie das Messer niemals mit blofen Handen.

* Trocknen Sie das Innere und AuBere des Glases.

¢ Desinfizieren Sie das Glas nach der Reinigung. Verwenden
Sie die Anweisungen des Desinfektionsmittelherstellers.

o Stellen Sie das Glas auf den Kopf.

¢ Die Unterseite des Glases darf niemals mit Flissigkeit in Be-
rihrung kommen!

* WARNUNG: Niemals Teile des Glases und der Schneideein-
heit auseinandernehmen.

¢ WARNUNG: Niemals Teile des Gerats im Geschirrspliler rei-
nigen.

* Reinigen Sie die abgekiihlte AuBenflache mit einem Tuch
oder Schwamm, der mit einer milden Seifenldsung leicht
angefeuchtet ist.

* Aus hygienischen Griinden sollte das Gerat vor und nach dem
Gebrauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

* Reinigen Sie das Innere des Behalters mit einem nicht-ab-
rasiven Reinigungsmittel und spiilen Sie es mit sauberem
Wasser aus.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

* Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, scheu-
ernde Schwamme oder Reinigungsmittel, die Chlor enthal-
ten. Verwenden Sie keine Stahlwolle, metallische Utensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande zur Reinigung. Ver-
wenden Sie kein Benzin oder Losungsmittel!

¢ Keine Teile sind sptilmaschinenfest.

Teile Wie man reinigt Haufigkeit
- Tauchen Sie diesen Teil niemals
in Wasser oder andere Flissig-
Motor- keiten. o
basis - Reinigen,  desinfizieren ~und
grindlich trocknen Sie mit ei-
nem feuchten Tuch, etwas Reini-
gungsmittel und Wasser.
- Reinigen Sie es mit etwas Was-
Krug, ser und einem milden Reini-
Krugde- gungsmittel. Nach  je-
ckelund | - Splilen Sie es dann unter flie- | dem  Ge-
Abdeck- flendem Wasser ab. brauch
kappe - Trocknen Sie alle Teile, bevor Sie | reinigen
sie wieder verwenden.
- WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Seien Sie beim Reinigen der
Klingen sehr vorsichtig.
Messer- | - Reinigen Sie es mit etwas Was-
einheit ser und einem milden Reini-
gungsmittel.
- Trocknen Sie alle Teile, bevor Sie
sie wieder verwenden.
Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerdts, um
schwere Unfdlle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Nut-
zung ein, schalten Sie es aus und kontaktieren Sie den Lie-
feranten.

¢ Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt werden oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Vor der Lagerung stellen Sie immer sicher, dass das Gerat
vom Stromnetz getrennt ist und vollstandig abgekihlt ist.

e Lagern Sie das Gerat an einem kihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies es beschadigen konnte.

¢ Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerdt vom Stromnetz, wenn Sie es bewegen, und
halten Sie es am Boden fest.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, iberpriifen
Sie bitte die folgende Tabelle nach einer Losung. Wenn Sie das
Problem weiterhin nicht l6sen konnen, kontaktieren Sie bitte
den Lieferanten/Dienstleister.



Probleme Magliche Ursache | Mdgliche Losung
Die Maschine Uberpriifen Sie,
startet nicht Der Krug ist nicht | ob der Krug
richtig platziert. richtig eingesetzt
ist.

Die Funktions-
taste ist nicht
gedrickt.

Driicken Sie die
Funktionstaste.

- Schalten Sie die
Maschine AUS
und ziehen Sie
den Stecker der
Maschine.

- Lassen Sie die

Eingebaute Uber-
lastsicherung

Maschine stoppt
wahrend des

Betriebs aktiviert. Maschine etwa
30 Minuten
abkihlen und
starten Sie sie
dann erneut.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankilindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

r—~——— Bei der AuBerbetriebnahme des Gerédts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
libergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung lhrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdonnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tiber ein éffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.
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NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
o Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.
. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.
WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.
Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.
Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.
Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.
Draag het apparaat nooit aan het snoer.
Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.
Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.
o Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-



deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

 Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

¢ Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

o WAARSCHUWING! Wees zeer voorzichtig bij het hanteren
van de snijschijven. Draag indien nodig beschermende hand-
schoenen [niet meegeleverd).

¢ WAARSCHUWING! Houd ALTIJD handen, lang haar en kle-
ding uit de buurt van bewegende delen.

¢ Laad niet te veel ingrediénten om overlopen van de voedsel-
producten te voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Houd tijdens het gebruik handen en ge-
reedschap uit de container om het risico op ernstige persoon-
lijke verwondingen en/of schade aan de blender te vermin-
deren.

* WAARSCHUWING! MESSEN ZIJN SCHAAR. HOU HANDEN
WEG!

¢ Gebruik het apparaat niet zonder inhoud om oververhitting
te voorkomen.

¢ PAS OP! SCHAKEL de machine ALTIJD uit en koppel de
stroomtoevoer los voordat u bewegende delen aanraakt.

* WAARSCHUWING! Probeer de veiligheidssluiting niet te om-
zeilen. Het apparaat is uitgerust met een veiligheidsslot om te
voorkomen dat de eindgebruiker de bewegende onderdelen
aanraakt.

 Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, zijn serviceagent of een vergelijkbaar ge-
kwalificeerde persoon om gevaar te vermijden.

* WAARSCHUWING! Dit apparaat mag niet worden geinstal-
leerd op een plaats waar het publiek toegang heeft.

e Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

¢ RISICO OP SPATTEN! Dompel het voedsel langzaam in het
water.

¢ LET OP! Vul de lading niet boven het MAX-niveau.

o NIET GESCHIKT VOOR CONTINU GEBRUIK! Gebruik het ap-
paraat niet continu om te voorkomen dat de motor oververhit
raakt. De continue gebruikstijd mag niet langer zijn dan 5 mi-
nuten. Gebruik het apparaat opnieuw nadat het is afgekoeld.

o Dit apparaat mag niet worden gebruikt voor het snijden van

bevroren voedsel, vlees met bot of vis, enz.

Bestemd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik, bijvoor-
beeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen en
in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor voortdurende massaproductie van voed-
sel.

e Het apparaat is ontworpen voor het mengen en mixen van
voedsel. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het ap-
paraat of persoonlijk letsel.

* Het bedienen van het apparaat voor enig ander doel wordt
beschouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is
als enige aansprakelijk voor oneigenlijk gebruik van het ap-
paraat.

Aardingsinstallatie

Dit apparaat valt onder beschermingsklasse | en moet op een
beschermende aarde worden aangesloten. Aarding vermindert
het risico op elektrische schokken door een afvoerleiding te
bieden voor de elektrische stroom.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met een geaarde
stekker of elektrische aansluitingen met een aarddraad. De
aansluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product
(Afbeelding 1 op pagina 3)

1. Bedieningspaneel

Onderkant van de motorbasisunit

Motorunit

Meshouder

Kruiken set

Kannendeksel

Afdekdop

8. Beschermhoes (Optioneel)

Opmerking: De inhoud van deze handleiding geldt voor alle ge-
noemde items, tenzij anders vermeld. Het uiterlijk kan afwijken
van de getoonde illustraties.

N g, wN

Bedieningspaneel

(Fig.2 op pagina 4)

9. Timer [tellen omhoog/omlaag)
0. HOOG (Hoge snetheid)
1. LAAG (Lage Snelheid)
2. SMOOTHIE

3. COCKTAIL

4. MILKSHAKE IJSKOFFIE
5 HIT

6.30s

7. PULSE

Schakelschema
(Fig.3 op pagina 4)
A. Stroominvoer

B. Veiligheidsschakelaar
C. EMC-bord

D. Hoofd bedieningspaneel
E. Displaypaneel



Explosiediagram met onderdelenlijst

(Fig.3 op pagina 4)

Onderdeel nr. Onderdeelnaam Aantal
1 Externe decoratieve plaat 1
2 Verzamel licht Siliconen 1
3 Vastgestelde plaat 1
4 Functie PCB 1
13 Kleine dekking 1
14 Bekerdeksel 1
15 Deksel afdichtring 1
16 Schroef M5*8 1
17 Pakking 5*12*1 1
18 Pakking .7*¥14*1.5 2
19 Bovenste mes 1
20 Onderste mes 1
21 Freeskop 1
22 Skeletoliekeerring 2
23 Messenhoofddichtingsring 1
24 Lager S608RS 2
25 Snij-as 1
26 actuator 1
27 0-ringafdichting 1
28 Afsluitdop 1
29 Beker 1
30 afdichtring 1
31 Aanspanplaat 1
32 Schroef M5*10 1
33 Paddestoelvormige transmissie 1
34 Kopje Onderzetter 1
35 Vaste stoel 1
36 decoratiekleefstof 1
37 Huisvesting 1
38 Zelftappende schroef ST4*16 8
39 Motor 9850 1
40 Micro bewegingscontact 1
41 microschakelaar 1
42 Micro bewegingsbeugel 1
43 Uitlaatstoel 1
I EMC printplaat 1
45 Snelheidsregelingen printplaat 1
46 Zelftappende schroef ST3*8 7

47 onderkant hoes 1
48 hoogspanningslijn 1
49 voetzool 4
50 Plug gat onderkant afdekking 4

Voorbereiding voor gebruik

* Verwijder alle beschermende verpakkingen en omhulsels.

o Controleer of het apparaat in goede staat is en of alle acces-
soires aanwezig zijn. Neem in geval van onvolledige of be-
schadigde levering onmiddellijk contact op met de leveran-
cier. Gebruik in dit geval het apparaat niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (Zie ==>
Reiniging & Onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat helemaal droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat bestand is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

 Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

LET OP! Door productieresten kan het apparaat tijdens de eer-

ste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Ditis normaal en

duidt niet op een gebrek of gevaar. Zorg ervoor dat het apparaat
goed geventileerd is.

Gebruiksaanwijzing

Opmerking: Om veiligheidsredenen kan de machine alleen

starten met de kan correct geinstalleerd op de motorbasis.

Opmerking: Beschermkap is optioneel voor gebruik.

* Na het aansluiten van de stroom, gaat de machine in SLUI-
MER-modus (alleen de middelste START/STOP-knop licht wit
op).

o Giet alle ingrediénten in de kan en sluit deze af met het dek-
selvan de kan en plaats de afdekkap correct op zijn plaats.

o Plaats de hele kan op de motorbasis

« (Optioneel) Sluit de beschermkap als de kap in gebruik is

 Druk op de START/STOP knop om alle functietoetsen weer
te geven (STANDBY-modus). OPMERKING: Je kunt op elk
moment opnieuw op de START/STOP knop drukken om van
STANDBY-modus naar SLAPEN-modus te schakelen.

¢ Wanneer een functietoets wordt ingedrukt om te starten, ver-
andert het knoplicht van wit naar blauw.

¢ In de stand-bymodus, als er gedurende 10 minuten geen
handeling plaatsvindt, schakelt de machine automatisch over
naar de SLAAP-modus.

 Druk niet op meerdere knoppen tegelijkertijd. (Wanneer één
functie actief is, zal het indrukken van een andere knop de
machine stoppen.)

* Na gebruik altijd het bedieningspaneel in de SLAPEN modus
zetten en de stekker uit het stopcontact halen.

Functiebeschrijvingen

 START/STOP: Aan-/uitschakelaar. Start of stopt de machine.

* HOOG (Hoge Snelheid): Druk op deze knop om na een kor-
te laag-snelheidsrun met hoge snelheid te starten. Voor het
mengen van vloeistoffen en vaste ingrediénten. Het display
toont de looptijd.

* LAAG (Lage Snelheid): Druk op deze knop voor een la-
ge-snelheidswerking. Voor het mengen van vloeistoffen. Het



display toont de looptijd.
¢ = SMOOTHIE: Druk op deze knop om een geprogrammeer-
2] de cyclus van 31 seconden uit te voeren. Het display
toont een afteltimer.

. COCKTAIL: Druk op deze knop om een geprogrammeer-
de cyclus van 16 seconden te starten. Het display toont
een afteltimer.

. MILKSHAKE ICED COFFEE: Druk op deze knop om een
geprogrammeerde cyclus van 23 seconden uit te voeren.
Het display toont een afteltimer.

* HIT: Druk op deze knop om een geprogrammeerde cyclus van

32 seconden uit te voeren. Het display toont een afteltimer.

* 30s: Druk op deze knop voor een continue werking op hoge
snelheid gedurende 30 seconden. Het display toont een af-
teltimer.

¢ PULSE: Houd deze knop ingedrukt voor het crushen van ijs of
korte, krachtige impulsbewegingen. Laat los om te stoppen.
Opmerking: Gebruik de pulsefunctie telkens 1 ~ 2 seconden.
Indien nodig meerdere keren herhaald.

Opmerkingen:

* Voor de beste resultaten bij het mengen van vaste voedings-
middelen, voeg slechts kleine porties achtereenvolgens toe,
niet alle ingrediénten tegelijkertijd.

 Begin altijd met een lagere snelheid. Als het nodig is, schakel
dan over naar de hoge snelheid of naar de "Pulse”-functie,
om te voorkomen dat het messenblok vastloopt.

* Gebruik deze machine niet om harde etenswaren, zoals no-
ten, te blenden.

¢ Vul geen vloeistoffen boven de MAX.-markering van de kan.

* Vloeistoffen die gemengd moeten worden, moeten op of on-
der kamertemperatuur zijn. Als u warme vloeistoffen gaat
mengen, zorg ervoor dat het deksel van de kan correct op zijn
plaats zit en gebruik een lage snelheid voor het verwerken.
Risico op brandwonden en wees voorzichtig.

o Vermijd lange perioden van gebruik vanwege het harde geluid

dat het gehoor kan schaden.

Schoonmaak & onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de stroom-
voorziening en laat het afkoelen voordat u het opbergt,
schoonmaakt & onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en dit elektrische schokken kan veroorzaken.

o Als het apparaat niet in goede staat van reinheid wordt ge-
houden, kan dit nadelige gevolgen hebben voor de levensduur
van het apparaat en een gevaarlijke situatie veroorzaken.

¢ Voedselresten moeten regelmatig worden schoongemaakt en
verwijderd van het apparaat. Als het apparaat niet goed wordt
schoongemaakt, zal dit de levensduur verkorten en kan het
resulteren in een gevaarlijke situatie tijdens gebruik.

¢ GEVAAR OP LETSEL! Er moet voorzichtig worden gehandeld
bij het schoonmaken van de scherpe snijmessen.

Reiniging

Reiniging van de pot

o Giet lauwwarm water en een mild niet-schuimend reinigings-
middel in de pot.

* Plaats het deksel op de pot.

o Plaats de pot op de motorunit.

e Zet de motorunit aan op hoge snelheid voor 10-20 seconden.

e Schakel de motorunit uit.

e Verwijder de kan van de motorunit.

e Spoel de pot grondig uit met schoon water.

e Indien er resten aan het mes vastzitten, maak deze dan voor-
zichtig schoon met een klein mesje of pincet. Reinig het mes
nooit met blote handen.

* Droog de binnen- en buitenkant van de pot.

¢ Desinfecteer de pot na het schoonmaken. Volg de instructies
van de desinfectant fabrikant.

* Bewaar de pot ondersteboven.

¢ De onderkant van de pot mag nooit in aanraking komen met
enige vloeistof!

* WAARSCHUWING: Demonteer nooit delen van de kan en de
snij-eenheid.

¢ WAARSCHUWING: Maak nooit onderdelen van het apparaat
schoon in de vaatwasser.

* Reinig het afgekoelde buitoppervlak met een doek of spons
die licht is bevochtigd met een milde zeepoplossing.

¢ Om hygiénische redenen dient het apparaat voor en na ge-
bruik te worden schoongemaakt.

e Voorkom dat water in contact komt met de elektrische com-
ponenten.

* Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

e Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen, schuur-
spongen of schoonmaakmiddelen die chloor bevatten. Ge-
bruik geen staalwol, metalen gebruiksvoorwerpen of scherpe
of puntige objecten voor het schoonmaken. Gebruik geen
benzine of oplosmiddelen!

e Geen onderdelen zijn vaatwasmachinebestendig.

Pnderde- Hoe te reinigen Frequentie
en
- Dompel dit deel nooit onder in
water of andere vloeistoffen.
Motor- - Gebruik een vochtige doek met
basis wat detergent en water om het
af te spoelen, te desinfecteren en
grondig te drogen.
- Maak het schoon met wat water
Kan, Kan en een mild reinigingsmiddel.
dekselen | - Spoel het daarna af onder stro- | Reinig na
Af- mend water. elk  ge-
sluitdop - Droog alle onderdelen voordat u | bruik
ze opnieuw gebruikt.
- WAARSCHUWING! Risico op ver-
wonding! Wees zeer voorzichtig
Mesas- bij het reinigen van de bladen.
- Maak het schoon met wat water
semblage AN h
en een mild reinigingsmiddel.
- Droog alle onderdelen voordat u
ze opnieuw gebruikt.
Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongelukken te voorkomen.

e Als u merkt dat het apparaat niet goed werkt of er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
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contact op met de leverancier.

e Al het onderhoud, de installatie en reparaties moeten worden
uitgevoerd door gespecialiseerde en geautoriseerde technici,
of aanbevolen door de fabrikant.

Transport en Opslag

e Zorg er voor de opslag altijd voor dat het apparaat is losge-
koppeld van de stroomvoorziening en volledig is afgekoeld.

* Berg het apparaat op een koele, schone en droge plaats op.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat los van de stroomtoevoer bij het verplaatsen en
houd het aan de onderkant vast.

Probleemoplossing

Als het apparaat niet goed functioneert, controleer dan de on-
derstaande tabel voor de oplossing. Als je het probleem nog
steeds niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leve-
rancier/serviceprovider.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplos-

sing

Controleer of
de kruik goed is
geplaatst.

Machine start

) - De kruik is niet
niet met draaien

goed geplaatst.

Functieknop is
niet ingedrukt.

Druk op de
functietoets.

- Schakel de
machine UIT en
trek de stekker
uit het stopcon-

Machine stopt tij-
dens de werking

Ingebouwde over-
belastingsbeveili-
ging geactiveerd.

tact.
- Laat de machine

ongeveer
30 minuten
afkoelen en start
dan opnieuw.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu

—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg

L=l gooien door het over te dragen aan een aange-

wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
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den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
 Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.
NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowa¢ samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic zagrozenie dla zycia.
 Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.



¢ Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac¢ go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

 Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadac¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

 Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

¢ Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

 Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doéwiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

e Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

 Nigdy nie uzywac¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

 Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

 Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszczac zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

 Nie uzywa¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

* Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

* OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje bezpieczenstwa

o OSTRZEZENIE! Zachowaj szczegolna ostroznosc podczas ob-
stugi tarcz tnacych. W razie potrzeby zat6z rekawice ochronne
[niedotaczone do zestawu).

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE trzymaj rece, dtugie wtosy i ubranie
z dala od ruchomych czesci.

 Nie taduj zbyt wielu sktadnikéw, aby zapobiec przepetnieniu
produktéw spozywczych.

» OSTRZEZENIE! Podczas pracy trzymaj rece i przyrzady z dala
od pojemnika, aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych obrazen cia-
tai/ lub uszkodzenia blendera.

« UWAGA! OSTRZA SA OSTRZEZ. TRZYMAJ DLONIE Z DALA!

¢ Nie uzywaj urzadzenia bez obciazenia, aby zapobiec prze-
grzaniu.

o UWAGA! ZAWSZE wytaczaj maszyne i odtacz zasilanie przed
dotknieciem jakichkolwiek czeséci zwiazanych z napedem.

» OSTRZEZENIE! Nie probuj omija¢ zabezpieczen blokady bez-
pieczenstwa. Urzadzenie jest wyposazone w blokade bezpie-
czenstwa, aby uniemozliwi¢ uzytkownikowi dotykanie rucho-
mych czesci.

o Jesli przewad zasilajacy jest uszkodzony, musi by¢ wymienio-

ny przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub
podobnie wykwalifikowane osoby, aby uniknac zagrozenia.

» OSTRZEZENIE! To urzadzenie nie powinno by¢ instalowane
tam, gdzie ma dostep publicznos¢.

* Nigdy nie uzywaj tego urzadzenia bez wody.

* RYZYKO CHLAPANIA! Powoli zanurzaj jedzenie w wodzie.

o UWAGA! Nie napetniaj tadunku ponad poziomem MAKS.

« NIE NADAJE SIE DO CIAGLEGO UZYTKU! Nie nalezy uzywac
urzadzenia w sposob ciagty, aby uniknac przegrzania silnika.
Czas nieprzerwanej pracy nie powinien przekracza¢ 5 minut.
Po wystudzeniu mozna ponownie uzy¢ urzadzenia.

e Tego urzadzenia nie nalezy uzywac do krojenia mrozonej zyw-
nosci, miesa z kos¢mi czy ryb itp.

Zamierzone zastosowanie

* To urzadzenie przeznaczone jest do uzytku komercyjnego, na
przyktad w kuchniach restauracji, stotwek, szpitali oraz w
przedsiebiorstwach komercyjnych, takich jak piekarnie, rzez-
nie itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci.

¢ Urzadzenie jest zaprojektowane do blendowania i miesza-
nia zywnosci. Jakiekolwiek inne uzycie moze prowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

¢ Uzytkowanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu bedzie
uznawane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik
ponosi wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe uzycie
urzadzenia.

Instalacja uziemiajaca

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako klasa ochrony | i musi
by¢ podtaczone do przewodu ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez zapewnie-
nie przewodu ucieczkowego dla pradu elektrycznego.

To urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtycz-
ka uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys.1 na stronie 3)

1. Panel sterowania

Dno jednostki bazowej silnika

Jednostka silnika

Zestaw ostrzy

Zestaw dzbankow

Pokrywka dzbanka

Kapsel ochronny

. Pokrowiec ochronny (Opcjonalnie]

Uwaga: Zawartosc¢ tej instrukcji dotyczy wszystkich wymienio-
nych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze rozni¢
sie od przedstawionych ilustracji.
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Panel sterowania

(Rys.2 na stronie 4)

9. Timer (licznik w gére/w dot)
10. WYSOKI (Wysoka Predkos¢)
11. NISKI [Niska Predko$c)

12. KOKTAJL

13. KOKTAJL

14. MROZONA KAWA MLECZNA
15. HIT

16. 30s




17. PULS

38 Gwozdz samogwintujacy ST4*16 8
Schemat obwodu 39 Silnik 9850 !
(Ryc.3 na stronie 4) 40 Mikroruchowy kontakt 1
A. Przytacze zasilania -
B. Wytacznik bezpieczenstwa 4 mikroprzetacznik !
C. Ptyta EMC 42 Uchwyt mikro ruchu 1
D. Gtowna ;?lyf[a sterujaca 43 Siedzenie wydechowe 1
E. Ptyta wyswietlacza
A Ptytka obwodu EMC 1
Schemat wybuchowy z lista czesci 45 Ptytka obwodu sterowania pred- 1
(Ryc.3 na stronie 4) koscia
Nr czesci Nazwa czesci llos¢ 46 Gwo6zdz samogwintujacy ST3*8 7
1 Zewnetrzna ptyta dekoracyjna 1 47 dolna pokrywa 1
2 Zbierz lekka Silikone 1 48 linia energetyczna 1
3 Ptyta stata 1 49 poduszka stopy 4
4 Funkcja PCB 1 50 Zaslepka otworu dolnej pokrywy 4
13 Mata oktadka 1 . _—
Przygotowanie przed uzyciem
14 Pokrywka kubka 1 o Usun wszystkie ochronne opakowania i folie.
15 Pierécien uszczelniajacy pokrywki 1 « Upewnij sie, ze urzadzenie jest w dobrym stanie i ze wszyst-
kubka kimi akcesoriami. W przypadku niekompletnej lub uszkodzo-
nej dostawy natychmiast skontaktuj sie z dostawca. W takim
16 Whret M5*8 ! przypadku nie uzywaj urzadzenia.
17 Uszczelka 5*12*1 1 o Wyczy$¢ akcesoria i urzadzenie przed uzyciem (Patrz ==>
. Czyszczenie & Konserwacja).
8 Uszczelka 7H14*1.5 2 * Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.
19 Gorne ostrze 1 ¢ Umies¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na ciepto
2 Dolne ostrze | . gowwerzchm, bezpwegzng ,pfzed z.achtapamem woda. )
achowaj opakowanie, jesli zamierzasz przechowywac urza-
21 Gtowica tnaca 1 dzenie w przysztosci.
.  Zachowaj instrukcje obstugi do przysztego uzytku.
2 Szk\etetowyrﬂ;e_;scmen uszezel- 2 UWAGA! ZJe wzgtedi na pozgostatzéci pro%ukcyjne urzadzenie
il moze wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku uzyc.
23 Pierscien uszczelniajacy gtowicy ! Jest to normalne i nie wskazuje na zaden defekt ani zagrozenie.
noza Upewnij sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.
24 tozysko S608RS 2
25 Wat noza : Instrukcja obstugi
Uwaga: Ze wzgledow bezpieczenstwa, maszyna moze rozpo-
26 sitownik ! czad prace tylko wtedy, gdy dzbanek jest prawidtowo zamonto-
27 Uszczelka O-ring 1 wany na bazie silnika.
Uwaga: Pokrywa ochronna jest opcjonalna do uzycia.
28 Korek uszczelniajacy ! * Po podtaczeniu zasilania, maszyna przechodzi w tryb USPIE-
29 Kubek 1 NIA [tylko $rodkowy przycisk START/STOP $wieci na biato).
o Wlej wszystkie sktadniki do dzbanka, zamknij go pokrywka i
30 pierscien uszczelniajacy 1 umies¢ odpowiednio pokrywe.
31 Plyta napinajaca 1 ¢ Umies$¢ caty dzbanek na podstawie silnika
p « (Opcjonalnie) Zamknij pokrywe ochronna, jesli jest uzywana
32 Sruba M5*10 !  Naciénij przycisk START/STOP, aby wy$wietli¢ wszystkie przy-
33 Transmisja w ksztatcie grzyba 1 ciski funkeyjne (tryb CZUWANIA). UWAGA: Mozesz ponownie
nacisnac¢ przycisk START/STOP, aby przej$¢ z trybu CZUWA-
3 Podktadka pod kubek ! NIA do trybu SNU w dowolnym momencie.
35 State siedzisko 1 ¢ Gdy zostanie nacisniety przycisk funkcyjny, aby rozpoczac,
- Swiatto przycisku zmienia sie z biatego na niebieskie.
3 Klej dekoracyjny ! o W trybie czuwania, jesli przez 10 minut nie nastapi zadna ope-
37 Obudowa 1 racja, urzadzenie automatycznie przejdzie w tryb USPIENIA.

¢ Nie naciskaj jednoczesnie kilku przyciskow. (Kiedy jedna



funkcja dziata, nacisniecie innego przycisku zatrzyma ma-
szyne.)

¢ Po uzyciu zawsze nacisnij panel sterowania, aby przejs¢ w
tryb USPIENIA i odtacz wiyczke z gniazdka elektrycznego.

Opisy funkgji

» START/STOP: Przetgcznik zasilania. Uruchamia lub zatrzy-
muje maszyne.

» WYSOKI (Wysoka predkos¢): Nacisnij ten przycisk, aby roz-
poczac prace z duza predkoscia po krotkim okresie pracy z
niska predkoscia. Do mieszania cieczy i sktadnikéw statych.
Wyswietlacz pokazuje czas pracy.

* NISKI (Niska predkos¢): Nacisnij ten przycisk, aby urucho-
mi¢ w niskiej predkosci. Do mieszania ptynéw. Wyswietlacz
pokazuje czas pracy.

e { SMOOTHIE: Nacisnij ten przycisk, aby uruchomic zapro-
gramowany cykl na 31 sekund. Wyswietlacz pokazuje

licznik czasu.
. KOKTAJL: Nacisnij ten przycisk, aby uruchomi¢ zapro-
gramowany cykl na 16 sekund. Wyswietlacz pokazuje
licznik czasu.
. MROZONA KAWA Z LODAMI: Wciénij ten przycisk, aby
uruchomi¢ zaprogramowany cykl na 23 sekundy. Wy-
Swietlacz pokazuije licznik czasu.
« NACISNIJ: Naciénij ten przycisk, aby uruchomic zaprogramo-
wany cykl na 32 sekundy. Wyswietlacz pokazuje licznik czasu.

¢ 30s: Nacisnij ten przycisk, aby uruchomic ciagta prace z duza
predkoscia przez 30 sekund. Wyswietlacz pokazuje licznik
czasu.

e PULS: Nacisnij i przytrzymaj ten przycisk, aby kruszy¢ lod
lub wykonac¢ krotkie, mocne ruchy impulsowe. Zwolnij, aby
zatrzymac. Uwaga: Uzywaj funkcji pulsacyjnej przez 1 ~ 2 se-
kundy za kazdym razem. W razie potrzeby powtorz kilka razy.

Uwagi:

¢ Aby uzyskac najlepsze wyniki podczas blendowania statych
produktéw spozywczych, dodawaj tylko mate porcje kolejno,
a nie wszystkie sktadniki jednoczesnie.

e Zawsze zaczynaj od nizszej predkosci. Jesli to konieczne,
przejdz na wyzsza predkosc lub funkcje .Pulse”, aby nie za-
blokowac zespotu ostrzy.

* Nie uzywaj tego urzadzenia do blendowania twardych produk-
tow spozywczych, takich jak orzechy.

« Nie napetniaj ptynéw powyzej oznaczenia MAX. na dzbanku.

 Ptyny do miksowania powinny by¢ w temperaturze pokojowe]
lub nizszej. Jesli zamierzasz miksowac ciepte ptyny, upewnij
sie, ze pokrywka dzbanka jest prawidtowo zamocowana i uzyj
niskiej predkosci do przetwarzania. Ryzyko poparzen, badz
ostrozny.

 Unikaj dtugotrwatego dziatania z powodu gtosnego hatasu,

ktéry moze uszkodzi¢ stuch.

Czyszczenie & konserwacja

* UWAGA! Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania i schtadzaj
przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwacja.

 Nie uzywaj strumienia wody ani parownicy do czyszczenia i
nie zanurzaj urzadzenia w wodzie, poniewaz cze$ci moga sie
zamoczy¢ i moze to spowodowac porazenie elektryczne.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to negatywnie wptyna¢ na jego zywotnos¢ i spo-
wodowac niebezpieczna sytuacje.

¢ Resztki jedzenia nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z urza-
dzenia. Jedli urzadzenie nie jest odpowiednio czyszczone,
zmniejszy to jego zywotnos¢ i moze spowodowac niebezpiecz-
ne warunki podczas uzytkowania.

« NIEBEZPIECZENSTWO URAZU! Nalezy zachowac ostroznosé
przy obstudze ostrych ostrzy tnacych podczas czyszczenia.

Czyszczenie

Czyszczenie stoika

* Wlej letnia wode i tagodny, niepieniacy sie detergent do stoika.

e Zatéz pokrywke na stoik.

e Umies¢ stoik na jednostce silnikowej.

* Wtacz jednostke silnikowa na wysokie obroty na 10-20 se-
kund.

* Wytacz jednostke silnikowa.

¢ Usun stoik z jednostki silnikowej.

* Doktadnie optucz stoik czysta woda.

o W przypadku resztek przyklejonych do noza, ostroznie wy-
czy$¢ matym nozem lub peseta. Nigdy nie czy$¢ noza gotymi
rekami.

¢ Osusz wnetrze i zewnetrze stoika.

* Po czyszczeniu zdezynfekuj stoik. Uzyj instrukcji producenta
Srodkow dezynfekeyjnych.

e Przechowuj stoik do géry dnem.

e Spdd stoika nigdy nie moze mie¢ kontaktu z zadnym ptynem!

« OSTRZEZENIE: Nigdy nie rozbieraj czeéci stoika i jednostki
tnacey.

« OSTRZEZENIE: Nigdy nie myj zadnych czeéci urzadzenia w
zmywarce.

¢ Oczy$¢ schtodzona, zewnetrzna powierzchnie éciereczka lub
gabka lekko nawilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgledéw higienicznych urzadzenie nalezy wyczyscic
przed i po uzyciu.

¢ Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

o Wyczy$¢ wnetrze pojemnika za pomoca nieabrazyjnego de-
tergentu i sptucz czysta woda.

* Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywaj agresywnych $rodkow czyszczacych, abra-
zyjnych gabek ani érodkow czyszczacych zawierajacych chlor.
Nie uzywaj wetny stalowej, metalowych narzedzi ani zadnych
ostrych lub spiczastych przedmiotéw do czyszczenia. Nie uzy-
waj benzyny ani rozpuszczalnikéw!

* Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.




Czesci Jak czysci¢ Czestotli-
wos¢
- Nigdy nie zanurzaj tej czesci w
Podstawa wodzie ani innych ptynach.
silnika - Uzywajac wilgotnej szmatki z
detergentem i woda, sptucz, zde-
zynfekuj i doktadnie osusz.
- Umyj to woda i tagodnym deter-
Dzbanek, gentem.
pokrywka | - Nastepnie sptucz pod biezaca L
dzbanka i woda. Egzcm po
nakretka | - Osuszwszystkie czesciprzed po- | ¢ Y
uzyciu
nownym uzyciem.
- OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazen!
Zadbaj o ostrozno$¢ podczas
Montaz czyszczenia ostrzy.
- Umyj to woda i tagodnym deter-
ostrza
gentem.
- Osusz wszystkie czesci przed po-
nownym uzyciem.
Konserwacja

¢ Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby zapobiec po-
waznym wypadkom.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub ze
istnieje problem, przestan go uzywa¢, wytacz i skontaktuj sie
z dostawca.

¢ Wszystkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze
musza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autory-
zowanych technikéw lub zalecanych przez producenta.

Transport i magazynowanie

e Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ostudzone.

e Przechowuj urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym miej-
SCu.

« Nigdy nie ktadZ ciezkich przedmiotow na urzadzeniu, ponie-
waz moze to je uszkodzic.

¢ Nie przesuwaj urzadzenia, gdy jest w trakcie pracy. Odtacz
urzadzenie od zasilania podczas przenoszenia i trzymaj je za
spod.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, sprawdz ponizsza ta-
bele w celu znalezienia rozwiazania. Jesli nadal nie mozesz
rozwiazac problemu, skontaktuj sie z dostawca/ustugodawca.

Maszyna zatrzy-
muje sie podczas
pracy

Aktywowany
wbudowany
zabezpiecznik
przeciazeniowy.

- Wytacz maszy-
ne i odtacz jej
zasilanie.

- Pozostawi¢
maszyne do
ostygniecia na
okoto 30 minut,

Problemy Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwia-
zanie
Maszyna nie Dzbanek nie Sprawdz,»czy
uruchamia sie h dzbanek jest
7 jest prawidtowo .
) prawidtowo
umieszczony. :
ustawiony.

Przycisk funkcji Nacisnij przycisk

nie jest wcisniety. | funkji.

a nastepnie
uruchomic¢
ponownie.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-

wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona Srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoriczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

<_——— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,



Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

o Utilisez 'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur 'étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

['eau, retirez immédiatement les connexions de ['alimentation

électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

* Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

* N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

* Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

¢ N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

o Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant [(essence,
électrigue, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d’eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant ['utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions spéciales de sécurité

o ATTENTION! Prenez grand soin lors de la manipulation des
disques de coupe. Portez des gants de protection (non four-
nis) si nécessaire.

o ATTENTION! GARDER TOUJOURS les mains, les cheveux
longs et les vétements éloignés des pieces mobiles.

* Ne chargez pas trop d'ingrédients afin d'éviter le déborde-
ment des produits alimentaires.

o ATTENTION! Pendant le fonctionnement, gardez les mains
et les ustensiles hors du récipient pour réduire le risque de
blessures graves et / ou de dommages au mixeur.

¢ AVERTISSEMENT! LES LAMES SONT TRANCHANTES. GAR-
DEZ LES MAINS A DISTANCE !

« Ne faites pas fonctionner l'appareil a vide pour éviter la sur-
chauffe.

o ATTENTION ! TOUJOURS éteindre la machine et déconnecter
l'alimentation avant de toucher des piéces motorisées.

o ATTENTION! Ne tentez pas de contourner le verrouillage de
sécurité. Lappareil est équipé d'un dispositif de sécurité pour
empécher lutilisateur final de toucher les pieces mobiles.

* Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent de service ou des personnes
qualifiées similaires afin d'éviter un danger.

o ATTENTION! Cet appareil ne doit pas étre installé dans des
lieux accessibles au public.

¢ Ne jamais utiliser cet appareil sans eau.

* RISQUE D’ECLABOUSSURES ! Plongez lentement les ali-

ments dans l'eau.
= @




o ATTENTION! Ne pas remplir au-dela du niveau MAX.

« NON ADAPTE POUR UNE UTILISATION CONTINUE! Ne pas
faire fonctionner Uappareil en continu pour éviter de sur-
chauffer le moteur. Le temps de fonctionnement continu ne
doit pas dépasser 5 minutes. Faites fonctionner appareil a
nouveau, apres qu'il ait refroidi.

« Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour couper des aliments
congelés, de la viande avec os ou du poisson, etc.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
cantines, hopitaux et dans des entreprises commerciales
telles que les boulangeries, boucheries, etc., mais pas pour
une production continue en masse de nourriture.

e 'appareil est concu pour mélanger et mixer les aliments.
Toute autre utilisation peut entrainer des dommages a l'ap-
pareil ou des blessures personnelles.

e Faire fonctionner lappareil a d'autres fins sera considéré
comme un usage abusif de l'appareil. Lutilisateur sera seul
responsable de l'utilisation inappropriée de l'appareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé comme de classe de protection | et doit
étre connecté a une terre de protection. La mise a la terre ré-
duit le risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec une
fiche de mise a la terre ou de connexions électriques avec un
fil de mise a la terre. Les connexions doivent étre correctement
installées et mises a la terre.

Parties principales du produit

(Fig.1 a la page 3)

1. Panneau de commande

Bas de lunité de base du moteur

Unité motrice

Ensemble de lames

Ensemble pichet

Couvercle de cruche

Capsule de couverture

. Couvercle de protection (Optionnel)

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les ar-
ticles listés sauf indication contraire. Lapparence peut varier
par rapport aux illustrations montrées.

EIR R SIESNEEN

Panneau de commande

(Fig.2 a la page 4)

. Minuterie (compte & rebours/compte en avant)
0. HAUT [Haute Vitesse)

1. BAS [Vitesse Basse)

2. SMOOTHIE

3. COCKTAIL

4. MILKSHAKE CAFE GLACE
5 HIT

6.30s

7. PULSE

s s s s s s s o
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Schéma de circuit

(Fig.3 4 la page 4)

A. Entrée d'alimentation

. Interrupteur de sécurité

. Carte CEM

. Tableau de commande principal
. Tableau d'affichage

m O O W

Schéma éclaté avec liste des piéces
(Fig.3 3 la page 4)

N° de piece Nom de la piece Quantité
1 Panneau décoratif extérieur 1
2 Rassembler lumiere Silicone 1
3 Plaque fixe 1
4 Fonction PCB 1
13 Petite couverture 1
14 Couvercle de tasse 1
15 Bague d'étanchéité de couvercle 1

de tasse
16 Vis M5*8 1
17 Joint 5¥12*1 1
18 Joint .7¥14*1.5 2
19 Lame supérieure 1
20 Lame inférieure 1
21 Téte de coupe 1
22 Joint d'huile a squelette 2
23 Joint d'étanchéité de téte de 1
couteau
24 Roulement S608RS 2
25 Arbre de coupe 1
26 actionneur 1
27 joint torique 1
28 Capuchon de scellage 1
29 Tasse 1
30 joint d'étanchéité 1
31 Plaque de serrage 1
32 Vis M5*10 1
33 Transmission en forme de 1
champignon
34 Dessous de Verre 1
35 Siege fixe 1
36 adhésif de décoration 1
37 Logement 1
38 Vis autotaraudeuse ST4*16 8
39 Moteur 9850 1




40 Contact de micro mouverent 1
41 microrupteur 1
42 Support de micro mouvement 1
43 Siege d'échappement 1
44 Carte de circuit imprimé EMC 1
45 Carte de commande de vitesse 1
46 Vis autotaraudeuse ST3*8 7
47 couvercle inférieur 1
48 ligne électrique 1
49 patte de pied 4
50 Bouchon de trou de couvercle 4
inférieur

Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages et protections.

o Vérifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation (Voir
==> Nettoyage & Entretien).

¢ Assurez-vous que lappareil est completement sec.

¢ Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, qui est a l'abri des éclaboussures d'eau.

* Conservez l'emballage si vous prévoyez de ranger votre ap-
pareil a lavenir.

¢ Conservez le manuel d'utilisation pour référence future.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légére odeur lors des premiéres utilisations.

C'est normal et cela n'indique aucun défaut ni danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé

Mode d’emploi

Remarque : Pour des raisons de sécurité, la machine ne peut

commencer a fonctionner que si la cruche est correctement

installée sur la base du moteur.

Remargue : Le couvercle de protection est optionnel pour l'uti-

lisation.

¢ Aprés avoir branché l'appareil, la machine passe en mode
VEILLE (seul le bouton central START/STOP s‘allume en
blanc).

e Versez tous les ingrédients dans le pichet, fermez-le avec le
couvercle et placez le bouchon correctement en place.

¢ Placez l'ensemble du pichet sur la base du moteur

* (Optionnel] Fermez le couvercle de protection si celui-ci est
utilisé

* Appuyez sur le bouton START/STOP pour afficher tous les
boutons de fonction [mode VEILLE). REMARQUE : Vous pou-
vez appuyer de nouveau sur le bouton START/STOP pour pas-
ser du mode VEILLE au mode SOMMEIL & tout moment.

¢ Lorsqu'un bouton de fonction est pressé pour démarrer, la
lumiére du bouton passe du blanc au bleu.

¢ En mode veille, si aucune opération n'est effectuée pendant
10 minutes, la machine passera automatiquement en mode
VEILLE.

e Ne pas appuyer sur plusieurs boutons en méme temps.
[Lorsque qu'une fonction est en cours d’exécution, appuyer
sur un autre bouton arrétera la machine.)

e Aprés utilisation, appuyez toujours sur le panneau de controle
pour activer le mode VEILLE et débranchez la fiche de la prise
électrique.

Descriptions des fonctions
+ DEMARRER/ARRETER: Interrupteur d'alimentation. Dé-
marre ou arréte la machine.
HIGH (Haute Vitesse): Appuyez sur ce bouton pour démar-
rer une opération a grande vitesse apres une courte course a
basse vitesse. Pour mélanger des liquides et des ingrédients
solides. L'affichage montre le temps de fonctionnement.
BAS (Vitesse Basse): Appuyez sur ce bouton pour fonction-
ner a basse vitesse. Pour mélanger les liquides. Laffichage
montre le temps de fonctionnement.
& SMOOTHIE: Appuyez sur ce bouton pour lancer un cy-
cle programmé de 31 secondes. Laffichage montre un
compte a rebours.
COCKTAIL: Appuyez sur ce bouton pour lancer un cy-
cle programmé de 16 secondes. L'affichage montre un
compte a rebours.
MILKSHAKE ICED COFFEE: Appuyez sur ce bouton pour
exécuter un cycle programmé de 23 secondes. Laffi-
chage montre un compte a rebours.
APPUYER: Appuyez sur ce bouton pour exécuter un cycle
programmé de 32 secondes. Laffichage montre un compte
a rebours.
 30s: Appuyez sur ce bouton pour un fonctionnement continu
a haute vitesse pendant 30 secondes. L'affichage montre un
compte a rebours.
IMPULSION: Appuyez et maintenez ce bouton enfoncé pour
écraser la glace ou effectuer des mouvements impulsifs
courts et puissants. Relachez pour arréter. Remarque : Uti-
lisez la fonction pulse pendant 1 ~ 2 secondes a chaque fois.
Répété plusieurs fois si nécessaire.

Remarques :

e Pour de meilleurs résultats lors du mélange des aliments so-
lides, ajoutez seulement de petites portions successivement,
et non pas tous les ingrédients en méme temps.

¢ Commencez toujours avec une vitesse basse. Si nécessaire,
passez ensuite a la vitesse élevée ou a la fonction « Pulse »
afin de ne pas bloquer le bloc-couteaux.

* N'utilisez pas cet appareil pour mixer des aliments durs, tels
que des noix.

¢ Ne remplissez pas les liquides au-dessus du repére MAX. du
récipient.

e Les liquides a mélanger doivent étre a température ambiante
ou en dessous. Si vous allez mélanger des liquides chauds,
assurez-vous que le couvercle du pichet est correctement en
place et utilisez une vitesse basse pour le traitement. Risque
de brdlures, soyez prudent.

* Evitez de longues périodes de fonctionnement en raison du

bruit fort qui peut nuire a laudition.

Nettoyage & entretien
o ATTENTION ! Toujours débrancher lappareil de lalimenta-
tion électrique et le laisser refroidir avant de le ranger, de le

nettoyer & de Uentretenir.
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 Ne pas utiliser de jet d’eau ni de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne pas immerger l'appareil dans l'eau car les
pieces seront mouillées et un choc électrique pourrait en
résulter.

* Sil'appareil n"est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut affecter négativement la durée de vie de lappareil
et entrainer une situation dangereuse.

e L es résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de Uappareil. Si lappareil n'est pas correctement
nettoyé, cela réduira sa durée de vie et peut entrainer une
situation dangereuse lors de son utilisation.

* DANGER DE BLESSURE ! Il faut faire attention lors de la ma-
nipulation des lames tranchantes pendant le nettoyage.

Nettoyage

Nettoyage du pot

e Versez de l'eau tiede et un détergent doux non moussant dans
le pot.

* Placez le couvercle sur le pot.

* Placez le pot sur l'unité motrice.

¢ Mettez lunité moteur en marche a haute vitesse pendant 10
a 20 secondes.

* Eteignez l'unité moteur.

* Retirez le récipient de 'unité moteur.

* Rincez le bocal soigneusement avec de l'eau propre.

e £n cas de résidus collés au couteau, nettoyez soigneusement
avec un petit couteau ou des pincettes. Ne nettoyez jamais le
couteau avec vos mains nues.

e Séchez lintérieur et Uextérieur du bocal.

e Aprés le nettoyage, désinfectez le bocal. Utilisez les instruc-
tions du fabricant de désinfectant.

¢ Conservez le pot a l'envers.

e Le dessous du pot ne doit jamais entrer en contact avec un
liquide !

o ATTENTION : Ne démontez jamais les parties du bocal et
l'unité de coupe.

o ATTENTION : Ne nettoyez jamais les pieces de lappareil dans
le lave-vaisselle.

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifiéle) avec une solution de
savon doux.

¢ Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Evitez que l'eau entre en contact avec les composants élec-
triques.

* Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez avec de l'eau propre.

* Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau ou d"autres liquides.

e Ne jamais utiliser de produits de nettoyage agressifs,
d'éponges abrasives ou d'agents de nettoyage contenant du
chlore. Ne pas utiliser de laine d'acier, d'ustensiles métal-
liques ou d'objets pointus pour le nettoyage. Ne pas utiliser
d'essence ou de solvants !

¢ Aucune piece ne va au lave-vaisselle.
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Pieces Comment nettoyer Fréquence
- Ne plongez jamais cette partie
dans l'eau ou d'autres liquides.
Base du - Utilisez un chiffon humide avec
moteur un peu de détergent et d'eay,
rincez, désinfectez et séchez soi-
gneusement.
Emhet, - Nettoyez-le avec de l'eau et un
ouvercle ;
. détergent doux.
du pichet - . Nettoyez
- Ensuite, rincez sous l'eau cou- |
et Capu- rante aprés
chon de o . chaque
- Séchez toutes les parties avant S
couver- P utilisation
de les utiliser a nouveau.
ture
- AVERTISSEMENT! Risque de
blessure | Faites tres attention
Assem- lors du nettoyage des lames.
blage de | - Nettoyez-le avec de l'eau et un
lalame détergent doux.
- Séchez toutes les parties avant
de les utiliser a nouveau.
Entretien

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter des accidents graves.

 Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probléme, cessez de l'utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

o Tous les travaux de maintenance, d'installation et de répara-
tion doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et
autorisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et Stockage

¢ Avant de le ranger, assurez-vous toujours que l'appareil a été
débranché de lalimentation électrique et qu'il a compléte-
ment refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

o Ne déplacez pas l'appareil pendant son fonctionnement. Dé-
branchez l'appareil de 'alimentation électrique lors du dépla-
cement et tenez-le par le bas.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, veuillez vérifier le
tableau ci-dessous pour trouver la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/le prestataire de service.

Problemes Cause possible Solution possible

La machine ne
démarre pas

Le pichet n'est
pas correctement

Vérifiez que le
pichet est bien en

placé. place.

Le bouton de Appuyez sur
fonction n'est pas | le bouton de
enfoncé. fonction.




- Eteignez la corrente.
machine et ¢ NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
o L débranchez-la. Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
La machine s'ar- | Sécurité desur- | _ Laissez la ma- non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-
réte pendant le charge intégrée ) ) L . . S
fonctionnement activée. chine refrmd}\r recchiatura d}altal\mentazwone,i Eventuali riparazioni devo}n.o
pendant environ essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
30 minutes puis cata per evitare pericoli o lesioni.
redémarrez. » AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
Grantie per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé pericolo di inciampo.
gratuitement & condition que l'appareil ait été utilisé et entre- o AVWERTENZA! Finché la spina € nella presa, 'apparecchiatu-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé ra & collegata all'alimentazione.
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce ¢ AVWERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté zione o dalla conservazione.
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu). ¢ Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
Conformément a notre politique de développement continu des tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi- chiatura.
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans * Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
préavis. gnate o umide.
* Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
Mise au rebut et environnement lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro- in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non ¢
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
responsabilité de jeter vos déchets en les remet- servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
L=——"1tant & un point de collecte désigné. Le non-res- letali.
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux ¢ Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé- cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au parecchiatura in caso di emergenza.
moment de leur élimination contribueront a préserver les res- * Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma- filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
niere qui protége la santé humaine et Uenvironnement. mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.
Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et dell'apparecchiatura.
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
biais d'un systeme public. Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-
lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,
ITALIANO ecc.
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

. . . con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI. -
che non hanno esperienza e conoscenza.

Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la ; . )

. A , Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u- bini
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza )
descritte di seguito.

Gentile cliente,

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.
Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

Istruzioni di Sicurezza v forniti con lapparecchiatura o raccomandati dal produtto-
* Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
progettata, come descritto nel presente manuale. v rappresentare un rischio per la sicurezza dellutente e dan-
* IUproduttore non e responsabile per eventuali danni causati neggiare apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
da un funzionamento errato e da un uso improprio. originali.
. & PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non o Non utilizzare Uapparecchiatura mediante un timer esterno o
tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im- un sistema di controllo remoto.
mergere le parti elettriche dellapparecchiatura in acqua o s Non posizionare 'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto acqua [benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).
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* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

* Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

* L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

o AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

o ATTENZIONE! Maneggia con cura i dischi da taglio. Indossa
guanti protettivi [non forniti) se necessario.

o ATTENZIONE! TENERE SEMPRE le mani, i capelli lunghi e i
vestiti lontani dalle parti in movimento.

e Non caricare troppi ingredienti per evitare il traboccamento
dei prodotti alimentari.

o ATTENZIONE! Durante loperazione, tenere mani e utensili
fuori dal contenitore per ridurre il rischio di gravi lesioni per-
sonali e/o danni al frullatore.

* AVVERTENZA! LE LAME SONO AFFILATE. TENERE LE MANI
LONTANE!

* Non usare l'apparecchio senza carico per prevenire il surri-
scaldamento.

o ATTENZIONE! SPEGNERE SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte motrice.

¢ ATTENZIONE! Non tentare di aggirare il dispositivo di sicu-
rezza. L'apparecchio & dotato di un blocco di sicurezza per
impedire all utente finale di toccare le parti in movimento.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne ugualmente qualificate per evitare un pericolo.

o ATTENZIONE! Questo apparecchio non deve essere installato
dove il pubblico ha accesso.

* Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.

¢ RISCHIO DI SCHIZZI! Immergere lentamente il cibo nell'ac-
qua.

o ATTENZIONE! Non riempire il carico oltre il livello MAX.

« NON ADATTO PER USO CONTINUO! Non utilizzare 'apparec-
chio in modo continuativo per evitare il surriscaldamento del
motore. [Ltempo di funzionamento continuo non dovrebbe su-
perare i 5 minuti. Utilizzare nuovamente lapparecchio dopo
che si & raffreddato.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato per tagliare
cibi congelati, carne con 0sso o pesce, ecc.

Uso previsto

* Questo apparecchio ¢ destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoran-
ti, mense, ospedali e in imprese commerciali come panifici,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua di massa
di cibo.

e L'apparecchio é progettato per frullare e mescolare cibo.
Qualsiasi altro uso pud causare danni all'apparecchio o le-
sioni personali.

e 'uso dell'apparecchio per qualsiasi altro scopo sara consi-
derato un uso improprio del dispositivo. L'utente sara l'unico
responsabile per l'uso improprio del dispositivo.

«DSO

Installazione di messa a terra

Questo apparecchio é classificato come classe di protezione | e
deve essere collegato a una messa a terra protettiva. Il collega-
mento a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un
filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o connessioni elettriche con filo di mes-
sa a terra. Le connessioni devono essere correttamente instal-
late e messe a terra.

Parti principali del prodotto

(Fig.1 a pagina 3)

1. Pannello di controllo

Parte inferiore dell' unita base del motore

Motore dell'unita

Assemblaggio della lama

Set caraffa

Coperchio della brocca

Tappo di copertura

8. Copertura protettiva (Opzionale)

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversa indicazione. L'aspetto puo variare
rispetto alle illustrazioni mostrate.

No gk~

Pannello di controllo
(Fig.2 a pagina 4)

9. Timer [conteggio su/giu)
10. ALTO (Alta Velocita)

11. BASSO (Bassa Velocita)
12. FRULLATO

13. COCKTAIL

14. FRAPPUCCINO AL CAFFE
15. SUCCESSO

16. 30s

17. IMPULSO

Schema elettrico

(Fig.3 a pagina 4)

A. Ingresso di alimentazione

B. Interruttore di sicurezza

C. Scheda EMC

D. Scheda di controllo principale
E. Scheda divisualizzazione

Diagramma esploso con elenco delle parti
(Fig.3 a pagina 4)

Numero Nome pezzo Quantita
pezzo
1 Pannello decorativo esterno 1
2 Raccogliere silicone leggero 1
3 Piastra fissa 1
4 Funzione PCB 1
13 Copertina piccola 1
14 Copertura della tazza 1
15 Anello di tenuta del coperchio della 1
tazza




16 Vite M5*8 1
17 Guarnizione 5*12*1 1
18 Guarnizione .7*14*1.5 2
19 LLama superiore 1
20 Lama inferiore 1
2 Testa di taglio 1
22 Guarnizione a olio con scheletro 2
23 Anello di tenuta testa coltello 1
2% Cuscinetto S608RS 2
25 Albero del taglierino 1
26 attuatore 1
27 guarnizione ad anello 1
28 Tappo di chiusura 1
29 Tazza 1
30 anello di tenuta 1
31 Piastra di serraggio 1
32 Vite M5*10 1
33 Trasmissione a forma di fungo 1
34 Sottobicchiere 1
35 Sedile fisso 1
36 adesivo decorativo 1
37 Abitazione 1
38 Chiodo autofilettante ST4*16 8
39 Motore 9850 1
40 Contatto micro movimento 1
41 microswitch 1
42 Supporto per micro movimento 1
43 Sedile di scarico 1
i Scheda circuito EMC 1
45 Scheda circuito di controllo velocita 1
46 Vite autofilettante ST3*8 7
47 coperchio inferiore 1
48 linea elettrica 1
49 pedana 4
50 Tappo foro copertura inferiore 4

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutto l'imballaggio protettivo e l'involucro.

o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e completo
di tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o dan-
neggiata, contattare immediatamente il fornitore. In questo
caso, non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e lapparecchio prima delluso (Vedi ==>
Pulizia & Manutenzione).

e Assicurati che l'apparecchio sia completamente asciutto.

e Posiziona l'apparecchio su una superficie orizzontale, stabile
e resistente al calore che sia sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conserva limballaggio se intendi riporre lapparecchio in
futuro.

e Conservare il manuale d'uso per consultazioni future.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, lapparecchio po-

trebbe emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Que-

sto & normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi

che lapparecchio sia ben ventilato.

Istruzioni per Uuso

Nota: Per motivi di sicurezza, la macchina puo iniziare a fun-

zionare solo con la caraffa installata correttamente sulla base

motore.

Nota: La copertura protettiva & opzionale.

¢ Dopo aver collegato lalimentazione, la macchina entra in
modalita SLEEP (solo il pulsante centrale START/STOP si il-
lumina di bianco).

e Versa tutti gli ingredienti nella caraffa e chiudila con il co-
perchio della caraffa, posizionando correttamente il tappo di
copertura.

¢ Posiziona lintera caraffa sulla base del motore

* (Opzionale] Chiudi la copertura protettiva se la copertura &
in uso

* Premere il pulsante START/STOP per visualizzare tutti i pul-
santi delle funzioni (modalita STANDBY). NOTE: E possibile
premere nuovamente il pulsante START/STOP dalla modalita
STANDBY alla modalita SLEEP in qualsiasi momento.

* Quando viene premuto un pulsante funzione per awiare, la
luce del pulsante passa da bianco a blu.

e In modalita standby, se non ci sono operazioni per 10 minuti,
la macchina entrera automaticamente in modalita SLEEP.

¢ Non premere pit pulsanti contemporaneamente. (Quando
una funzione € in esecuzione, premere un qualsiasi altro pul-
sante fermera la macchina.)

¢ Dopo l'uso, premere sempre il pannello di controllo per at-
tivare la modalita SLEEP e scollegare la spina dalla presa
elettrica.

Descrizioni delle funzioni

* START/STOP: Interruttore di accensione. Awia o arresta la
macchina.

 ALTA (Alta Velocita): Premere questo pulsante per awiare
l'operazione ad alta velocita dopo un breve funzionamento
a bassa velocita. Per miscelare liquidi e ingredienti solidi. Il
display mostra il tempo di esecuzione.

» BASSA (Bassa Velocita): Premere questo pulsante per un’o-
perazione a bassa velocita. Per mescolare i liquidi. Il display
mostra il tempo di esecuzione.

o (% FRULLATO: Premi questo pulsante per avviare un ciclo

2 programmato di 31 secondi. Il display mostra un timer
conto alla rovescia.

. COCKTAIL: Premere questo pulsante per eseguire un
ciclo programmato di 16 secondi. Il display mostra un
timer conto alla rovescia.

. FRAPPE DI CAFFE FREDDO: Premi questo pulsante per
awviare un ciclo programmato di 23 secondi. Il display
mostra un timer conto alla rovescia.

¢ PREMI: Premi questo pulsante per avviare un ciclo program-
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mato di 32 secondi. Il display mostra un timer conto alla ro-
vescia.

* 30s: Premi questo pulsante per un funzionamento continuo
ad alta velocita per 30 secondi. Il display mostra un timer
conto alla rovescia.

¢ PULSE: Tieni premuto questo pulsante per tritare il ghiaccio
0 per brevi movimenti impulsivi e potenti. Rilascia per ferma-
re. Nota: Usa la funzione impulso per 1 ~ 2 secondi ogni volta.
Ripetuto circa piti volte se necessario.

Osservazioni:

e Per ottenere i migliori risultati quando si frullano alimenti
solidi, aggiungere solo piccole porzioni in successione, non
tutti gli ingredienti allo stesso tempo.

e Iniziare sempre con una velocita bassa. Se necessario, pas-
sare alla velocita alta oppure alla funzione “Pulse”, in modo
da non bloccare il gruppo lame.

e Non utilizzare questa macchina per frullare alimenti duri,
come le noci.

¢ Non riempire i liquidi oltre il segno MAX. della caraffa.

¢ | liquidi da mescolare devono essere a temperatura ambien-
te o inferiore. Se devi frullare liquidi caldi, assicurati che il
coperchio della brocca sia correttamente posizionato e usa
una bassa velocita per la lavorazione. Rischio di ustioni, sii
prudente.

e Evitare lunghi periodi di funzionamento a causa del forte ru-

more che potrebbe danneggiare l'udito.

Pulizia & manutenzione

¢ ATTENZIONE! Disconnettere sempre lapparecchio dalla-
limentazione elettrica e farlo raffreddare prima di riporlo,
pulirlo e mantenerlo.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o pulitori a vapore per la pulizia
e non immergere l'apparecchio sott'acqua in quanto le parti
si bagnerebbero e potrebbe verificarsi una scossa elettrica.

* Se l'apparecchio non viene mantenuto in buono stato di puli-
zia, questo puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchio e creare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchio. Se lapparecchio non viene pulito corretta-
mente, la sua durata verra ridotta e potrebbe risultare in una
condizione pericolosa durante l'uso.

* PERICOLO DI LESIONI! Occorre prestare attenzione durante
la manipolazione delle lame taglienti durante la pulizia.

Pulizia

Pulizia della caraffa

e Versa acqua tiepida e un detergente delicato non schiumo-
geno nel barattolo.

 Metti il coperchio sul barattolo.

e Posiziona il barattolo sull'unita motore.

¢ Accendi lunita motore alla massima velocita per 10-20 se-
condi.

* Spegni l'unita motore.

¢ Rimuovi il barattolo dall'unita motore.

 Sciacqua il barattolo accuratamente con acqua pulita.

e In caso di residuo attaccato al coltello pulisci attentamente
con un coltello piccolo o delle pinzette. Non pulire mai il col-
tello con le mani nude.

* Asciugare l'interno e l'esterno del barattolo.

¢ Dopo la pulizia, disinfettare il barattolo. Usare le istruzioni del
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produttore del disinfettante.

 Conserva il barattolo capovolto.

o |l fondo del barattolo non deve mai entrare in contatto con
alcun liquido!

o ATTENZIONE: Non smontare mai le parti del barattolo e
dell'unita di taglio.

o ATTENZIONE: Non pulire mai alcuna parte dell'apparecchio
in lavastoviglie.

o Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione di sapone
delicato.

* Per motivi di igiene, l'apparecchio deve essere pulito prima
e dopo l'uso.

* Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

o Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
vo e risciacquare con acqua pulita.

¢ Non immergere mai l'apparecchio in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti affilati o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

* Nessuna parte € lavabile in lavastoviglie.

Parti Come pulire Frequenza
- Non immergere mai questa par-
te in acqua o altri liquidi.
Base del | - Utilizzando un panno umido con
motore un po’ di detergente e acqua,
sciacquare, sanificare e asciuga-
re accuratamente.
Caraffa, - Puliscilo con un po* d'acqua e un
coperchio detergente delicato.
della - Poi, risciacqua sotto lacqua | Pulire
caraffae corrente. dopo ogni
tappo di - Asciugare tutte le parti prima di | utilizzo
copertura riutilizzarle.
- ATTENZIONE! Rischio di lesioni!
Fai molta attenzione quando pu-
Assem- lisci le lame.
blaggio - Puliscilo con un po’ d'acqua e un
lama detergente delicato.
- Asciugare tutte le parti prima di
riutilizarle.

Manutenzione

¢ Controlla regolarmente il funzionamento dell'apparecchio
per prevenire gravi incidenti.

* Se noti che l'apparecchio non funziona correttamente o che
c'e un problema, smetti di usarlo, spegnilo e contatta il for-
nitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati, o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e Stoccaggio

® Prima di riporlo, assicurati sempre che l'apparecchio sia
stato scollegato dall'alimentazione e completamente raffred-
dato.

 Riponi l'apparecchio in un luogo fresco, pulito e asciutto.

¢ Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchio poiché
cio potrebbe danneggiarlo.



* Non spostare l'apparecchio mentre € in funzione. Scollegare
l'apparecchio dall'alimentazione quando lo si sposta e tenerlo
dalla parte inferiore.
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, nainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchio non funziona correttamente, controllare la

tabella sottostante per la soluzione. Se non riesci ancora a

risolvere il problema, contatta il fornitore/servizio assistenza.
Instructiuni de siguranta

Problemi

Possibile causa

Possibile soluzione

LLa macchina non
si awia

La caraffa non
¢ posizionata
correttamente.

Controllare
per assicurarsi
che la caraffa
sia posizionata

correttamente.

Il pulsante di

h R Premere il pul-
funzione non &

sante funzione.

premuto.
- Spegni la
macchina e
La macchina si Sicurezza di . ig‘;%?agf;f_'
ferma durante sovraccarico inte-
) : . freddare la
l'operazione grata attivata. -
macchina per
circa 30 minuti
e poi riawviala.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se lapparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove ¢ possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.
e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat s& puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu ncercati niciodatd sa deschideti singur carcasa aparatu-

lui.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtaria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-

zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu

au experientd si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana
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copiilor.

¢ Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

* Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire (benzing, elec-
trica, aragaz cu carbune etc.).

 Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

¢ Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistenta la
caldura si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale de siguranta

o ATENTIE! Aveti mare grija cand manipulati discurile de taiere.
Purtati manusi de protectie [neincluse) daca este necesar.

o ATENTIE! TINETI MEREU mainile, parul lung si hainele de-
parte de partile in miscare.

¢ Nuincdrcati prea multe ingrediente pentru a preveni revarsa-
rea produselor alimentare.

o ATENTIE!In timpul functiondrii, tineti mainile si ustensilele in
afara recipientului pentru a reduce riscul de ranire grava si/
sau deteriorare a blenderului.

o AVERTISMENT! LAMELE SUNT ASCUTITE. TINETI MAINILE
DEPARTE!

¢ Nu operati aparatul fard sarcind pentru a preveni suprain-
célzirea.

e ATENTIE! DECONTECTATI intotdeauna masina si deconectati
sursa de alimentare Tnainte de a atinge orice piese in mis-
care.

o ATENTIE! Nu incercati sa evitati mecanismul de blocare de
siguranta. Aparatul este echipat cu un sistem de blocare de
siguranta pentru a preveni contactul utilizatorului final cu
piesele Tn miscare.

e Dac3 cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie in-
locuit de catre producator, agentul sau de service sau persoa-
ne calificate in mod similar pentru a evita un pericol.

o ATENTIE! Acest aparat nu trebuie instalat in locuri unde exis-
td acces public.

¢ Nu utilizati niciodata acest aparat fara apa.

* RISC DE STROPIRE! Introduceti lent alimentele in apa.

o ATENTIE! Nu umpleti incércatura peste nivelul MAX.

o NU ESTE POTRIVIT PENTRU UTILIZARE CONTINUA! Nu ope-
rati continuu aparatul pentru a evita supraincalzirea motoru-
lui. Timpul de functionare continud nu trebuie sa depaseasca
5 minute. Operati din nou aparatul, dupa ce a fost racit.

e Acest aparat nu trebuie utilizat pentru taierea alimentelor
congelate, a carnii cu os sau a pestelui, etc.
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Utilizare intentionata

e Acest aparat este destinat s fie folosit in aplicatii comerciale,
de exemnplu in bucatariile restaurantelor, cantinelor, spitalelor
siin intreprinderi comerciale precum brutarii, macelarii, etc.,
dar nu pentru productia continua de masa de alimente.

e Aparatul este conceput pentru amestecarea si mixarea ali-
mentelor. Orice alta utilizare poate duce la avarierea aparatu-
lui sau la ranirea personala.

o Folosirea aparatului in orice alt scop va fi considerata o uti-
lizare gresita a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalare de impamantare

Acest aparat este clasificat ca protectie de clasa | si trebuie
conectat la un fmpamantare de protectie. Impamantarea redu-
ce riscul de electrocutare prin furnizarea unui fir de evacuare
pentru curentul electric.

Acest aparat este echipat cu un cablu de alimentare cu priza
de fmpamantare sau conexiuni electrice cu fir de Tmpamantare.
Conexiunile trebuie s fie instalate si impamantate corespun-
zator.

Partile principale ale produsului

(Fig.1 de la pagina 3)

1. Panou de control

Partea de jos a unitatii de baza a motorului

Unitatea motorului

Ansamblul lamei

Set de ulcioare

Capac ulcior

Capac de acoperire

Capac de protectie [Optional)

0b5ervat|e Continutul acestui manual este valabil pentru toate
articolele enumerate, daca nu se specificd altfel. Aparitia poate
varia fata de ilustratiile prezentate.

© N oo

Panou de control

[Flg 2 la pagina 4)
Temporizator (numarator ascendent/descendent]

10 HIGH (Viteza Mare]

11. LOW (Viteza Mica)

12. SMOOTHIE

13. COCKTAIL

14. FRAPPE DE CAFEA

15. HIT

16. Anii .30

17. PULS

Diagrama circuitului
(Fig.3 la pagina 4)

A. Intrarea de alimentare

. Comutator de siguranta

. Placd EMC

. Placa principald de control
. Placd de afisaj
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Diagrama explodata cu lista de piese
(Fig.3 la pagina 4)

Nr. piesei Numele piesei Cantitate
1 Placd decorativa externa 1
2 Aduna Silicon usor 1
3 Placa fixa 1
4 PCB de functie 1
13 Copertd mica 1
14 Capac de cand 1
15 Inel de etansare pentru capacul canii 1
16 Surub M5*8 1
17 Garnitura 5*12*1 1
18 Garniturd .7*14*1.5 2
19 Lama superioara 1
20 Lama inferioara 1
21 Cap de taiere 1
22 Garniturd de etansare cu schelet 2
23 Inel de etansare al capului cutitului 1
24 Rulment S608RS 2
25 Axarbore de taiere 1
26 actuator 1
27 Etansare cu garniturd 0-ring 1
28 Capac de etansare 1
29 Ceasca 1
30 inel de etansare 1
31 Placa de strangere 1
32 Surub M5*10 1
33 Transmisie in formd de ciupercd 1
34 Suport ceasca 1
35 Scaun fix 1
36 adeziv pentru decoratiuni 1
37 Locuinta 1
38 Surub autofiletant ST4*16 8
39 Motor 9850 1
40 Contact de micromiscare 1
41 microswitch 1
42 Suport pentru micro miscare 1
43 Scaun de evacuare 1
44 Placa de circuit EMC 1
45 Placa de circuit pentru controlul 1

vitezel
46 Surub autoforant ST3*8 7

47 capac inferior 1

48 linie de Tnalta tensiune 1

49 talpd picior 4

50 Dop de acoperire pentru orificiul 4
inferior

Pregatirea inainte de utilizare

* Eliminati toate ambalajele si invelitorile de protectie.

e Verificati ca dispozitivul este in stare bund si cu toate acce-
soriile. n cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, vé ru-
gam sa contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu utilizati
dispozitivul.

o Curdtati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Vezi ==>
Curatare & Intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

e Asezati aparatul pe o suprafatd orizontald, stabild si rezis-
tentd la caldurd, care este sigura impotriva stropilor de apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru consultari viitoare.

NOTA! Din cauza reziduurilor de fabricatie, aparatul poate emi-

te un miros usor in timpul primelor utilizari. Acest lucru este

normal si nu indica niciun defect sau pericol. Asigurati-va ca

aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de operare

Nota: Din motive de sigurantd, masina poate incepe sa functio-

neze numai cu vasul instalat corect pe baza motorului.

Notd: Capacul de protectie este optional pentru utilizare.

e Dupd conectarea la sursa de alimentare, aparatul intrd in
modul REPAUS (doar butonul din mijloc START/STOP se
aprinde alb).

« Turnati toate ingredientele in vas si inchideti-1 cu capacul va-
sului si asezati corect capacul de protectie la locul Lui.

e Asezati intregul vas pe baza motorului

« (Optional) Tnchideti capacul de protectie daci acesta este in
utilizare

o Ap@sati butonul START/STOP pentru a afisa toate butoanele
functionale [modul STANDBY). NOTA: Puteti apasa din nou
butonul START/STOP din modul STANDBY in modul SLEEP
oricand.

e Cand un buton de functie este apdsat pentru a porni, lumina
butonului trece de la alb la albastru.

« In modul standby, daca nu exist3 nicio operatiune timp de 10
minute, aparatul va intra automat in modul SLEEP.

» Nu apasati mai multe butoane in acelasi timp. (Cand o func-
tie este Tn desfasurare, apdsarea oricarui alt buton va opri
masina.)

¢ Dupd utilizare, apasati intotdeauna panoul de control pentru
a activa modul SLEEP si deconectati stecherul din priza.

Descrierea Functiilor

* START/OPRIRE: Comutator de alimentare. Pornire sau oprire
a masinii.

« HIGH (Viteza Mare): Ap3sati acest buton pentru a incepe ope-
ratiunea la vitezd mare dupa o scurta functionare la viteza
mica. Pentru amestecarea lichidelor si a ingredientelor soli-
de. Afisajul arata timpul de functionare.
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« SCAZUT (Vitezd mica): Ap3sati acest buton pentru operare
la viteza mica. Pentru amestecarea lichidelor. Afisajul arata
timpul de functionare.

e < SMOOTHIE: Ap&sati acest buton pentru a porni un ciclu

2 programat de 31 de secunde. Afisajul arata un cronome-
tru cu numadratoare inversa.

. COCTAIL: Apdsati acest buton pentru a rula un ciclu pro-
gramat timp de 16 secunde. Afisajul arata un cronome-
tru cu numaratoare inversa.

. MILKSHAKE ICED COFFEE: Apasati acest buton pentru a

@ rula un ciclu programat timp de 23 de secunde. Afisajul
aratd un cronometru cu numaratoare inversa.

o APASA: Apasati acest buton pentru a rula un ciclu programat
timp de 32 de secunde. Afisajul arata un cronometru cu nu-
maratoare inversa.

¢ 30s: Apasati acest buton pentru o functionare continua la vi-
teza mare timp de 30 de secunde. Afisajul arata un cronome-
tru cu numaratoare inversa.

¢ PULSE: Apdsati si mentineti acest buton pentru zdrobirea
ghetii sau miscari scurte, de impuls puternic. Eliberati pentru
a opri. Nota: Folositi functia de impuls timp de 1 ~ 2 secunde
de fiecare data. Repetati de mai multe ori, daca este necesar.

Observatii:

e Pentru cele mai bune rezultate atunci cand mixati alimente
solide, addugati doar portiuni mici succesiv, nu toate ingredi-
entele in acelasi timp.

« Incepeti intotdeauna cu o vitez3 mai mic3. Daca este nece-
sar, comutati apoi la o viteza mai mare sau la functia .Pulse”,
pentru a nu bloca ansamblul de lame.

¢ Nu folositi aceasta masind pentru a mixa alimente dure, cum
ar fi nucile.

¢ Nu umpleti lichidele peste semnul MAX. al carafei.

e Lichidele care trebuie amestecate ar trebui sa fie la sau sub
temperatura camerei. Dacd intentionati sa amestecati lichide
calde, asigurati-va ca capacul carafei este corect pus si folo-
siti vitezd redusa pentru procesare. Risc de arsuri si fiti atenti.

e Evitati perioadele lungi de functionare datoritd zgomotului

puternic care poate afecta auzul.

Curatare & intretinere

e ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si ldsati-l sa se raceasca inainte de depozitare,
curatare & intretinere.

¢ Nu utilizati jet de apa sau curatator cu aburi pentru curatare
si nu introduceti aparatul sub apd, deoarece piesele se vor
uda si s-ar putea produce un soc electric.

¢ Dacd aparatul nu este mentinut intr-o bund stare de curate-
nie, acest lucru poate afecta negativ durata de viata a apara-
tului si poate duce la o situatie periculoasa.

e Reziduurile de alimente ar trebui curatate si eliminate in mod
regulat din aparat. Daca aparatul nu este curatat corespun-
zator, durata sa de viata va fi redusa si poate duce la o conditie
periculoasa in timpul utilizarii.

* PERICOL DE ACCIDENTARE! Se recomanda prudenta la ma-
nipularea lamelor taietoare ascutite Tn timpul curatarii.

Curatare

Curatarea borcanului

e Turnati apa cdldutd si un detergent bland, fard spuma, in
borcan.
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 Puneti capacul pe borcan.

o Asezati borcanul pe unitatea motorului.

 Porniti unitatea motorului la viteza mare timp de 10-20 de
secunde.

o Opriti unitatea motorului.

 Scoateti borcanul din unitatea motorului.

o Clatiti borcanul bine cu apa curata.

« Tn cazul in care sunt reziduuri lipite de cutit, curatati cu aten-
tie cu un cutit mic sau pensetd. Nu curatati cutitul cu mainile
goale.

o Uscati interiorul si exteriorul borcanului.

¢ Dupd curédtare, dezinfectati borcanul. Utilizati instructiunile
producatorului de dezinfectanti.

* Depozitati borcanul cu capacul in jos.

 Partea de jos a borcanului nu trebuie s& intre niciodatd in
contact cu vreun fluid!

o AVERTISMENT: Nu demontati niciodata partile borcanului si
unitatea de tdiere.

¢ AVERTISMENT: Nu curatati niciodata nicio parte a aparatului
n masina de spalat vase.

 Curdtati suprafata exterioara racitd cu o carpa sau un burete
usor umezit cu o solutie de sapun blanda.

 Din motive de igiend, aparatul ar trebui curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul apei cu componentele electrice.

o Curatati interiorul recipientului cu un detergent non-abraziv
si clatiti cu apa curata.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu folositi [and de
otel, ustensile metalice sau orice obiect ascutit sau cu varf
pentru curatare. Nu folositi benzind sau solventi!

« Nicio parte nu este compatibild cu masina de spalat vase.

Piese Cum sa cureti Frecventa
- Nu scufundati niciodata aceasta
Bazi parte in apd sau alte lichide.
motor - Folositi o carpa umeda cu putin
detergent si apd, clatiti, dezin-
fectati si uscati complet.
;:'{ - Curatati-l cu putina apa si un de-
capa&ul tergent ugor. < < Curatati
recipi- - Apoi, clatiti sub apa curgatoare. duos fie-
’ - Usucati toate partile inainte de a pa_ ne
entului care utili-

) le folosi din nou.

si dopul zare

- AVERTISMENT! Risc de ranire!
Acordati mare atentie cand cura-
tati lamele.

- Curatati-L cu putind apa si un de-
tergent usor.

- Usucati toate partile inainte de a
le folosi din nou.

Asambla-
re lama

intretinere

e Verificati periodic functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

* Dacd observati ca aparatul nu functioneaza corespunzator
sau exista o problema, opriti utilizarea acestuia, inchideti-L si
contactati furnizorul.

o Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie sa



fie efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau reco-
mandati de catre producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

¢ Pastrati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acest
lucru il poate deteriora.

* Nu mutati aparatul in timp ce este in functiune. Deconectati
aparatul de la sursa de alimentare atunci cand il mutati si
tineti-1 de partea de jos.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corect, va rugam sa verificati
tabelul de mai jos pentru solutia potrivita. Dacd inca nu reusiti
sa rezolvati problema, va rugadm sa contactati furnizorul/pre-
statorul de servicii.

mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, vd rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producétorii si importatorii nu
isi asumad responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannrté neharn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA auTd TO EYXELPidLo XpnaoTn, divovtag dLaire-
PN NPoooXN GTOUG KAVOVIOHOUG ac@aAeiag nou neplypdgpovrat
napakartw, Npw anoé Tnv NpATN £YKATACTAON Kal XpAan auTig
TNG GUOKEUNG,

03nyieg aopaleiag
* XpnoluonoLelTe TN OUOKEUA P6VO yla Tov NPpoBAENOUEVO OKo-
no yla Tov onoio oXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
EYXeLPidL0.
0 kataokeuaaTng Gev PEpeL euBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NPo-
KAnBnkav ané eopalpévn Aettoupyia kat akataMnAn xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XEIPNOETE VA EMIOKEUAOETE TN OUOKEUN WovoL oag. Mnv
epBanTizete Ta NAEKTPKG PEPN TNG OUOKEUNG OE VEPO N AMa
uypa. Mnv kpatdTe NOTE TN GUCKEUN KATW AN TPEXOUHEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE MOTE EZYIKEYH MOY EXEl YMOZTEI
ZHMIA! EXéyxeTe TaKTIKG TG NAEKTPLKEG OUVOEDELG Kal TO Ka-
AWOLO YL@ TUXOV ZNULEG. Xe NEPINTWON ZNPLAG, ANoCUVOEDTE TN

OUCKEUN ano Tnv napoxn peupatoc. ONolecdANOTE EMOKEUEG
NPENEL VA Npayparonolouvtat Povo ano npopnBeutn n e€etdt-
KEUPEVO ATOWO Yia TNV ano@uyn KvdUvou h Tpaupatiopou.

Probleme Cauza posibila Solutie posibila
Masina nu Verificati sa va
porneste Cana nu este asigurati ca ul-
plasata corect. ciorul este asezat
corect.
B““”.‘U‘ de Apdsati butonul
functie nu este C
o de functie.
apasat. :
- Opriti masina
si deconectati
masina de la
Masina se S|gur§n1a incor- priza.
v PO porata pentru - Lasati magina sa
opreste in timpul LU < -
N supraincarcare se raceasca timp
functionarii T o
’ activata. de aproximativ
30 de minute
si apoi porniti
din nou.
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator

————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreund cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizata In conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-

NMPOEIAONOIHZH! Kata Tnv TonoBetnon Tng auokeunc, Opopo-
AoyAaoTe To KaAWALo pPEUPATOC e aopalela, av eivat anapairn-
T, Y10 VO ano@UYETE TUXOV aKoUOLo TpABNyua, Znutd, nagn e
TV entpaveta Béppavonc i Kivduvo napanarnpaToc.
MPOEIAONOIHZH! Epooov To @i¢ elvat otnv npiza, n ouokeun
elval ouvdedepEvn oV Napoxn PEUPATOC.

MPOEIAONOIHZH! Anevepyonoteire MANTOTE 1 ouokeun
npwv anoé Tnv anocuvdeon anoé Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-
pLOPO, TN ouvTAPNON N TNV anoBnkeuan.

YUVOEETE TN CUOKEUN HOVO O€ NPiZa e TNV TAON KaL T oUXvoTN-
T4 MOU QVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.

Mnv ayyizeTe T0 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG peE Bpeyuéva n
uypa xepla.

AWTNPELTE TN GUGKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG OUVOEDELG pa-
KpLG ano vepd kat aMa uypd. Eav n ouokeun nécet oe vepo,
apALPEDTE APEOWE TIG OUVOEDELG TpoPodoaiag. Mn xpnotuo-
nolelre TN oUOKEUN PEXPL VA eAeyxBel ano MLOTONONKEVO TEXVL-
KO. H pn thpnon autav Twv 0dnylov Ba npokakeéoel kivdUvoug
anelAnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdeoTe To TPOPOOOTIKO OE pla eUkoAa npooBdaoiun npiza,
GOTE VO UNOPELTE VO NOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG OE Me-
piNTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBawwBeire 011 T0 KAAWOLO OEV EpXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA
N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKpELa ano avolxTh QwTLa.
Mnv TpaBare noté 1o kahwdLo PEUPATOG yLa va TO AMOCUVOETETE

ano Tnv npiza, aAAa va TpaBate navia 10 QLG.
. @



* Mnv PETAQEPETE MOTE TN CUOKEUN MO TO KAAWALO TNC.

¢ Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag To nepiBAnya
TNC GUOKEUNC.

e Mnv elaayete avrikelpeva oo neplBAnpa TnG GUOKEUNG.

* Mnv a@rivete noTé Tn oUOKeUn xwplg eniBAeyn kata Tn diap-

KELO TNG XPNONG.

O Xxelptopoc TNG OUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal anod eknat-

OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZiva TOU €0TLATOPLOU, O€ KAVTiveg

N oe unap K.Am.

H ouokeun autn dev npénet va xpnotdonoleirat ano aropa pe

HELWPEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N MVEUHATIKEG LKAVOTN-

TEC N ATOpa HE EMeLn UNELPLag Kal yvdONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

notetrat and natdia.

AwaTnpeiTe TN OUCKEUN KaLTLG NAEKTPLKEC TNG OUVOETELG PAKPLA

ano natdid.

Mn xpnotponoteite noté e€aptnuara n npooBeTeq OUOKEUES

€KTOC QMO QUTEC MOU NAPEXOVTAL E TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL

ano Tov KAaTaoKeuaoTn. AlaPopeTIKd, propet va undpget kivou-

VOG Y1 TNV a0QAAELa TOU XpNoTn Kat va npokAnBel znuid otn

OUOKeun. XpnaolponoleiTe povo yvaola e€apTnpata Kat nape-

KOpEva.

Mn xpnolponoteite QUTA TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.

Mnv TonoBeteire T ouokeun navw oe BepUaVTIKO aVTIKELIEVO

[BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KApBoUvo KAM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBerteire avtikeipyeva enavw oTn OUCKEUN.

Mn XpNOLUOMOLETE TN CUCKEUN KOVTA OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKa 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeaTe navia T OUOKEUN O€

opzovTa, otaBepn, kaBapn, avBekTikh otn BeppotnTa Kat oTe-

yVA enLpavela.

H ouokeun dev eivat kaTaMnAn yia eykatdoTacn oe xwpo 6nou

pnopet va xpnatonotnBet nidakag vepou.

* ApnhoTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw anéd Tn GUCKEUN yia e€a-

€PLOPO KATA TN XpAON.

MPOEIAONOIHIH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiypaTta e€aeplopou oTn

ouokeun eheUBepa anod eunodia.

Eldikéc odnyieg aopaleiag

* MTPOZOXH! A&Bete e€atpeTikn npocoxn kata T dLaxeipton Twv
dlokwv Konng. Gopeate NPooTaTeUTIKG yaviia (Sev napéxovial)
eav elvat anapairnto.

¢ MTIPOZOXH! NA owatnpeite MANTA 1a x€pla, Ta pakpld Halha
KaLTa pouxa Pakpld ano Ta KivoUpeva Hépn.

* Mnv QopT@VETE NAPA NOMA CUOTATIKA yla va ANOQUYETE TNV
Unepxetlan Twv TPOPLHWY.

¢ [IPOZOXH! Kata tn Aetroupyia, KpatnoTe Ta XEPLa Kal 1@ OKEUN
HaKpLa ano To doxelo yla va PELOETE Tov Kivouvo coBapou
NPOCWNKOU TPAUHATIONOU KaL/ h ZNULAG OTo HNAEVTED.

* MPOZOXH! Ol AEMIAEZL EINAI KOOTEPEZL. KPATHITE TA XE-
PIA MAKPIA!

* Mnv AelTOUPYELTE TN OUOKEUN XWPIC POPTLO yLa va anoTpeeTe
v unepBeppavon.

¢ MMPOZOXH! NA oBrivete MTANTA tn unxavn Kat va anoouvogete
TNV N@POXN PEUPATOG NPWV AyYLEETE ONOLOOANOTE PEPOG Klvn-
TPA.

¢ MTIPOZOXH! Mnv npoonaBnoete va napakapuyete Tnv aopaleta
Tou OtakonTn ao@aleiag. H ouokeun eival eEonAlopévn pe pla
aoQAAELd OLAKOMNG yLa va aNoTPEWEL TOV TEAKO XpNoTn and To
va ayyi€el Ta KwvoUpeva pepn.
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o Edv 10 KaAadLo Tpogodoaiag eival KateaTpappévo, npénet va
avTikataotaBel ano Tov KATAoKEUaoTn, Tov €60UGLOGOTNPEVO
avTineocwno Tou 1 napouola eEEOIKEUPEVA ATOUA, yLa va ano-
peuxBel o kivouvog.

* MIPOXOXH! Auth n ouokeun dev npénet va TonoBeTeitat dnou
éxel npoaBaon To KowWo.

® [1oTé€ pnv XpNOLUOMOLELTE QUTAV TN CUCKEUN XWPIG VEPO.

* KINAYNOZ NMITZIANIZMATOZ! BuBiote apya 10 TpO@Lp0 0T0 VEPO.

 NIPOZOXH! Mnv vyepizete 10 poptio navw ano 1o peyoTo eni-
nedo.

o AEN KATAAAHAO TIA IYNEXH XPHIH! Mnv Aetroupyeire
OUVEX®G TN GUOKEUN YL va ano@UyeTe Tnv unepBeppavan Tou
KwnTnpa. H ouvexng Aettoupyia dev Ba npénet va unepBaivet
Ta 5 Aentd. Aetroupynate €ava TN GUCKEUN, APOU EXEL KPUMOEL.

* AUTO TO OUCKEUN OeV MPEMEL Va XPNOLUOMOLETAL YLa TO KOYLHO
KATEWUYHEVWV TROPIH®WY, KPEATWY e KOKAAO N YapLwv K.AM.

Mpoopizopevn xprion

* AUTA N OUOKEUR NPOoOpIZETaL yia EUNOPLKEG EQAPHOYEG, yLa na-
PAdELYUa OE KOUZIVEC £0TLATOPLWY, KAVTIVEG, VOOOKOUELD Kal 0E
EUNOPLKEG EMIXELPNOELC ONWG apTomnoleld, KpeonwAeia K.AM.,
aA\@ OXLyLla ouvEXN Pazikh Napaywyn Tpoeipwy.

* H ouokeun éxel 0xedLaoTel yLa va avapetyvUEL KAl va avapeLyvu-
eLTpogIa. KaBe GAn xpnon pnopet va odnynaeL o€ ZnpLa g
OUOKEUNG N O€ TPQUPATLOWO.

* H Aettoupyla TNG OUGKEUNG yla onotovdnnote Mo okonod Ba
BewpnBet kakn xpnon Tng cuokeunc. O xpnotng Ba eivat ano-
KAELOTIKG UNEUBUVOG yLa TNV aKaTaMNAN XpAGN TNG CUCKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

AUTh N OUOKEUN KATATAOOETAL 0TNV KaTNyopia npoaotactag 1agng |
Kal NPEMNEL va OUVOEETAL OE PLa NPOCTATEUTIKA yelwan. H yelwon
peLwvel Tov kivouvo nAekTponAn&lag napéxovrag éva oUppa Ola-
(UYNG yLa TO NAEKTPLKO peUpa.

AuTh n 0UoKeUN eivat eEonALOPEVN pe KAAGOLO PEUUATOG HE YELW-
pévo BUopa N NAEKTPLKEG OUVOEDELG PE Yelwpevo oUppa. Ot ouv-
0€0€LG NpEneL va eykataoTaBouv Kat va yelwBouv owoTa.

KiOpta yépn Tou npoiovrog

[Ew.1 otn oeAida 3)

1. Mivakag eréyxou

Katw pépog Tng povadag Baonc Tou Kivnthpa

YUoTnpa Kwnthpa

Xuvappohoynon Aenidag

LeT Kavatag

Kanakt kavarag

Kahuppa nwparog

Mpoatareutiko kahuppa (Mpoatperiko)

Mapathpnaon: To neplexopevo autou Tou eyxelpldiou LoxUeL yia
OAa Ta KATaYEYPAPUEVA QVTIKELPEV, EKTOG €AV avapEPETal dla-
opeTika. H eppavion pnopel va OLaQEPEL and TLG ELKOVIZOEVEG
QMNELKOVIOELG.

X N oo W

Mivakag eAéyxou

[Ewk.2 otn o€Aida 4)

9. Xpovopetpo [perpnon npog Ta navw/Karw)
10. YWHAO (Yynhn Taxurnra)

11. XAMHAH (XapnAn Taxtrnra)

12. SMOOTHIE

13. KOKTEIA

T4. MIAKZETK MATOMENOZ KAGEL



15. EMITYXIA
16. 300
17. TAAMOX

Awdypappa KuKA@parog
(zx.3 oTn oeAida 4)
A. Eloodog evépyelag

m O O W

. AwkonTng acpaleiag
. Nivakag EMC

. Kupta nhakera eAéyxou
. Mhakera oBovng

AvaluTiké diaypappa pe Aiota e§apTnpdrwyv

(£x.3 oTn oeAida 4)
ﬁfg&c Ovopa pépoug MoootnTa
1 E€wreptkoc dlakoopnTIkog nivakag 1
2 YUMEETE QG ZINKOVNG 1
3 ITeped nAaka 1
4 Netroupyia PCB 1
13 Mukpo kahuppa 1
14 Kahuppa gArzaviou 1
15 AakTUAOG oTeyavonoinong Kanaklou 1
Kourn
16 Bida M5*8 1
17 OAaviza 5*12*1 1
18 ONaviza 0.7%14*1.5 2
19 Avirepn Aenida 1
20 Karw Aenida 1
21 Kepahn komng 1
22 LKEAETIKN OTEYAVWTIKN TOWHOUXT 2
23 LTEYAVWTIKOG 5OKTU)\VLOC KEPaANg 1
paxatploy
24 Poulepav S608RS 2
25 ‘A€ovag Konng 1
26 €VEPYOMOLNTAC 1
27 oTeyavonotnTko 6akTUA O 1
28 Kanakt oppaytong 1
29 Kouna 1
30 0aKTUALOG aTEyavonoinong 1
31 [M\aka ouopLEng 1
32 Bida M5*10 1
33 KukAwn petadoon oe oxnpa paviraplod 1
34 YouBép 1
35 11aBep0 kaBlopa 1
36 OLOKOOUNTIKN KOMa 1

37 Yréyaon 1
38 AutoBLowto Kappl ST4*16 8
39 Kwntipag 9850 1
40 Mikpoenagn kivnong 1
41 HkpodLaKONTNG 1
42 Bpaxiovag pikpokivnong 1
43 B¢on e€arutong 1
4b Kukhwpa nhakerag EMC 1
45 M\akéra eAéyxou TaxuTnTag 1
46 Bida autoentnedmpevn ST3*8 7
47 KaT® KGAUPHa 1
48 YPApUA NAEKTPLKOU PEUATOg 1
49 nehpa nodlou 4
50 Tana onng kaTw KaAUppaTog 4

MposTolyacia npwv anoé Tn xpnAon

* Apalp€aTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA OUOKEUAOia Kal To nepury-
Aypa.

o EAEyETe OTL N OUOKEUN eival oe KOAR katdoTraon Kat pe OAa
T0 afeoouap. Ze nepinTwon eAMNOUC N KATECTPAPPEVNG Na-
padooNG, NAPaKaAEloTe va ENKOWWVAOETE AUEOWG HE ToV
npounBeutn. Ze auth TNV NeEPINTWON, YNV XpNOLIOMOLAGETE TN
OUOKEUN.

* KaBapiote 1a aegoudp kat Tn ouokeun npw ano m xpnon (Aet-
Te ==> KaBaplopog & Zuvinpnan).

* BeBalwBeire 1L n ouokeun eival evieAag oteyvn.

¢ TonoBeTnoTe Tn OUCKEUN O€ PLa oplgovTia, oTaBepn Kkat avbe-
KTIKN oTn BepuodTnTa entpavela nou eival aoQaing Evavit ni-
TONLGV VEPOU.

* KparhoTe Tn cuokeuaoia av okoneUeTe va anoBnkeUoeTe TN ou-
OKEUN 0ag 0T PEAoV.

* KpathaTe 1o eyxelpidlo xpAong yla JEMOVTIKA avapopa.

MPOZOXH! Adyw unoAelpaTwy ano v KataoKeun, N OUCKEUN

unopel va eknNePNEL Hla EAaQPLA 0OUN KATA TG NPAOTEG XPNOELC.

Auto elval puatohoyikd kat Gev unodnAmvel Kavéva eNaTTwpa N

Kivouvo. BeBalwBeite o011 n ouokeun aepizeTat KaAd.

0dnyieg AetToupyiag

Inpeiwon: Ma Adyoug aopaleiag, n ynxava pnopet va Eekvnoet

va Aetroupyel Hovo otav n Kavara eivat TonoBetnpévn owota otn

Baon Tou KvnThpa.

Xnpeiwon: To NPooTaTEUTIKO KAAUPKA EivaL NPOALPETIKO Yia XpN-

on.

* Metd Tnv 0UVOEON 0TV NAPOXA PEUPATOG, N NXAVA ELOEPXETAL
oe hewroupyia ANAMONHZ (pévo 1o pecaio koupni ENAPTIH/
AIAKOIMH avaBet Aeuka).

e Pi€1e OAa 10 0UOTATIKA OTNV KAVATA KaL KAELOTE TNV UE TO KANAKL
TNG Kal TonoBeTnOTE TO KAAUPHA 0waTd 0Tn BEan Tou.

* TonoBetnote oAdKANpEN TNV Kavata oTn Baon Tou potép

* (MpoatpeTika) KAeiate 10 MpooTateuttkd kGAUPpa av 10 KaAuppa
elval o€ xpnon

e Marnote 10 kouunt START/STOP ywa va epgaviotouv OAa Ta
Kkoupunta Aetroupytav (\etroupyta STANDBY). THMEIQXH: Mro-
pelre va nathoete €ava o kouunt START/STOP and 1 Aetroup-
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yia STANDBY otn Aetroupyia SLEEP onotadnnore ottyun.

* Otav niézetat éva Koupni Aetroupyiag yla ekkivnon, 10 G Tou
KoupnoU aA\azel ano Aeuko oe pnhe.

e Je KATAOTAON avapovng, eav Oev Unap€el kapia evépyela yua
10 Aenta, n unxavn Ba eloéABel autopata oe katdotaon ANA-
MONHZ.

* Mnv narare noManha koupnia tautéxpova. (Otav pia Aetroup-
yia exteeitat, n nieon onotoudnnore Ghhou Koupniou Ba ota-
HATACEL TN PnxavA.)

e Metd Tn xpnon, Navra va natare Tov nivaka eAéyxou otn Aet-
Toupyia YIINOZ kat va anocuvdéeTe To Buoua anod v NAekTpL-
Kn npiza.

Meptypagég Astroupytiov
* ENAPEH/AIAKONH: AwkonTng oxvog. Tekwa n atapara o
pnxavnpa.
* YWHAH (YynAn Taxdrnta): Mamote auro To koupni yia va Ee-
KWNOEL N AetToupyla uynAng TaxUTNTag PETA ano pia oUvIoun
Aetroupyla xapnAng TaxuTnTac. fa Tnv avapetgn uypwy Kat ote-
pev ouoTatikwv. H 0Bovn deixvel Tov xpdvo Aetroupyiag.
XAMHAO (XapnAn Taxurnta): Marmate autd 1o koupni yia Aet-
Toupyla xapnAng Taxutntag. fa Tnv avapetgn uypwv. H oBovn
delxvel Tov xpovo Aetroupylag.
& IMOY@I: MatnoTe autd To KOUKNL yla va EKTEAECETE Evav
npoypappatiopévo kuko yia 31 deuteporenta. H oBovn
OEIXVEL EVa XPOVOUETPO AVTIOTPOPNG PETPNONG.
KOKTEIA: MaThoTe auto To Koupni yia va ekteréoeTe évay
NpOoYPappaTIopévo KUkAo yia 16 deutepoienta. H oBovn
delxvelL Eva XpOVOHETPO avTiOTPOPNG PETPNONG.
MIAKZETK MAFOMENOX KA®EE: Mi¢ote auto 1o koupni
@ YlO VO EKTENEOETE €vAV MPOYPAPHATIONEVO KUKAO yla 23
oeutepohenta. H oBovn deixvel éva xpovopeTpo avriotpo-
(NG PETPNONG.
XTYNHETE: Mi€ote autd To KOupni yia va eKTEAETETE Evav Npo-
YPOUHATIOPEVO KUKAO yLa 32 OeutepoAenta. H 0Bovn deixvel éva
XPOVOUETPO AVTIOTPOPNG PETPNONG.
30s: [atnoTe qUTO TO KOUPNL yLa ouvexn AetToupyla uYnAng Ta-
xUtnTag yia 30 deuteporenta. H 0Bovn deixvel €va xpovouetpo
avtioTpoPng HETPNONG.
PULSE: li€oTe Kal kpaTnaTe naTnpévo auto To Koupni yla ouv-
BAn nayou n oUVTOPEG, LOXUPEG KIvAaelg wBnaong. Agnote
yla va oTapathoel. Znpeiwon: Xpnaolgonotnote Tn Aettoupyia
nahpoU yia 1 ~ 2 deutepdhenta kabe popd. EnavakapBaverat
QPKETEC POPEG AV eival anapairnto.

Mapatnpnhoeig:

e [la 10 KOAUTEPO aMOTEAEOATA OTAV AVAUELYVUETE OTEPEQ TPO-
@ua, npooBeaTe HOVO PIKpEC NoodTNTEC GLladoxikd, Oxt oAa Ta
UALK@ TauToxpova.

e Texwnhote navia pe xaunAn taxdtnta, av eivat anapaitnto, aA-
Aa€re oe uynAn TaxutnTa n oTn Aetroupyia «Pulse», dote va unv
pnAokaploTel n Aenida.

* Mnv xpnotgonoLeite uTA TN PNXAVN yLa vVa QVaKaTeUETE OKANPaA
TPOPLHA, 6w ENPoUG Kapnoug.

o Mnv yepizeTe uypa navw ano Tn PEyLoTn €VOELEN TNG KAVATAG.

* Ta uypd nou npoketrat va avapelxBolv npénet va eivat oe n
KaTw ano T Beppokpacia dwpatiou. Av npoketrat va avapeife-
TE Z€0TA UYpd, BeBalwBeite 0T TO KANAKL TNG KAVATAG €ival ow-
0Ta TONoBETNPEVO KAL XPNOLHOMNOLNOTE XaUNAR TAXUTNTA yLa TV
ene€epyaota. Kivouvog eykaupaTwy kat va eioTe NPOCEKTIKOL.

¢ AnopuyeTe TN Hakpoxpovia Aetroupyia Aoyw Tou duvarou Bopu-

«ploﬂ

Bou nou pnopet va BAGyeL TNV akon.

KaBapiopog & guvripnon

¢ [IPOZOXH! Anoouvd€aTe navria TN oUCKEUN ano TNV Napoxn
PEUPATOC KAl AQRnOTE TN VA KPUWOEL NpLv TNV anoBrkeuaon, Tov
KaBaplopo kat T ouvtnpnan.

Mnv xpnotponoteite ektoeuon vepou n atpokaBaploth yia
Tov KaBaplopo kat pnv BuBizete Tn cuokeun aTo vepd KaBwg
Ta yépn Ba BpaxoUv kat propet va npokAnBel nhektponAnéia.
Edav n ouokeun dev dlatnpeiral oe kaAn karaotaon kaBaptoTn-
TaG, QUTO pPropel va eNNPeAceL apVNTIKA T OLAPKELD ZWNG TNG
OUGKEUNG KalL va 0dnynaet o€ entkivéuvn karaotaon.

Ta unoleippara Tpogipwy npénet va kabBapizovrat TAKTKA Kat
va agatpolvial ano m cuckeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotel
owoTd, Ba pelwBel n dLapKeLa ZWNE TNG KaL priopet va odnynaeL
0€ EMNLKIVOUVN KATAOTAON KATA TN XPAON.

KINAYNOX TPAYMATIZMOY! Mpenet va diverat npogoxn Katd
TO XEPLOPO TwV KOPTEPOV Aenidwv Konng Kard Tnv kabaplo-

mra.

KaBapiétnTa

KaBapidtnTa Tng Kavarag

o Pi€re xAlapo vepd Kal NMLo anoppunavriko nou Oev Kavel appo
oTo doxeio.

 TonoBeTnoTe T0 KANAKL NAVW 0TO JOXELD.

* TonoBetnoTe T0 doxelo NAvw oTn povada Tou PoTEP.

 Evepyonotnote Tn povada kvntnpa oe uynAn taxutnra yia 10-
20 deutepoAenta.

* AnevepyonotnoTe Tn povada KnTnpa.

¢ AalpeoTe TNV KavaTa ano tn povada KvnTnpa.

o Ten\Uvete To Bazo oxohaaTika e kaBapo vepo.

® Y& nepinTwon nou éxel peivel unoAelua KoANpEVO oTo paxai-
pL, KaBaploTe T0 NPOCEKTIKA PE Eva PIKpO paxaipt A TOLUNLOAKL.
Moté pnv kaBapizeTe To paxaipt pe yupva xépta.

® LTEWGOTE TO E0WTEPLKO KAl EEWTEPLKO PEPOG TOU BAZOU.

e ApoU T0 KaBapioeTe, anolupavete 1o Bazo. AkohouBnoTe TiC
00nyleg TOU KATAOKEUAOTA TOU AMOAUPAVTLKOU.

* AnoBnkeloTe 10 Bazo avanoda.

* H ka1w nAeupa Tou Bazou Oev npénel noté va €pBet oe enagn
e onotodnnote uypo!

 MPOEIAOMOIHZH: Moté pnv anoouvappoloyeire TuApaTa Tou
Bazou Kal Tng Hovadac Komng.

 MPOEIAOMOIHZH: Moté pnv kaBapizeTe PéPN TNG OUOKEUNG
0T0 MAUVTAPLO MIAT@V.

o KaBaploTe TNV eEWTEPLIKN ENLPAVELD APOU EXEL KPUWOEL HIE EVa
navi n opouyyapt eEAapac Bpeypévo pe €va nnto dldAupa oa-
nouviou.

e la Adyoug UyLEWAG, N oUOKeUN Npénet va kaBapizeTat npwv kat
ETA TN XpAON.

* ANOQeUYETE TNV ENAPN TOU VEPOU PE Ta NAEKTPIKG EEapTApATA.

* KaBaploTe 10 e0wTEPLKO TOU OOXElOU E €Va N AELAVTIKO aMop-
pUNAVTIKO Kal EenAUveTe pe kaBapd vepo.

o Mnv BuBizgeTe NoTé TN OUOKEUN O vEPO N AMa Uypa.

e [loté pnv xpnotponoteite enBeTikd kaBaploTika, Aelaviika
opouyyapla n kabaplaTika nou nepLexouv xAwpto. Mnv xpnot-
ponoleire oUppa and xaAuBa, peTalMika okeln n onoladnmote
axpnpa n putepd aviikeipeva yia tov kaBaptopo. Mnv xpnotpo-
noteire Bevzivn n daAutec!

o Kavéva e€aptnua dev elvat KataAnAo yia nAUCLHO 010 NAUVTA-
pLo MLATOV.



Egapra- Mg va kaBaploete LuxvoTnTa
para
- Mnv epBantizgete auTo TO PEPOG OE
vepo N GAa uypa.
Baon - Xpnotponotwvrag éva vond navi
KwnTnpa e Aiyo anoppunaviikd Kat vepo,
€enAUvete, anolupavete Kat ote-
YVOOTE KaAG.
Kavara, - KaBaplore To pe Aiyo vepo kat Aiyo
Kandxu NMLO GNOPPUNAVTLKD.
Kavarag - ITn ouvexela, enhivete katw and | KaBapiote
Kat TPEXOUPEVO VEPOD. perd  ano
Kandxt - LTeyvaoTe OAa Ta pépn mpw Ta | KGBe xpn-
Kahuyng XpNOLONOINOETE Eava. on
- MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog
Tpaupartiopou! Na elote lairepa
Tuvapyo- )Tpo%sxmo‘t otav kaBapizete Tig
Aoynon KEHGL €. A s kaL ki
\enidac - KaBapiore 1o pe Aiyo vepo kat Miyo
ANLo anoppUNavTIKO.
- LTeyv@moTe OAQ TG pEPN nplv Ta
XpnotgonoLnoeTe avd.
Luvtiipnon

o EAéyxeTe TAKTIKG TN A€TOUPYLQ TNG OUOKEUNG YLO VA AMOTPEWETE
00Bapa aruxnyata.

o Eqv deite OTL N ouokeun Oev AelToupyel 0wOTA A UNAPXEL KAMOLO
npoBAnpa, oTapaTAGTE Va TN XpNOLUOMOLELTE, anevepyonotnaTe
TNV KAl EMKOWWVACTE PE TOV NpopnBeuTn.

¢ OAec ol epyacieq ouVIAPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMLOKEUNG
npéneL va npaypatonololvrat anod eeldIKEUPEVOUG Kal £60U-
0L000TNPEVOUC TEXVIKOUG, N va NpoTelvovTal and Tov KaTaoKeu-
aoTn.

Metagopa kat AnoBnkeuon

e [lpw ano tnv anoBnkeuon, BeBalwBeite navia o1t n ouokeun
€xelL anoouvOeBel anod TNV Napoxn PeupaTog Kat xel NANPWE
YuxBel.

* AnoBnkeUoTe TN ouokeun og dpooepod, kaBapd kat Enpd pépoc.

o [loté pnv TonoBeteire Bapld avrikeipeva navw oTn GUOKEUN Ka-
B¢ auTd pnopet va TNV KaTaoTpEYEL.

* Mnv peTaklvelte TN 0UOKeEUN eva elvat oe Aetroupyia. Anoouv-
OE0Te TN OUGKEUN anod Tnv Tpopod0cia peUPaTog Karta mn peta-
Kivnon kat kpatnoTe TNV ano Tov naro.

Avriperonion npoBAnpaTwv

Eav n ouokeun dev Aetroupyel owotd, napakahoUpe eAEyETe Tov
napakdtw nivaka yta Tn Auon. Av dev pnopeite akopa va AUoeTe
10 NPOBANpA, NapakaloUpe eNKoWwVNaTE pe Tov npopnBeutn/
nApoxo UNNPECLAOV.

MpoBAnpara MBavn atria MBavA Auon

To pnxavnya
Oev Eekva va

EAéyEre yua va

H kavara dev o
BeBalwBeire o1LN

: TonoBeTnBnke R
Aetroupyet 00oTh KavaTa €xeLTomno-
' BeTnBet owora.
To koupni Aet- . .
up Sev & Marnote 10 Koupnt
Toupyiag dev éxet Asuoupylac
narnBet. :

- Anevepyonotn-
0Te TO UNXavnya
Kal anoouvoEaTe

EvepyonotnBnke TO pNXavnya.

H pnxavn otapard | n evowpatwpévn - Apnote 10
Kata Tn Aetroupyla | aogalela unep- pnxavnya va
(POPTWONG. KPUGOEL yLa

nepinou 30 Aentd
KaL 0T OUVEXELD
€exwnoTe Eava.

Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG CUOKEUNG
Kal NapoucLazeTal eviog evog EToUG HETA TNV ayopd Ba eNoKeu-
azeTal ge OwpPeQV ENLOKEUN N avTikataoTaon, pe Tnv npolnoBeon
OTL N ouoKeun éxel xpnatponotnBel kat ouvinpnBel oUPewva pe
TG 00NYlEG KaL O€V EXEL UNOOTEL OMOLAONTIOTE KATAXPNON N KAKA
xpnon. Ta vopiua Okalwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL aMO eyyunon, OnAGATE MoU Kal NoTe ayopaoTn-
Ke Kal oupnep\aBete anodet€n ayopdg (n.x. anodei€n).
LUM@WVa Pe TNV MONTIKA HAG yLa TN GUVEXN avanTuén npoioviay,
olatnpoupe To Okaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypageg npoio-
VTWY, 0UOKEUaolag Kat Tekunplwong xwplg npoetdonotnon.

Anoppuyn kat neptBarov

————— Kara Tov naponAwpd g GUOKEUNG, To npotov dev
npeneL va anoppintetal paglt e GAAG OLKLaKa
anoppippata. Avt’ autoU, eivat 8ikn oag eubuvn va
anoppiyete Tov anoBAnto e€onAopo oag napadi-
dovTag Tov o€ éva kaBoplapévo anpeio ouloyng. H
un TpnoN autou Tou Kavova unopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LoXUOVTEG KavoviopoUg yla Tnv anoppwyn anoBAntwv. H ge-
XWPLOTA GUMOYN Kal avakUkAwon Tou axpnoTou e€onALoloU 0ag
Kara n oTypn Tng anoppuyng Ba BonBnoel otn dlathpnon Twv
(PUOLK®V NOpwV Kal Ba 0lao@aAloeL OTL aVaKUKAGVETAL HE TPOMO
nou npoatateVel Tnv avBpmnivn uyela kat 1o neptBaiiov.

la neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA HE TO MOU pnopeire va
anoBEoeTe T0 ANopplPPATA YO AVAKUKAWON, EMLKOWWVACTE pE
TNV TONKN eTatpeta ouMoyng anopplppdatayv. Ot KaTAOKEUaoTEG
Kat ot eloaywyeig dev avalapBavouv euBivn yia Tnv avakUkAwon,
TNV enegepyacta kat TNV otkohoylkn anoppuyn, eite aneubelag
elre PEow €voG ONPOOLOU OUCTAPATOG.

RVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
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provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljuCite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.
Uredaj i elektriéne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vrué¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.
Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moze doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

Nemojte stavljati uredaj na grija¢i predmet (benzin, elektri¢-
nu struju, Stednjak s ugljenom itd.).

Ne prekrivajte uredaj u radu.

Ne stavljajte predmete na uredaj.

Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.
Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.
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Posebne sigurnosne upute

¢ UPOZORENJE! Budite vrlo oprezni pri rukovanju reznim dis-
kovima. Nosite zastitne rukavice (nisu ukljucene] ako je po-
trebno.

¢ UPOZORENJE! UVJEK drzite ruke, dugu kosu i odjecu podalje
od pokretnih dijelova.

* Nemojte stavljati previse sastojaka kako biste sprijecili preli-
jevanje prehrambenih proizvoda.

¢ UPOZORENJE! Tijekom rada drzite ruke i pribor izvan posude
kako biste smanjili rizik od teskih osobnih ozljeda i/ili oSte-
¢enja blendera.

+ UPOZORENJE! OSTRICE SU OSTRE. DRZITE RUKE PODA-
LJE!

e Nemojte koristiti uredaj bez tereta kako biste sprijecili pre-
grijavanje.

¢ UPOZORENJE! Uvijek iskljuCite stroj i odvojite napajanje prije
nego Sto dodirnete bilo koji motorni dio.

* UPOZORENJE! Nemojte pokuSavati zaobici sigurnosnu blo-
kadu. Uredaj je opremljen sigurnosnom blokadom kako bi se
sprijecilo da krajnji korisnik dodiruje pokretne dijelove.

o Ako je dovodni kabel oStecen, zamjena mora biti obavljena od
strane proizvodaca, njegovog servisnog agenta ili slicno kva-
lificiranih osoba kako bi se izbjegla opasnost.

* UPOZORENJE! Ovaj uredaj ne smije se postaviti tamo gdje
javnost ima pristup.

¢ Nikada ne koristite ovaj uredaj bez vode.

¢ RIZIK OD PRSKANJA! Polako uronite hranu u vodu.

o PAZNJA! Nemojte puniti preko MAKS razine.

¢ NIJE POGODNO ZA KONTINUIRANU UPOTREBU! Nemojte
stalno koristiti uredaj kako biste izbjegli pregrijavanje moto-
ra. Neprekidno vrijeme rada ne smije biti dulje od 5 minuta.
Ponovno upotrijebite uredaj nakon Sto se ohladi.

 Ovaj uredaj ne smije se koristiti za rezanje smrznute hrane,
mesa s kostima ili ribe, itd.

Namjena

 Ovaj uredaj je namijenjen za komercijalnu upotrebu, na pri-
mjer u kuhinjama restorana, kantina, bolnica i u komercijal-
nim poduzec¢ima kao Sto su pekare, mesnice, itd., ali ne za
neprekidnu masovnu proizvodnju hrane.

 Uredaj je dizajniran za mijesanje i miksanje hrane. Bilo koja
druga upotreba moZe dovesti do oStecenja uredaja ili osobne
ozljede.

¢ Rukovanje uredajem u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se
zloupotrebom uredaja. Korisnik ce biti iskljucivo odgovoran
za neispravnu uporabu uredaja.

Montaza uzemljenja

Ovaj uredaj pripada zastitnoj klasi | i mora biti povezan s za-
Stitnim uzemljenjem. Masa smanjuije rizik od elektricnog udara
osiguravanjem Zice za bijeg elektri¢ne struje.

Ovaj je uredaj opremljen elektri¢nim kabelom s uzemljenim
utikacem ili elektricnim spojem s uzemljenom Zicom. Spojevi
moraju biti ispravno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda
(SL1 na stranici 3)

1. Upravljacka ploca

2. Dno bazne jedinice motora
3. Jedinica motora

4. Sklop ostrica



5. Skup posuda
6. Poklopac vréa
7. Pokrivna kapa
8. Zastitni pokrov (Opcionalno)

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke osim ako nije drugacije navedeno. Izgled moze varirati

od prikazanih ilustracija.

Upravljacka ploca
(Slika 2 na stranici 4)

9. Timer [broji gore/dolje]
10. VISOKQ (Visoka Brzina)
11. NISKO (Niska Brzina)
12. SMOOTHIE

13. KOKTEL

14. MILKSHAKE LEDENA KAVA
15. HIT

16. 30-te

17. PULS

Shema kruga

(SL.3 na stranici 4)

A. Ulazna snaga

. Sigurnosni prekida¢

. EMC ploca

. Glavna kontrolna ploca
. Ploca za prikaz

m O O W

Izvedbeni dijagram s popisom dijelova
(SL.3 na stranici 4)

Broj dijela Naziv dijela Koli¢ina
1 Vanjska dekorativna ploca 1
2 Okupite lagani silikon 1
3 Fiksna ploca 1
4 Funkcionalni PCB 1
13 Mala naslovnica 1
14 Poklopac Salice 1
15 Brtveni prsten poklopca Salice 1
16 Vijak M5*8 1
17 Brtva 5*12*1 1
18 Brtva .7*14*1.5 2
19 Gornja ostrica 1
20 Donja ostrica 1
21 Glava rezaca 1
22 Skeleton oil seal 2
23 Brvnicka brtva noza 1
24 LeZaj S608RS 2
25 Osovina rezaca 1
26 aktuator 1
27 0O-prsten brtva 1

28 Pokrivni cep 1
29 Salica 1
30 brtveni prsten 1
31 Ploca za stezanje 1
32 Vijak M5*10 1
33 Prijenos u obliku gljive 1
34 PodloZak za ¢ase 1
35 Fiksno sjedalo 1
36 ukrasno ljepilo 1
37 Stambeni prostor 1
38 Samorezni ¢avao ST4*16 8
39 Motor 9850 1
40 Mikro pokretni kontakt 1
41 mikroprekida¢ 1
42 Drza¢ mikropokreta 1
43 Ispusno sjedalo 1
I EMC ploca s krugovima 1
45 Ploca s krugovima za kontrolu brzine 1
46 Samourezni ¢avao ST3*8 7
47 donji poklopac 1
48 dalekovod 1
49 jastucic stopala 4
50 Cep za rupu na donjem poklopcu 4

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slu¢aju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju, nemojte koristiti uredaj.

* OCistite dodatke i uredaj prije upotrebe [Pogledajte ==> Cisce-
nje & Odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinski otpornu
povrsinu koja je sigurna protiv prskanja vodom.

e Zadrzite ambalazu ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u
buducnosti.

e ZadrZite korisnicki priru¢nik za buducu upotrebu.

NAPOMENA! Zbog ostataka od proizvodnje, uredaj moze ispu-

Stati lagani miris tijekom prvih nekoliko koristenja. To je nor-

malno i ne ukazuje na nikakav nedostatak ili opasnost. Pobrini-

te se da je uredaj dobro provjetren.

Upute za uporabu

Napomena: |z sigurnosnih razloga, stroj moze poceti raditi

samo ako je vr¢ pravilno postavljen na motornoj bazi.

Napomena: Zastitni poklopac je opcionalan za koristenje.

 Nakon prikljucenja napajanja, stroj ulazi u SLEEP nacin rada
[samo srednji gumb START/STOP svijetli bijelo).

« Ulijte sve sastojke u vr¢, zatvorite ga poklopcem vréa i pravil-
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no postavite poklopac.

e Postavite cijeli vr¢ na bazu motora

* (Opcionalno) Zatvorite zastitni poklopac ako je poklopac u
uporabi

* Pritisnite gumb START/STOP za prikaz svih funkcijskih gum-
ba (STANDBY nacin rada). NAPOMENA: MoZzete ponovno pri-
tisnuti gumb START/STOP iz STANDBY nacina rada u SLEEP
nacin rada u bilo kojem trenutku.

* Kada se pritisne funkcijski gumb za pocetak, svjetlo na gum-
bu prelazi iz bijelog u plavo.

« U stanju pripravnosti, ako nema operacije 10 minuta, stroj ¢e
automatski u¢i u SLEEP nacin rada.

« Ne pritiskajte vise gumba istovremeno. (Kada je jedna funk-
cija u tijeku, pritiskom bilo kojeg drugog gumba zaustavit ce
se stroj.)

» Nakon upotrebe, uvijek pritisnite kontrolnu ploc¢u kako biste
presli u nacin mirovanja (SLEEP) i iskljucite utikac iz elek-
tricne uticnice.

Opis funkcija

 POCETAK/STOP: Glavni prekida¢. Pokrece ili zaustavlja stroj.

* VISOKO (Velika brzina): Pritisnite ovaj gumb za pocetak rada

velikom brzinom nakon kratkog rada malom brzinom. Za mi-
jesanje tekudih i ¢vrstih sastojaka. Zaslon prikazuje vrijeme
rada.

« NISKO (Niska brzina): Pritisnite ovaj gumb za rad pri niskoj

brzini. Za mijesanje tekucina. Zaslon prikazuje vrijeme rada.

e (= SMOOTHIE: Pritisnite ovaj gumb za pokretanje programi-

ranog ciklusa u trajanju od 31 sekunde. Zaslon prikazuje
odbrojavanje.

. KOKTEL: Pritisnite ovaj gumb za pokretanje programi-
ranog ciklusa u trajanju od 16 sekundi. Zaslon prikazuje
odbrojavanje.

. LEDENA KAVA SA SLADOLEDOM: Pritisnite ovaj gumb

@ za pokretanje programiranog ciklusa od 23 sekunde. Za-
slon prikazuje odbrojavanje.

* UDARI: Pritisnite ovaj gumb za pokretanje programiranog ci-

klusa od 32 sekunde. Zaslon prikazuje odbrojavanje.

 30s: Pritisnite ovaj gumb za kontinuirani rad velikom brzinom

tijekom 30 sekundi. Zaslon prikazuje odbrojavanje.

¢ PULSE: Pritisnite i drZite ovaj gumb za drobljenje leda ili krat-

ke, snazne impulse. Otpustite za zaustavljanje. Napomena:
Koristite funkciju pulsa 1 ~ 2 sekunde svaki put. Ponovite ne-
koliko puta ako je potrebno.

Napomene:

* Za najbolji rezultat pri mijeSanju ¢vrste hrane, dodajte male
porcije uzastopno, a ne sve sastojke odjednom.

e Uvijek zapocCnite s nizom brzinom. Ako je potrebno, prebacite
na vecu brzinu ili na funkciju “Puls”, kako ne biste zaglavili
ostrice.

* Ne koristite ovaj uredaj za mijeSanje tvrde hrane, poput ora-
Sastih plodova.

¢ Nemojte puniti tekucine iznad oznake MAX. oznake vrca.

e Tekucine koje se blendaju trebaju biti na sobnoj temperatu-
ri ili nizoj. Ako Cete blendati tople tekucine, osigurajte da je
poklopac vrca ispravno postavljen i koristiti nisku brzinu za
obradu. Rizik od opeklina i budite oprezni.

e Izbjegavajte dugu uporabu zbog glasne buke koja moze oste-

titi sluh.

o -

Ciscenje & odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i pustite da se
ohladi prije skladistenja, ¢iS¢enja i odrzavanja.

e Ne koristite mlaznicu s vodom ili parni Cistac za Ciscenje i ne
gurajte uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moze doci
do elektricnog udara.

¢ Ako uredaj nije odrzavan u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja i dovesti do opasne
situacije.

e Ostatke hrane treba redovito Cistiti i uklanjati s uredaja. Ako
uredaj nije pravilno o¢is¢en, smanjit ¢e mu se vijek trajanja i
moZze doci do opasnih uvjeta tijekom koristenja.

¢ OPASNOST OD OZLJEDE! Treba paziti pri rukovanju ostrim
reznim ostricama tijekom ciscenja.

Cigcenje

Ciséenje staklenke

e Ulijte mlaku vodu i blagi deterdZent koji ne stvara pjenu u
staklenku.

* Stavite poklopac na staklenku.

o Postavite posudu na motorni uredaj.

* Ukljucite motorni uredaj na visoku brzinu na 10-20 sekundi.

o Iskljucite motorni uredaj.

e Uklonite posudu s motornog uredaja.

o Temeljito isperite posudu ¢istom vodom.

* Ako postoje ostaci zaglavljeni na noZu, pazljivo ocistite malim
nozicem ili pincetom. Nikada ne Cistite noZ golim rukama.

e Osusite unutrasnjost i vanjstinu staklenke.

» Nakon ¢icenja, dezinficirajte staklenku. Koristite upute pro-
izvodaca dezinficijensa.

 Spremite staklenku naopako.

¢ Donja strana staklenke nikada ne smije doci u kontakt s te-
kucinom!

¢ UPOZORENJE: Nikada ne rastavljajte dijelove staklenke i je-
dinice za rezanje.

¢ UPOZORENJE: Nikada ne perite dijelove uredaja u perilici
posuda.

o Qcistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom sapunskom otopinom.

¢ |z higijenskih razloga, uredaj treba oCistiti prije i nakon upo-
trebe.

* Izbjegavajte kontakt vode s elektri¢nim komponentama.

o Ocistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdzentom
i isperite Cistom vodom.

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

* Nikada ne koristite agresivna sredstva za Ciscenje, abrazivne
spuzve ili sredstva za CiS¢enje koja sadrze klor. Nemojte ko-
ristiti ¢elicnu vunu, metalne alate ili bilo koje ostre ili Siljate
predmete za Cis¢enje. Ne koristite benzin ili otapala!

 Nijedan dio nije prikladan za perilicu posuda.



Dijelovi Kako ocistiti Frekven-
cija
- Nikada ne uranjajte ovaj dio u
Osnova vodu ili druge tekucine.
- Koristeci vlaznu krpu s de-
motora M : -
terdZentom i vodom, isperite,
dezinficirajte i temeljito osusite.
- Ocistite ga s malo vode i blagim
Vre, deterdzentom.
poklopac | - Zatim, isperite pod teku¢om vo- | OCistite
vréa i dom. nakon
kapica - Osusite sve dijelove prije ponov- | svake upo-
ne upotrebe. trebe
- UPOZORENJE! Opasnost od
ozljede! Pazite pri CiScenju lo-
patica.
lSoklgtp\ca - OCistite ga s malo vode i blagim
P deterdZentom.
- Osusite sve dijelove prije ponov-
ne upotrebe.
Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

* Ako primijetite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji pro-
blem, prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte do-
bavljaca.

 Svi radovi na odrzavanju, instalaciji i popravku moraju biti
izvedeni od strane specijaliziranih i ovlastenih tehnicara ili
preporucenih od strane proizvodaca.

Prijevoz i skladiStenje

o Prije skladiStenja, uvijek provjerite da je uredaj odspojen s
elektricnog napajanja i potpuno ohladen.

o Skladistite uredaj na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

* Nikada ne postavljajte teske predmete na uredaj jer bi ga
mogli oStetiti.

* Nemojte premjestati uredaj dok je u radu. Iskljucite uredaj iz
napajanja prilikom premjestanja i drzite ga za dno.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, provjerite donju tablicu za rjesenje.
Ako jo$ uvijek niste u moguénosti rijesiti problem, molimo kon-
taktirajte dobavljaca/davatelja usluga.

Problemi Mogudi uzrok Moguce rjesenje

Stroj ne pocCinje
raditi

Vré nije ispravno
postavljen.

Provjerite je li vr¢
ispravno postav-
ljen.

Tipka za funkciju
nije pritisnuta.

Pritisnite tipku za
funkciju.

Stroj se zaustav-
lja tijekom rada

Aktivirana

je ugradena
sigurnost protiv
preopterecenja.

- Iskljucite stroj i
izvucite utikac.
- Ostavite stroj da
se ohladi oko
30 minuta, a
zatim ponovno

pokrenite.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji (npr. radun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
ﬁ sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
s | P20NU opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. Nepridrzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.
Za vie informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA

Vazeny zakazniku,

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebi¢e HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpecnostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotiebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \Wrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! Pfi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastrcka v zasuvce, spotiebic je pfipojen
k napajecf siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.
e Spotrebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a

frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.
s @




* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrZujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okam?Zité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

¢ Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami otevit kryt spotrebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouZzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

e Tento spotfebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se sniZenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

* Tento spotiebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické piipojky mimo dosah
déti.

* Nikdy nepouzivejte jiné prisluenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZze to piedstavovat bezpeé-
nostni riziko pro uzivatele a poskodit spotfebic. PouZivejte
pouze originlni dily a pFisluSenstvi.

* Tento spotrebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predmeéty.

¢ Nepouzivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vidy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon 20
cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazZek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

« VAROVANI! PFi manipulaci s feznymi kotoudi budte velmi
opatrni. V pfipadé potieby noste ochranné rukavice (nejsou
soucasti dodavky).

« VAROVANI! VZDY drite ruce, dlouhé vlasy a odév mimo po-
hyblivé Casti.

¢ Nebalte pfilis mnoho ingredienci, abyste predesli pretecenf
potravinarskych produktd.

« VAROVANI! Bhem provozu udriujte ruce a nastroje mimo
nadobu, abyste snizili riziko vazného zranéni a/nebo posko-
zeni mixéru.

* VAROVANi! CEPELE JSOU OSTRE. UCHOVAVEJTE RUCE
DAL!

 Neprovozujte zafizeni bez zatiZzeni, aby nedoslo k prehrati.

«p&é

« UPOZORNENI! VZDY vypnéte pfistroj a odpojte napajeni pred
dotykem jakychkoli pohyblivych ¢asti.

* VAROVANI! Nepokousejte se obejit bezpecnostni zamek.
Zafizeni je vybaveno bezpecnostnim blokovacim systémem,
ktery zabranuje uZivateli dotykat se pohyblivych ¢asti.

* Pokud je privodni $ndra podkozena, musf byt vyménéna vy-
robcem, jeho servisnim agentem nebo podobné kvalifikova-
nymi osobami, aby se predeslo riziku.

« VAROVANI! Toto zaFizeni nesmf byt instalovano tam, kde ma
verejnost pfistup.

* Nikdy nepouZzivejte tento spotrebi¢ bez vody.

* RIZIKO ROZSTRIKOVANI! Pomalu ponofte potraviny do vody.

¢ POZOR! Nepreplnujte nad Uroven MAX.

« NENi VHODNE PRO NEPRETRZITE POUZIVANI! Nepou?ivejte
spotrebiC nepretrzité, abyste zabranili prehrati motoru. Doba
nepretrzitého provozu by neméla prekrocit 5 minut. Spotfebic
znovu pouzijte az po jeho ochlazeni.

* Toto zafizeni by nemélo byt pouzivano k Fezani zmraZenych
potravin, masa s kostmi nebo ryb atd.

Urcené pouziti

« Toto zarizenf je urceno pro komercni aplikace, napriklad v ku-
chynich restauraci, jidelen, nemocnic a v komercnich podni-
cich, jako jsou pekarny, Feznictvi atd., ale ne pro nepretrzitou

¢ hromadnou vyrobu potravin.

 PFistroj je urcen pro mixovani a michani potravin. Jakékoliv
jiné pouziti mdze vést k poskozeni pFistroje nebo osobnimu
zranéni.

* PouZiti pristroje k jakémukoliv jinému Gcelu bude povazovano
za nespravné pouziti zafizeni. Za nespravné pouziti zafizeni je
jediné uzivatel odpovédny.

Instalace uzemnéni

Toto zafizeni je klasifikovano jako tfida ochrany | a musi byt
pripojeno k ochrannému uzemnéni. Uzemeni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Gnikovou cestu
pro elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem s uzemnovacim
zastrckou nebo elektrickym pripojenim s uzemnovacim dra-
tem. Spojeni musf byt spravné instalovana a uzemnéna.

Hlavni casti produktu
(0br.1 na strané 3)
1. Ovladaci panel

2. Dno zékladni jednotky motoru
3. Motorové jednotka

4. Sestava Cepele

5. Sada dzband

6. Viko dzbanu

7. Krytka

8

. Ochranny kryt [Volitelné)

Poznamka: Obsah této prirucky plati pro véechny uvedené po-
lozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mize LiSit od zobra-
zenych ilustraci.

Ovladaci panel

(Obr.2 na strané 4)

9. Casovac (odpocitavani/pocitani)
10. VYSOKY [Vysoka rychlost)

11. NIZKY (Nizka rychlost)

12. SMOOTHIE



13. KOKTEJL

14. LEDOVA KAVA MILKSHAKE

15, HIT
16. 30s
17. PULZ

Schéma zapojeni
(Obr.3 na strané 4)

A. Privod energie

. Bezpecnostni vypinac
. EMC deska

. Hlavni fidici deska

. Displejova deska

m O O W

Vykres sestrojeni s piehledem dill

(0br.3 na strané 4)

Cislo dilu Nazev dilu MnoZstvi
1 Vnéjsi dekoracni deska 1
2 Shromazdit lehky silikon 1
3 Pevnd deska 1
4 Funkéni PCB 1
13 Maly obal 1
14 Vicko poharu 1
15 Tésnici krouZek vicka poharu 1
16 Sroub M5*8 1
17 Tésnéni 5*12*1 1
18 Tésnéni .7*14*1.5 2
19 Horni cepel 1
20 Spodni cepel 1
21 Rezn hlava 1
22 Kostrové olejové tésnéni 2
23 Tésnici krouzek noze 1
24 LoZisko S608RS 2
25 HFidel fezacky 1
26 akeni ¢len 1
27 Tésnéni typu O-krouzek 1
28 Uzaviraci vicko 1
29 Pohar 1
30 tésnicf krouzek 1
31 Upevhovaci deska 1
32 Sroub M5*10 1
33 Houbovity tvar prenosu 1
34 Podlozka pod hrnek 1
35 Pevné sedadlo 1
36 dekorativni lepidlo 1

37 Bydleni 1
38 Samovrtny hiebik ST4*16 8
39 Motor 9850 1
40 Mikro pohybovy kontakt 1
41 mikrospinac 1
42 Drzék mikro pohybu 1
43 Sedlo vyfuku 1
b Deska plosnych spoji EMC 1
45 Deska plodnych spojli pro fizeni 1
rychlosti
46 Samovrtny Sroub ST3*8 7
47 spodni kryt 1
48 elektrické vedenf 1
49 chodidlo 4
50 Z4tka otvoru spodniho krytu A

Priprava pred pouzitim

e Odstrante veskeré ochranné obaly a balenf.

e Zkontrolujte, Ze zafizeni je v dobrém stavu a se vsemi pri-
slusenstvimi. V pripadé nedplného nebo poskozeného dodani
ihned kontaktujte dodavatele. V tomto pfipadé zafizeni nepo-
uzivejte.

* Pred pouzitim wyCistéte piislusenstvi a spotfebic (Viz ==> Cié-
téni & Udrzba).

* Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

¢ Umistéte spotrebic na vodorovny, stabilni a tepelné odolny po-
vreh, ktery je bezpecny proti vodnim stfikancdm.

¢ Uchovejte obal, pokud plénujete spotfebic¢ v budoucnu ulozit.

e Uchovejte uzivatelskou prirucku pro budouci potfebu.

POZNAMKA! Kvali vjrobnim zbytk&im maze spotfebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti lehce zapachat. Je to normalni a ne-

znamena to zadnou vadu nebo nebezpedi. Ujistéte se, Ze je spo-
trebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

Poznamka: Z bezpecnostnich dlvodd mlze stroj zaéit pracovat

pouze tehdy, je-li dZban spravné nasazen na zakladnu motoru.

Poznamka: Ochranny kryt je volitelny pro pouZiti.

* Po pfipojeni napéjeni piejde stroj do reZimu SLEEP (pouze
prostredni tlacitko START/STOP sviti bile).

* Nalijte vSechny ingredience do dZbanu, uzaviete jej vikem a
spravné nasunte kryt.

e Umistéte cely dZban na zakladnu motoru

* (Volitelné] Zavrete ochranny kryt, pokud je pouzivan

o Stisknéte tla¢itko START/STOP pro zobrazeni vech funk&nich
tlacitek (rezim STANDBY). POZNAMKA: MdZete znovu stisk-
nout tlaéitko START/STOP z rezimu STANDBY pro prechod do
rezimu SLEEP kdykoli.

¢ KdyZ je stisknuto tlacitko funkce pro spusténi, kontrolka tla-
Citka se zméni z bilé na modrou.

e\ pohotovostnim rezimu, pokud neni provedena zadna ope-
race po dobu 10 minut, prejde stroj automaticky do rezimu
SPANKU.

* Nestisknéte vice tlacitek soucasné. [KdyZ jedna funkce bézi,
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stisknutim libovolného jiného tlacitka zastavite stroj.)
o Po pousiti vzdy stisknéte ovlddaci panel pro rezim SPANKU a
odpojte zastrcku ze zasuvky.

Popisy funkei
* START/STOP: Spinac napajeni. Spousti nebo zastavuje stroj.
* VYSOKY (Vysoka Rychlost): Stisknéte toto tlacitko pro spus-
téni vysokorychlostniho provozu po kratkém béhu nizkou
rychlosti. Pro michani tekutin a pevnych prisad. Displej uka-
zuje béZici cas.
NiZKA (Nizka Rychlost): Stisknéte toto tladitko pro provoz na
nizkou rychlost. Pro michani tekutin. Displej ukazuje béZici
Cas.
= SMOOTHIE: Stisknéte toto tlacitko pro spusténi na-
programovaného cyklu na 31 sekund. Displej zobrazuje
odpocitavaci casovac.
KOKTEJL.: Stisknéte toto tlacitko pro spusténi naprogra-
movaného cyklu na 16 sekund. Displej zobrazuje odpo-
¢itdvaci casovac.
MLEENY KOKTEJL LEDOVA KAVA: Stisknéte toto tlacit-
ko pro spusténi naprogramovaného cyklu na 23 sekund.
Displej zobrazuje odpocitavaci ¢asovac.
¢ STISKNOUT: Stisknéte toto tlacitko, abyste spustili naprogra-
movany cyklus na 32 sekund. Displej zobrazuje odpocitavaci
¢asovac.
¢ 30s: Stisknéte toto tlacitko pro nepretrZity provoz vysokou
rychlosti po dobu 30 sekund. Displej zobrazuje odpocitavaci
Casovac.
PULZ: Stisknéte a drzte toto tlacitko pro drceni ledu nebo
kratké, silné impulzivni pohyby. Uvolnéte pro zastaveni. Po-
znamka: Pouzijte pulzni funkci na 1 ~ 2 sekundy pfi kazdém
pouziti. V pfipadé potreby opakujte nékolikrat.

Poznamky:

* Pro dosazenf nejlepsich vysledkd pfi mixovani pevnych potra-
vin pridavejte malé porce postupné, ne véechny ingredience
najednou.

e Vzdy zacinejte s nizsi rychlosti. Pokud je to nutné, prepnéte
na vyssi rychlost nebo pouzijte funkci .Pulse”, aby nedoslo k
zablokovani sestavy noz0.

¢ Nepouzivejte tento stroj k mixovani tvrdych potravin, jako jsou
orechy.

¢ Nenapliujte nddoby kapalinou nad znacku MAX.

* Kapaliny urcené k mixovani by mély byt pfi pokojové teploté
nebo nizsi. Pokud budete mixovat teplé kapaliny, ujistéte se,
Ze je vicko mixéru spravné nasazeno a pouzivejte nizkou rych-
lost zpracovani. Riziko popalenin a budte opatrni.

e Vyhnéte se dlouhodobému provozu kvili hlasitému hluku,

ktery miiZe podkodit sluch..

CiSténi & udrzba

¢ POZOR! Vzdy odpojte spotfebi¢ od napéjeni a nechte ho vy-
chladnout pred uskladnénim, ¢isténim & udrzbou.

» NepouZivejte vodni paprsek ani parni ¢istic k Cisténi a nepo-
nofujte spotfebi¢ do vody, protoZe ¢asti mohou navlhnout a
mize dojit k Grazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost spotrebice a vést k nebezpecné
situaci.

e Zbytky jidla by mély byt pravidelné CiStény a odstrafovany ze
spotiebice. Pokud nenf spotiebi¢ radné vycistén, snizi se jeho
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Zivotnost a m0ze pfi pouzivani dojit k nebezpecné situaci.
o NEBEZPECI ZRANENI! PFi ¢idténi vénujte pozornost manipu-
laci s ostrymi feznymi noZi.

Cigténi

Cisténi nadoby

* Nalijte do nadoby vlaznou vodu a jemny nepenivy Cistici pro-
stiedek.

¢ Umistéte viko na nddobu.

* Umistéte nddobu na motorovou jednotku.

* Zapnéte motorovou jednotku na vysokou rychlost po dobu
10-20 sekund.

* \lypnéte motorovou jednotku.

 Sejméte nadobu z motorové jednotky.

¢ DUkladné oplachnéte nadobu Eistou vodou.

* V pFipadé zbytk( prichycenych na nozi jej opatrné oéistéte
malym noZem nebo pinzetou. Nikdy necistéte niz holyma
rukama.

o Utfete vnitfek i vnéjSek nadoby.

¢ Po ocistén{ dezinfikujte nddobu. PouZijte pokyny vyrobce dez-
infekéniho prostfedku.

* Skladujte nadobu vikem dold.

 Spodni strana nadoby se nikdy nesmi dostat do kontaktu s
zadnou tekutinou!

« UPOZORNENI: Nikdy nerozebirejte ¢sti nadoby a Fezaci jed-
notky.

« VAROVANI: Nikdy neistéte 4dné Casti spotiebite v mycce.

o VyCistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navlhcenou v roztoku jemného mydla.

* 7 hygienickych divodd by mél byt spotfebi¢ ¢istén pred a po
pouZiti.

* Vyvarujte se kontaktu vody s elektrickymi komponenty.

o VyCistéte vnitrek nadoby neabrazivnim Cisticim prostfedkem a
oplachnéte Cistou vodou.

 Nikdy neponofujte zafizeni do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. NepouZivejte
ocelovou vlnu, kovové nacini ani Zadné ostré nebo Spicaté
predmeéty k cisténi. NepouZivejte benzin nebo rozpoustédlal

o Z4dné ¢asti nejsou vhodné do mycky nadobi.

Dily Jak cistit Frekvence
- Nikdy neponofujte tuto ¢ast do
vody nebo jinych kapalin.
Z&kladna | - Pomoci vlhkého hadfiku s tro-
motoru chou detergentu a vody oplach-
néte, dezinfikujte a dikladné
osuste.
- Ocistéte to vodou a jemnym de-
Nadoba, tergentem. ;
viko - Poté oplachnéte pod tekouci | Cistéte po
nadoby vodou. kazdém
akryt - Pred opétovnym pouzitim vSech- | pouZiti
ny ¢asti osuste.
- VAROVANI! Riziko zranéni! Da-
vejte velky pozor pri Cisténi Ce-
Sestaveni peli. P
M - Ocistéte to vodou a jemnym de-
Cepele i
ergentem.
- Pred opétovnym pouzitim vsech-
ny Casti osuste.




Udrzba

 Pravidelné kontrolujte funkci spotrebice, abyste predesli vaz-
nym nehodam.

¢ Pokud zjistite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze je
problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte do-
davatele.

o Veskeré Udrzbarské, instalacni a opravarské prace musi pro-
vadét specializovani a opravnéni technici nebo byt doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

 Pred uskladnénim se vZdy ujistéte, Ze je spotrebi¢ odpojen od
zdroje napéjeni a zcela vychladly.

¢ Ukladejte spotrebi¢ na chladném, Cistém a suchém misté.

 Nikdy na spotiebic nepokladejte tézké predméty, protoze by to
mohlo zpUsobit jeho poskozeni.

¢ Nepohybujte spotfebicem, kdyZ je v provozu. Odpojte spo-
trebiC od elektrické sité pri jeho premistovani a drzte ho za
spodni ¢ast.

Reseni problému

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte nize uvedenou
tabulku pro Fedeni. Pokud stale nemUzete problém vyFesit, ob-
ratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy

Mozné pricina

Mozné reseni

Stroj nezacne
fungovat

Nédoba nenf
spravné umis-
téna.

Zkontrolujte, zda
je dZban spravné
nasazen.

Funkeni tlacitko
neni stisknuto.

Stisknéte funkeni
tlacitko.

Stroj se zastavi
béhem provozu

Aktivovala se ve-
stavéna bezpec-
nostni ochrana

- Vypnéte stroj a
odpojte jej ze
sité.

- Nechte stroj vy-
chladnout asi 30

proti pretizeni. minut a potom
znovu spustte.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotfebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zzovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebi¢ reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 Pri vyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mizZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou

recyklovany zplsobem, ktery chranf lidské zdravi a Zivotni pro-
stiedi.

Dalsf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vef'ejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyartd nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozdsokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltiintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a késztiléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt tdztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

e Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-

latat.
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¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.




 Hasznalat kozben soha ne hagyja feliigyelet nélkil a készi-
(éket.

o A késziiléket kizardlag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozésait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

 Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szdmara, és karosithatja a késziléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mlkadtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziiléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznélja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h8allé és szaraz felileten lizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kdzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Kiilonleges biztonsagi utasitasok

* FIGYELMEZTETES! Legyen nagyon 6vatos a vagotarcsak ke-
zelésekor. Sziikség esetén viseljen véddkeszty(it (nem tarto-
2ék).

« FIGYELMEZTETES! MINDIG tartsa tavol a kezét, a hossz( ha-
jat és a ruhazatot a mozg6 alkatrészektél.

* Ne télts tal sok hozzavalét, hogy megakadalyozd az élelmi-
szertermékek talcsordulasat.

* FIGYELMEZTETES! A m(ikidés kozben tartsd tavol a kezed és
az eszkozoket a tartalytol, hogy csokkentsd a sulyos személyi
sériilés és /vagy a turmixgép karosodasanak kockazatat.

« FIGYELMEZTETES! A PENGEK ELESEK. TARTSA TAVOL A
KEZET!

e Ne mikodtesse a készliléket terhelés nélkil, hogy elkerilje
a tilmelegedést.

« VIGYAZAT! MINDIG kapcsolja ki a gépet és huzza ki az
aramellatast, miel6tt barmilyen mozgé alkatrészhez nydlna.

* FIGYELMEZTETES! Ne probalja meg megkeriilni a bizton-
sagi reteszt. A késziilék biztonsagi zaréreteszel rendelkezik,
amely megakadalyozza, hogy a felhasznalé hozzaérjen a
mozg6 alkatrészekhez.

¢ Ha a tapkabel megséril, azt a gyarténak, annak szerviziigy-
nokének vagy hasonldan képzett személyeknek kell kicserél-
nitik annak érdekében, hogy elkertljék a veszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Ezt a késziiléket nem szabad olyan helyre
telepiteni, ahol a nyilvanossag hozzaférhet.

¢ Soha ne hasznalja ezt a késziléket viz nélkul.

+ FROCCSENESVESZELY! Lassan meritse bele az ételt a vizbe.
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¢ FIGYELEM! Ne toltse til a MAX szintet.

o NEM ALKALMAS FOLYAMATOS HASZNALATRA! Ne miikod-
tesse folyamatosan a késziiléket, hogy elkertilje a motor tul-
melegedését. A folyamatos lizemidé nem haladhatja megaz 5
percet. Ujra hasznalja a késziiléket, miutan lehdilt.

o Ezt a késziiléket nem szabad fagyasztott élelmiszerek, cson-
tozott his vagy hal, stb. vagésara hasznalni.

Rendeltetésszerii hasznalat

o Ezt a késziiléket kereskedelmi felhasznélésra szanjak, pél-
daul éttermek, menzak, korhdzak konyhdiban, és kereske-
delmi vallalkozasokban, mint példaul pékségek, hislzletek,
stb., de nem folyamatos élelmiszer tomeggyartasra.

o A késziilék ételek turmixoldsara és keverésére lett tervezve.
Barmilyen mas hasznélat a készllék karosodasahoz vagy
személyi sériiléshez vezethet.

o A készilék barmilyen mas célra valo hasznélata a késziilék
helytelen hasznalatanak mingsil. A felhasznald kizarélago-
san felelGs az eszkoz helytelen hasznalataért.

Foldelési telepités

Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és csatlakoztatni
kell egy védéfoldeléshez. A foldelés csckkenti az aramiités
veszélyét azaltal, hogy menekiilési utat biztosit az elektromos
aram szamara.

Ez a késziilék foldeld dugoval ellatott tapkabellel vagy foldeld
vezetékes elektromos csatlakozasokkal van felszerelve. A csat-
lakozasokat megfelelden kell telepiteni és foldelni.

A termék fo részei

(1. dbra a 3. oldalon)

1. Kezel6panel

. A'motor alapegység alja

. Motor egység

. Penge Gsszeéllitas

. Készlet kancso

. Kancsé fedél

. Fed6 sapka

8. Véddburkolat (Opcionalis)

Megjegyzés: Ennek a kézikonyvnek a tartalma az Gsszes fel-
sorolt elemre vonatkozik, hacsak masként nincs feltintetve. A
megjelenés eltérhet a bemutatott abraktol.
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Kezelopanel

(2. 4bra a 4. oldalon)

9. 1d8zitd (szamlal fel/le)
10. MAGAS (Nagy sebesség)
11. ALACSONY (Alacsony sebesség)
12. TURMIX

13. KOKTEL

14. TEJTURMIX JEGES KAVE
15. SLAGER

16. 30 m&#225;sodperc

17. IMPULZUS

Kapcsolasi rajz
(3. &bra, 4. oldalon)

A. Halozati bemenet
B. Biztonsagi kapcsold
C. EMC panel



D. Fé vezérldpanel
E. Kijelzépanel

Robbantott abra alkatrészlistaval
(3. 4bra, 4. oldalon)

45 Sebesség szabalyozd aramkar 1
46 Onmetsz6 sz6g ST3*8 7
47 alsé boritd 1
48 elektromos vezeték 1
49 talpparna b
50 Alsé fedél lyukdugé b

Rész szama Rész neve Mennyiség
1 Kiils6 dekorativ tabla 1
2 Gydjtse a fényt Szilikon 1
3 Rogzitett lemez 1
4 Funkciés NYAK 1
13 Kis boritd 1
14 Csészefedél 1
15 Poharfedél tomitégydrd 1
16 Csavar M5*8 1
17 Tomités 5¥12*1 1
18 Tomités 0,7*14*1,5 2
19 Fels6 penge 1
20 Alsé penge 1
21 Vagofej 1
22 Csontvaz olajtomités 2
23 Késfej tomitdgydrd 1
24 Csapagy S608RS 2
25 Vagotengely 1
26 mikédteté 1
27 0-gy(ir(i témités 1
28 Zarokupak 1
29 Csésze 1
30 tomit6gydrd 1
31 Szoritélap 1
32 Csavar M5*10 1
33 Gombaszer( atvitel 1
34 Bogrealatét 1
35 Fix tilés 1
36 dekoracios ragaszté 1
37 Lakhatas 1
38 Onmetsz8 csavar ST4*16 8
39 Motor 9850 1
40 Mikro mozgas kapcsolat 1
41 mikrokapcsold 1
42 Mikro mozgas tarté 1
43 Kipufogé llés 1
4h EMC aramkori lap 1

Elokeésziiletek hasznalat elott

e Tavolitson el minden védécsomagolast és boritast.

* Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e és minden
tartozékkal rendelkezik. Hidnyos vagy sériilt szallitas esetén
kérjiik, azonnal vegye fel a kapcsolatot a szallitéval. Ebben az
esetben ne hasznalja a késziiléket.

e Hasznalat elGtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(Lasd ==> Tisztitds & karbantartas).

e Gy6z6djon meg réla, hogy a késziilék teljesen széraz.

¢ Helyezze a késziiléket vizfroccsenés ellen biztonsagos, viz-
szintes, stabil és hdallé feliletre.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovben tarolni kivanja a ké-
szliléket.

e Tartsa meg a hasznalati Utmutatét késébbi referencia célja-
bol.

FIGYELEM! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék az elsd

néhany hasznélat sordn enyhe szagot araszthat. Ez normalis,

és nem utal semmilyen hibara vagy veszélyre. Gy6z6djon meg
rola, hogy a késziilék jol szell6zik.

Hasznalati utasitasok

Megjegyzés: Biztonsagi okokbdl a gép csak akkor kezdheti

meg mikodését, ha a kancsd megfelelden van felszerelve a

motor alapra.

Megjegyzés: A védéburkolat hasznalata opcionalis.

o A gép ALVO médba lép, miutan bedugta az aramforrésba
(csak a kozéps6 START/STOP gomb vilagit fehér szinben).

* Ontse az 6sszes hozzavalét a kancsoba, zarja le a kancsé fe-
delével, és helyezze a feddsapkat a helyére.

¢ Helyezze a teljes kancs6t a motor talapzatara

* (Opcionalis) Zarja le a védéfedelet, ha a fedél hasznalatban
van

* Nyomja meg a START/STOP gombot az 6sszes funkcidgomb
megjelenitéséhez (KESZENLETI mod). MEGJEGYZES: A
START/STOP gombot Gjra megnyomhatja, hogy a KESZENLE-
Tl médbél barmikor BELTERI modba valtson.

e Amikor egy funkciégombot megnyomnak a kezdéshez, a
gomb vilagitasa fehérrél kékre valtozik.

¢ Készenléti modban, ha 10 percig nincs mivelet, a gép auto-
matikusan ALVO médba lép.

 Ne nyomjon meg t6bb gombot egyszerre. (Ha egy funkcié fut,
barmely masik gomb megnyomasa leallitja a gépet.)

o Hasznalat utan mindig allitsa a vezérlGpanelt ALVO médra, és
hizza ki a dugét az elektromos aljzatbél.

Funkcio leirasok

« INDITAS/MEGALLITAS: Bekapcsolo gomb. Elinditja vagy le-
allitja a gépet.

* MAGAS (Gyors Sebesség): Nyomja meg ezt a gombot a nagy
sebességl mikodés inditdsédhoz egy rovid alacsony sebes-
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ségli futtatas utan. Folyékony és szildrd dsszetevék keveré-
sére. Akijelz a futasi id6t mutatja.
ALACSONY (Alacsony Sebesség): Nyomja meg ezt a gombot
az alacsony sebességl mlkddéshez. Folyadékok keverésére.
Akijelz6 a futdsi id6t mutatja.
= SMOOTHIE: Nyomja meg ezt a gombot a programozott
ciklus 31 masodpercig tarté futtatdsahoz. A kijelzd visz-
szaszamlald idézitét mutat.
KOKTEL: Nyomija meg ezt a gombot a programozott cik-
lus 16 masodperces futtatdsahoz. A kijelzé visszaszam-
1416 iddzit6t mutat.
MILKSHAKE JEGESETT KAVE: Nyomja meg ezt a gom-
bot egy programozott ciklus futtatdsahoz 23 masodper-
cig. A kijelz6 visszaszamlalo id6zitét mutat.
SS: Nyomja meg ezt a gombot egy programozott ciklus fut-
tatdsahoz 32 mésodpercig. A kijelz6 visszaszamlalé idézitot
mutat.
30's: Nyomja meg ezt a gombot a 30 masodperces folyamatos
nagy sebességl miikédéshez. A kijelz6 visszaszamlalo id6zi-
tot mutat.
PULSE: Tartsa lenyomva ezt a gombot jégzizashoz vagy ro-
vid, erételjes impulzus mozdulatokhoz. Engedje el a lealli-
tashoz. Megjegyzés: Hasznélja az impulzus funkciot minden
alkalommal 1 ~ 2 masodpercig. Ismételje meg tobbszor, ha
szlikséges.

Megjegyzések:

¢ Alegjobb eredmény érdekében, ha szilard élelmiszereket ke-
ver 0ssze, csak kis adagokban adja hozza egymas utan, ne az
Osszes hozzavalot egyszerre.

 Mindig kezdje alacsony sebességgel. Ha sziikséges, valtson
magas sebességre vagy a .Pulse” funkcidra, hogy elkerilje a
pengeszerkezet beakadasat.

¢ Ne hasznalja ezt a gépet kemény élelmiszerek, példaul dio-
félék keverésére.

 Ne toltse a folyadékokat a kancsd MAX. jelélés folé.

¢ Akeverendé folyadékoknak szobahdmérsékleten vagy az alatt
kell lennitk. Ha meleg folyadékokat kever, gy6zddjon meg
rola, hogy a kancs¢ fedele megfelelden van-e felhelyezve, és
hasznaljon alacsony sebességet a feldolgozashoz. Egési sé-
riilések veszélye, legyen dvatos.

e Keriilje a hosszU ideig tartd mlkddést a hangos zaj miatt, ami

karosithatja a hallast.

Tisztitas & karbantartas

* FIGYELEM! Mindig hizza ki a késziiléket a haldzatbol és
hagyja lehllni miel6tt taroldsra, tisztitdsra & karbantartasra
kerdil.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitadshoz, és
ne helyezze a készlléket viz ald, mivel az alkatrészek nedve-
sek lesznek, ami dramiitést eredményezhet.

* Ha a késziilék nincs megfeleld tisztasagi allapotban, az ked-
vez6tlenil befolyasolhatja a készllék élettartamat, és veszé-
lyes helyzetet eredményezhet.

¢ Az ételmaradékokat rendszeresen meg kell tisztitani és el
kell tavolitani a készulékrél. Ha a késziiléket nem tisztitjak
megfeleléen, az csokkentheti annak élettartamat, és veszé-
lyes allapotot eredményezhet hasznalat kdzben.

o SERULESVESZELY! Ovatosan kell eljarni a tisztitds soran,
amikor az éles vagokéssekkel dolgozunk.
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Tisztitas

A tartaly tisztitasa

« Ontsén langyos vizet és enyhe, nem habzé mosészert az
edénybe.

* Helyezze ra a fedelet az edényre.

 Helyezze az edényt a motor egységre.

¢ Kapcsolja be a motor egységet magas sebességen 10-20
méasodpercig.

* Kapcsolja ki a motor egységet.

o Tavolitsa el a tartalyt a motor egységrél.

« Oblitse ki az iveget alaposan tiszta vizzel.

¢ Ha maradvanyok ragadtak a késre, dvatosan tisztitsa meg
egy kis késsel vagy csipesszel. Soha ne tisztitsa a kést puszta
kézzel.

¢ Szaritsa meg a beféttestiveg belsejét és kiilsejét.

o Tisztitas utan fertétlenitse a befttesiiveget. Kovesse a fertét-
lenitészer gyartojanak utasitasait.

* Tarolja az liveget fejjel lefelé.

¢ Az liveg alja soha ne érintkezzen folyadékkal!

* FIGYELMEZTETES: Soha ne szerelje szét a tartaly és a va-
goegység részeit.

* FIGYELMEZTETES: Soha ne tisztitsa a készilék egyetlen ré-
szét sem mosogatogépben.

o A leh(tétt kilso feliletet tisztitsa meg egy enyhe szappanos
oldatba martott ruhaval vagy szivaccsal.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan is tisz-
titani kell.

o Kerlje el, hogy viz érintkezzen az elektromos alkatrészekkel.

o Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem abraziv mososzerrel,
majd blitse le tiszta vizzel.

¢ Soha ne meritse az eszkozt vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, suroldszi-
vacsokat vagy klortartalmu tisztitészereket. Ne hasznaljon
acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles, hegyes targyakat a
tisztitdshoz. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

o Egyik alkatrész sem mosogatdgépben tisztithaté.

iti‘re' Hogyan tisztitsuk Gyakorisag
- Soha ne meritse ezt a részt vizbe
vagy mas folyadékokba.
Motor- - Nedves ruhaval, egy kis moso-
talapzat szerrel és vizzel oblitse le, fer-
totlenitse és alaposan szaritsa
meg.
Kancso, - Tisztitsa meg egy kis vizzel és
kancso- enyhe mososzerrel. Minden
fedél és - Ezutén oblitse le folyo viz alatt. hasznalat

fedd- - Széritsa meg az Osszes részt, | utan tisz-
kupak miel6tt Ujra hasznalna. titsa meg
- FIGYELEM! Sériilés veszélye!
Legyen nagyon dvatos a pengék
Penge tisztitasakor.
ossze- - Tisztitsa meg egy kis vizzel és
szerelése enyhe mososzerrel.

Szaritsa meg az Osszes részt,

miel6tt Ujra hasznalna.




Karbantartas

¢ Rendszeresen ellendrizze a késziilék mikodését, hogy elke-
rilje a komoly baleseteket.

 Ha azt latja, hogy a készilék nem mikddik megfelelden vagy
probléma van, hagyja abba a hasznalatat, kapcsolja ki, és lép-
jen kapcsolatba a beszallitéval.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakoso-
dott és engedéllyel rendelkezd technikusoknak kell elvégez-
niik, vagy a gyart¢ altal ajanlott szakembereknek.

Szallitas és tarolas

e Tarolas el6tt mindig gy6z6djén meg réla, hogy a készulék le
van kapcsolva az dramforrasrol, és teljesen lehdlt.

* Tarolja a késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

e Ne mozgassa a késziiléket, mikozben mikodésben van. A
készilék athelyezésekor valassza le az aramellatasrol, és az
aljanal fogja meg.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mikadik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
aldbbi tablazatot a megoldasért. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, vegye fel a kapcsolatot a beszallitéval/
szolgaltatéval.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges
megoldas
Agépnem A Kancsé nincs Eltenori;ze, hogy
indul el medfeleléen a kancsé meg-
9 feleléen van-e
elhelyezve.

beallitva.

A mikodtetd .
Nyomja meg a

gomb nincs funkciégombot.
megnyomva.
- Kapcsolja Kl a
gépet, és hlzza
" ki a készlléket
A gl . A,beEP'te,tt . a konnektorbol.
gép megall a tdlterhelés elleni | Haavia a qénet
mkodés kozben | védelem aktiva- kéguytjbelugt 3%
lodott. S
percig hdlni,
majd indit-
sa (jra.

Jotallas

A késziilék mikodését befolyasold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helytelentl vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
K méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 0¢, hogy a hulladékgydjtd berendezéseket a kije-
lolt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatdlyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyljtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon kerll Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyarték és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetleniil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKUN

LLlaHoBHWUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uen npunag HENDI. YBaxkHo npouun-
TanTe Leit nocibHUK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumBy yeary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onmcaHi HUKye, Nepes nepLunMM
BCTaHOBJIEHHAIM | BUKOPUCTAHHSM LibOro Npunagy.

IHCTpyKUiT 3 TexHiku 6e3neku

¢ BuKkopucToByiiTe npuaag nuie 3a npusHadeHHaM, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.

¢ BupobHMK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byab-aki 36uTKM,
CNPUYMHEH] HENPABUNBHOIO eKCyaTallielo Ta HeNpaBUAbHNM
BUKOPUCTAHHSM.

-A HEBE3NEKA! PUSUK YPAXXEHHA ENIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraliTecs peMOHTyBaTV npunag ca-

MOCTIHO. He 3aHypioiiTe enekTpuYHi YaCTUHW Npunagy y Boay

abo iHWi pignHu. Hikonwn He TpyMaliTe npunag nig npoToyHoi0

BOA0I0.

HIKOIM HE BWMKOPUCTOBYWTE MOLLUKOIKEHUA MPU-

JNIAD! PerynspHo nepesipsiiTe enekTprYHi 3'€AHaHHA Ta LHYP

Ha HasBHICTb MOLUKOAXEHb. Y pa3i NOLWKOAXEHHS Bif egHaliTe

npunag Bif AXepena XuBNeHHs. byab-akuii peMoHT Mae Bu-

KOHYBATWCS NNLLIE NOCTa4anbHUKOM abo KBanidikoBaHolo 0co-

6oto, Wob yHnKHyTV Hebe3nekn abo TpaBMu.

NONEPEMXKEHHA! Mg yac posmiweHHs npunagy besney-

HO NPOKNaAiTh Kabenb XMBNEHHS, SKWO Le HeobxigHo, 1wob

YHUKHYTW HEHaBMUCHOMO HATAry, MOWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3

noBepxHeto HarpiBaHHa abo Hebeanekw BiKNOYEHHS.

* MONEPEKEHHA! Mokw wrekep 3HaxoauTbCs y rHi3fi, npu-
NaA NigKNYaAETLCS [0 eNeKTpoMepexi.

« MONEPEOKEHHA! 3ABXIW Bumukaiite npunag, nepw Hix
Bif €[JHYBATW MOrO Bif, €NeKTPOMepeXi, YnLLEeHHs, obcnyrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.

e [ligknoyaitTe Nnpunag 4o enekTpuyHoT po3eTky AnLe 3a 4ono-
MOTOI0 HaMpyry Ta YacToTW, 3a3Ha4YeHUX Ha eTUKETLi Npunagy.

e He TopkaliTecs BUNKW/€NEKTPUYHOTO 3'€fHAHHS BONOTUMM
abo BosoruMu pykamiu.

* TpuMaliTe Npunaj Ta enekTpUUHy BUIIKY/3 €AHaHHS Nogani i,
BOAV Ta iHLWMX PiguH. FKWL0 NpUnag noTpanue y Body, HeraiHo
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BUIMITb 3'€AHAHHSA 3 JXXKepenoM XuBneHHs. He Bukopucto-
By/iTe npunaf, AOKW 1oro He nepesipuTh CepTUdiKoBaHMIA
cneujanict. HefoTpyMaHHs LnX iHCTPYKLIN npussede A0 pu-
3UKIB, LLLO 3arPOXYIOTb XUTTIO.

[Mif'edHaiTe AXepeno XMBAEHHS [0 NerkofoCTynHoi enek-
TPUYHOT po3eTki, Wob MoxHa byno HeraiiHo Bif'eAHaTVt Npu-
Najy pa3i BAHUKHEHHS Haf3BNYaliHOT cuTyaLlil.
lMepekoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
YWIMW npeaMeTamu, Ta TpuMaiiTe oro nodani Bif BIAKpPUTOro
BOTHI0. Hikonvt He TATHITE 3a WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHATH
/1010 Bifl PO3E€TKM; HAaTOMICTb 3aBXAM TATHITb 33 BUAKY.

Hikonw He HociTb npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC MNpU-
nagy.

He BcTaBnaiiTe npeaMeTt B KOpryc npunagy.

Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harsgy nig yac BUKOpU-
CTaHHS.

Llum npunagom noBuHeH Kepysaty kBanidikoBaHWid nepcoHan
Ha KyxHI pecTopaHy, inanbHi abo bapy ToLLo.

Llei npunag He NoBUHHI ekcnyaTyBaTt 0cobu 3 0bMexeHMN
GI3UYHIMN, CeHCOPHNUMU abo po3ymoBKMY 3fibHOCTAMY abo
0c0bK 3 HEOCTATHIM JOCBIAOM | 3HAHHAMMU.

Lleit npunap 3a XofHWX 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA AiTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHi NIAKNIOUEHHS B Hef0-
CTYyNHOMY A5t AiTelt MicLi.

Hikonu He BuKopycTOBYiTe akcecyapy abo byab-ski 404aTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, L0 MOCTAYaloTbCH PasoM i3 NpuiasoM
abo pekoMeHo0BaHI BUPOOHMKOM. HAKLLO LbOTO He 3pobuth,
Lie MoXe CTaHOBWTM 3arpo3y besneLi KopycTyBaya Ta NoLKo-
v npunag. BukopucToByiiTe nule opuriHanbHi AeTani Ta
akcecyapu.

He BukopucToBYiiTe Lielt Npunag, i3 30BHILLHIM TaliMepom abo
CUCTEMOIO AUCTAHL,HOrO KepyBaHHs.

He crasTe npunap Ha HarpisansHuit 06'exT (6eH3nH, enek-
TPUYHA NAUTa, BYTifbHA NAUTa TOLWO).

He HakpuBaiite npunag nig vac poboTu.

He cTaBTe Ha npunag XoAHNX NpeAMeTIB.

He BukopucToByiiTe Npunaf nobausy BIAKPUTOTO BOMHIO, BU-
ByxoHebe3sneyHux abo nerkosaiiMucTix MaTepianis. 3aBxau
eKCnNyaTyliTe NPUNag Ha roPU3OHTaNbHIN, CTINKINA, YACTINKI,
XapOCTINKIiA i cyxiit noBepXHi.

[Tpunag He MOXHa BCTAHOBKOBATY B MICLIAX, fle MOXHA BUKO-
pWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

[ig Yac poboTn 3annLTe MicLe Ha BIACTaHI NpUHaliMHI 20 cM
HaBKOJIO Mpunagy Aas BEHTUASLIT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUASALIHI 0TBOPY Ha
npunagi BilbHAMK Bif, NePeLIKOS,.

CneuianbHi iHCTPyKUii 3 6e3nekn

o YBATA! bynbte nyxe obepexHi, ko npawioeTe 3 pixyuumm
avickamu. 3a noTpebu HapdraiTe 3ax1cHi pykasuykm (He no-
cTayaioTbes).

o YBATA! 3ABX[IM Tpumalite pyku, foBre BOAOCCS Ta OAAT Mo-
1ani Bif, PyXOMNX YaCTVH.

¢ He 3aBaHTaxy/Te 3aHaaTo barato iHrpefieHTiB, Wob 3anobir-
TV NEPENOBHEHHIO Xap4OBNX NPOAYKTIB.

e YBATA! iz yac pobotv TpuMaiite pyku Ta KyxoHHe npuiasas

OCTOPOHb Bifj KOHTe/Hepa, Lob 3MeHW TN pU3VK Cepiio3Hol

TpasMu i/abo nowkogxerHs BreHaepa.
* NMOMEPELKEHHSA! JIE3A FOCTPI. TPUMAMTE PYKM NOJA-
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* He BukopucToByiiTe Npunag be3 HaBaHTaXeHHS, LoD YHUKHY-
TH neperpisy.

¢ YBATA! 3ABX[N Bumukaiite mMalwnHy Ta Bif'efHyiiTe fxe-
peno XuBNEHHS, NepL HixX TOpKaTUCs ByAb-AKNX YaCTUH, WO
3HaXoAATbCA B pyCi.

* YBATA! He Hamaralitecs 0biiiTu cuctemy besneku. Mpuctpit
Mae bnokysaHHs 6e3neku, wob 3anobirtn foctyny Kopuctysa-
4a 10 PyXOMMX HYaCTUH.

o Akwo kabenb XMBEHHS MOLIKOAXKEHO, MOT0 MA€E 3aMiHWUTU
BUPODHNK, 11070 cepBiCHWI areHT abo iHLWi kBanidikosaHi oco-
6u, Wob yHUKHYTU Hebe3nekn.

* YBATA! Llet npucTpiit He NOBUHEH ByTV BCTAHOBAEHNN y Mic-
LAX, L0 IKMX MaE JOCTYN rPOMafiChbKiCTb.

* Hikonun He BVKOpUCTOBY/Te Lieit Npunag, bes soan.

* PUBNK PO3BPU3KYBAHHA! MosinbHo 3aHyploiiTe iy y Bogy.

* YBATA! He 3anosHtoiiTe BaHTax noHag MAKC piseHb.

« HE MPUAATHO AN15 NOCTIMHOMO BUKOPUCTAHHSA! He 1-
KOpUCTOBYITe Npunag beanepepsHo, LWob yHIKHYTV neperpisy
nBuryHa. Yac besnepepsHo poboTn He MOBUHEH MepeBuLLy-
BaTV 5 xBUAWH. [TpaLoiiTe 3 NPUAALOM 3HOBY MICAS TOTO, fK
BiH OXOJIOHE.

e Lleit npunag He cAif BMKOPUCTOBYBATY A% Hapi3aHHs 3aMo-
poxeHoi ii, M'sica 3 kicTkamu abo pubu Towo.

Mpu3HaveHHs

o Lleit npunad npusHayeHnit 41a KOMepLiiHoro BUKOPUCTaHHS,
HanpuKag, Ha KyxHsx pectopaHis, IAaneHs, JikapeHb Ta B Ko-
MepLUIiHUX NiANPUEMCTBAX, Takux sk nekapHi, M'scapHi ToLwo,
ane He Ans 6e3nepepBHOro MacoBoro BUPOBHNLITBA i,

o Mpunag npusHadeHuit Aas 3MillyBaHHS Ta NepeMiluyBaHHs
K. Byfb-ike iHLIE BUKOPWUCTaHHS MOXe MpW3BECTW [0 Mo-
LWKOfKeHHs Npuaagdy abo Tpasm.

* BukopuctanHs npunagy ans byab-akux iHWUX Linei BBaxa-
TUMETbCS HEHANEXHUM BUKopUCTaHHaM npucTpoto. Kopuc-
TyBa4y HecTuMe OAHOOCIOHY BIANOBIAANbHICTb 3@ HeHanexHe
BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO.

3a3eMJIeHHs YCTAaHOBKHM

Llett npunag knacudikyetbes sk 3axucHUi knac | i nosuHeH byt
NiAKTI0YEHNA 40 3aX1CHOT0 3a3eMAeHHs. 3a3eMNeHHs 3HUXYE
PU3NK YPaxXeHH: enekTpUYHNM CTpyMoM, 3abe3neyyioyu NpoBif,
L0181 BIfiBEJEHHSI €N1EKTPUYHOTO CTPYMY.

Llelt npunag ocHaLLEHUI WHYPOM XMBAEHHS i3 3a3eMI0I040I0
BUIKOIO abo enekTpUYHMMM 3'EfHAHHAMU i3 3a3eMI0YUM
npoBOAOM. 3'€fiHaHHS MOBUHHI ByTU NpaBWNbHO BCTAHOBMEHI
Ta 3a3eMieHi.

OCHOBHi YacTMHU NPORYKTY

(Puc.1 Ha cTopiHui 3)

1. MaHenb ynpaBAiHHs

HuxHs yacTvHa ocHoBHoro 610Ky ABUTYHa

Bnok aBuryna

Bnok nesa

KomnnekT rneyukis

Kpuwwka rneunka

3axucHa Kpuka

8. 3axucHa obknagurka (Heobos a3koBo)

MpuMiTKa: 3MicT Lboro nocibHKKa cTocyeTbCs BCiX Nepepaxo-
BaHWX €/IeMEeHTIB, AKLI0 HE BKa3aHo iHle. 30BHILWHIN BATNA
MOXe BIfPI3HATUCS Bif HABEAEHNX iNtOCTPaLLili.
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MaHenb ynpasiniHHSA 32 [BUHT M5*10 1
(Puc.2 Ha cTopiHui 4)

9. Talimep (36inbweHHs/3MeHWeHHs Yacy) 33 Mepepaya y dopwi rpuba !
10. HIGH (Bucoka weunakicTs) N MiacTaska Ans vaiwku 1
11. LOW (Hu3bka weupkicTs)
12. CMY3I 35 DikcoBaHe CUAIHHSA 1
13. KOKTEM”bV . 36 Kneit ans gekopy 1
14. MOJTOYHMIM KOKTEWb 3 NIbOAAHOIO KABOD
37 Kuntno 1
15. XIT
16.30-i 38 CaMopi3 ST4*16 8
17. NYJbC
39 Morop 9850 1
CxeMa nipKoYeHHs 40 KoHTakT Mikpopyxy 1
(Puc.3 Ha cTopinui 4) 41 MiKpoBUMHKaY 1
A. Tlogaya XuBneHHs -
B. 3anobixHuit BUMuKay 42 KpIMNEHHR AN MIKpOPYXy !
C. Mnata EMC 43 Cigno uxsony 1
D. TonosHa kepyloya nnata
E. Mnara auennest A [nata MoHTaxy EMC 1
45 lnata ynpasniHHs LWBNAKICTIO 1
Diarpama B_uﬁ_yxy i3 nepenikoM yacTuH % Camorapiammi o ST3'8 7
(Puc.3 Ha cTopiHwi 4)
47 HWXHS KprLka 1
Homep .
HasBa yactunn KinbkicTs o .
HacTuHu 48 JliHish enekTponepesaui 1
1 30BHIWHS feKopaTuBHa oLka 1 49 nigowsa nanm 4
2 3bepith cBiTNO CUikoH 1 50 3arnyLika 0TBOPY HIXHBOT KPULLIKK 4
3 DikcoBaHa nnacTiHa 1 .
MigroroBka nepep BUKOPUCTAHHAM
4 OyHKuioHansHa naata 1 * 3HiMiTb yci 3axuCHI NakyBanbHi MaTepiany Ta 0bropTku.
13 Mana obkraauHKa 1 e [lepeBipTe, L0 NPUCTPIN Y XOPOLLIOMY CTaHi Ta 3 yCiMa akcecy-
apamu. Y pasi HemoBHOI Yu MOLUKOAXKEHO! L0CTaBKY, HeraitHo
14 Kpnwka vawkn 1 3B'AXITbCA 3 MOCTAYanbHWUKOM. Y LbOMY BWMNAAKy He BUKO-
15 YuwinbHioBansHe Kinbue Ang KPULKN 1 pucToByiiTe NpucTpii.
yalku  OyucTiTh akcecyapu Ta Npunag nepes BUKopucTaHHam ([ne.
16 Tt M5*8 1 ==> Ouwnuienns & lornan). . )
¢ MepekoHaiTecs, WO Npunag NoBHICTIO CyXuit.
17 Mpoknagka 5*12*1 1 ¢ BcTaHoBiTh NpyUnag Ha ropr3oHTanbHy, cTabinbHy i TepMoCTili-
18 Mpoknanka 71471 5 ) Ky nopeRXHm, fAka 3axuLleHa Bif bpusok Bogw.
 36epiraiite ynakoBky, SIKLLO naaHyeTe 3bepiratv Baw npunag,
19 BepxHe neso 1 y MaitbyTHbOMY.
20 Huohe 1630 1 ¢ 36epiraiiTe KepiBHULTBO KOpWCTyBaYa ANS MoAanblLioro Bu-
KOPUCTaHHS.
21 Pi3anbHa ronoska 1 YBATA! Yepes 3anuwkn BUpobHMLTBA, Y NepLi Kinbka BUKO-
2 Canbrk ) puCTaHb Mpunag Moxe BUAINATH cnabkuit 3anax. Le HOpMaJ‘IbIjO
i He BKasye Ha byab-skuit fedekT abo Hebeaneky. MepekoHaii-
23 YWinsHioBanbHe KinbLie HOX0BOT 1 Tecs, Lo npunag fobpe NpoBITPIOETHCS.
TOJI0BKM
2% Migumnrnk S608RS 2 IHCTpYKLUii no ekcnnyaTawii
25 Ban piay 1 MpumiTka: 3 MeToo be3nekun MalLvHa MOXe noyaTyt npaLioBatn
SIMLLE 3@ YMOBM NPaBUIbHOTO BCTAHOBJIEHHS Fleyrka Ha 0CHOBY
26 akTyarop 1 ABUTYHa.
27 YWiNbHIOBATBHE Kinbe Tuny O 1 HpVI\MiTKaE 3axu1cHa KpuLLKa € JOAATKOBOI ANS BUKOPUCTEHHS.
o [icns NiKNIOYEHHS XUBNEHHS MalUMHA NEPEXOANTb Y PEXIM
28 Kpuwka 1 COHY (rinbku cepents kHonka MYCK/CTOM caitutbes binnm).
29 Yawka 1 * HanuiiTe BCI IHFPefIEHTV B FEUNK, 3aKpUIiTe HOro KPULLKOIO i
- - NpaBUNbHO BCTAHOBITb KPULLIKY-3arNyLUKY.
30 yulinbHioBanbHe Kinble 1 ¢ BCcTaHoBITL BECh M1€YMK Ha 0CHOBY ABUryHa
3 3aTaXHa NNACTUHE 1 * (HeoboB's13k0BO) 3akpuiiTe 3aXMCHY KPULWKY, AKLIO BOHA BU-
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KOPMCTOBYETHCA

* HatucHits kronky START/STOP, w06 sigobpasnu Bei ¢yHk-
uioHansHi kHonku (pexxum OYIKYBAHHA). MPUMITKA: Bu
MoxeTe HaTicHyT KHomky START/STOP we pas i3 pexumy
OYIKYBAHHSA B pexxum COHY B byab-skni vac.

 Konn HatuckaeTbest GyHKLUiOHaNbHA KHOMKA A5 NoyaTky, iH-
IMKaTOP KHOMKM 3MiHI0€ KOAlip 3 6inoro Ha cuHiii.

oY pexumi odikyBaHHs, akwo npotsrom 10 xBuauu He 6byno
XOfHO! onepallii, Mal1Ha aBToMaTM4Ho nepexoanTsb y PE-
XMM COHY.

* He HaTuckaiiTe kinbka KHonok ogHoyacko. (Koau ogHa dyrk-
Ljist BUKOHYETBCH, HATUCKaHHS Byab-AKoT iHLWIOT KHOMKN 3ynu-
HUTb MaLLVHY.)

o Micns BMKOPUCTaHHS 3aBXAM NepeBoabTe NaHenb KepyBaHHs
B pexxum CHY i Bifknoyalite BUAKY 3 €NeKTPUYHOT pO3eTKY.

Onuc OyHKui
¢ MYCK/CTON: Bumukay xusneHHs. 3anyckae abo 3ynuHae
MaLLnHy.
BUCOKA (Bucoka wBuakicTb): HaTucHiTs Lo KHOMKY, 06
po3noyatv poboTy Ha BUCOKIN WBWAKOCTI NiCAS KOPOTKOro ne-
PIOAY Ha HM3bKIi WBMAKOCTI. [N 3MilLyBaHHS PiAVH | TBEPANX
iHrpenienTis. ucnnel nokasye yac pobotu.
HU3bKUI (Husbka wemakicts): Hatuckits Lo kHonKy ans
poboTH Ha HU3bKI WBKMAKOCTI. s 3miwyBaHHs pignH. duc-
nnei nokasye yac pobotu.
5 CMY3I: HatucHiTb Lo KHoMKy, Wob 3anyctnTn nporpa-
MoBaHuit unkn Ha 31 cekyHay. [ivcnnelt nokasye TaiimMep
3BOPOTHOTO BIAJIKY.
KokTennb: HatucHits Ulo kHonky, wob 3anyctutu 3a-
nporpamMoBaHuii UMkn Ha 16 cekynd. [ucnneit nokasye
TaiiMep 3BOPOTHOTO BIfIiKY.
MOJI0YHNIA KOKTEWIb 3 IbOAAHOI0 KABOIO: Hatinc-
HITb L0 KHOMKY, W06 3anycTUTK 3anporpamoBaHuit Luks
Ha 23 cekyHan. Jucnneit nokasye TaiiMep 3BOpOTHOTO
BIANIKY.
HATUCHITb: HatucHiTs Lo KHoMky, wob 3anycTuti nporpa-
MOBaHWI UMk Ha 32 cekyHan. lucnneit nokasye TaiiMep 38o-
POTHOrO BiAIKY.
 30c: HaTucHITb Lo KHoMKy Ans beanepepsHOT poboT Ha BHCO-
kit wenakocti npotarom 30 cekyna. [ycnneit nokasye Taiimep
3BOPOTHOTO BIAIKY.
IMOYNbC: HatucHiTs Ta yTpuMyliTe Lo KHOMKY AN NoApi6-
HEHHS bofly abo KOPOTKMX MOTYXHMX IMAyAbCHUX pyxis. Bid-
nycTiTh, Wob 3ynnHnTn. Mpumitka: BukopucTosyitte dyHKLitO
iMynbey npotsrom 1 ~ 2 cekyHp Lopa3y. [1oBTopiTh Kinbka
pasis, KL HeobXiaHo.

MpuMiTkn:

o [In9 [OCArHEHHS HaWKpaluMx Pe3ynsTaTiB Mpy 3MilLyBaHHI
TBEPAVX NPOAYKTIB, LOAAaBaliTe NnLle HEBEAUKI NOPLiT NoCTy-
NoBO, @ He BCi iHTPEAIEHTN 0JHOYACHO.

e 3aBXan nounHaiTe 3 HU3bKOI WBKAKOCTI. [Mpn HeobxigHo-
CTi MOTIM MepekioYaiiTe Ha BUCOKY WBUAKICTL abo yHKLii0
«Iynbe», o6 He 3abnokyBaTH B30/ HOXA.

* He BuKOpWCTOBYATE Lieit NPUCTPIN ANS 3MilLyBaHHS TBEPANX
NPOAYKTIB, TaKNX AK FOPiXM.

 He 3anoBHwiiTe pifrHy Brlie nosHayku MAX Ha rneymky.

* PignHu, siki noTpibHO 3MiwaTh, NoBKHHI ByTh nNpu KiMHATHIN
TemnepaTypi abo Hikye. AKLLo BY 36MpaeTech 3MillyBaTh Te-
Al PIAVHN, NepeKoHaiTecs, Wo KpULLKa reynka npasuibHo
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3aKkpWTa | BUKOPUCTOBYATE HWU3bKY LWBWAKICTb AN 06pobku.
Pu3vik onikis, byakte obepexHi.
* YHuKaliTe 10BroTpuBanoi pobotu Yepes ry4HWI LLyM, SKuii

MOXe NOoLwKoANTH CNyX.

OuunweHHsA & TexHiYHe 06cnyroByBaHHS

¢ YBATA! 3aBxan Bigkntoyaiite npunag Bif SXepena xneieH-
HSl Ta faiiTe oMy 0X0NOHYTW Nepef 30epiraHHAM, YCTKo Ta
obcnyroByBaHHAM.

He BukopycToBYiTe BOAAHNIA CTPYMiHb ab0 NapOOYNCHUK ANs
UWLLEHHS | He 3aHyploiiTe Npunaj y BoAy, OCKiNbKK #ioro ya-
CTWUHU CTaHyTb MOKPUMM, LLO MOXE MPWU3BECTU A0 YpaxeHHs
eneKTPUYHIM CTPYMOM.

AKWio Npunag He NiATPUMYETLCS B YNACTOT, Lie MOXE HeraTua-
HO BNAVHYTW Ha iAoro TepMiH cyxbu i npussectn fo Hebes-
neyHol cuTyauir.

3anuwky i cnif, perynsipHo ounLLaTi Ta BUAANATU 3 npuna-
ay. SKLLO NPWiaj He OUMLLYETLCS HANEXHUM YUHOM, Lie CKO-
pOTUTH iAoro TepMiH cnyxbu i Moxe npussecTi 4o Hebe3ney-
HIX YMOB Mif} 4aC BUKOPUCTAHHS.

HEBE3NEKA TPABMYBAHHA! Cnig, 6yt 0bepextnum nig yac
OYNLLEHHS FOCTPYUX N1E3 ANS Pi3aHHS.

Yucrka

OunweHHs 6aHkm

e HanwiiTe Tenny Bofy Ta M'skuil 6e3NiHACTWIA MUItHUIA 3acib y
Barky.

* Hakpuiite baHky KpuLikow.

* MocTasTe baHKy Ha MOTOpHMIA Bok.

® YBIMKHITb MOTOPHMI BnoK Ha Bucokiit wemakocTi Ha 10-20
CeKyHA,.

® BUMKHITb MOTOPHMIA BroK.

® BUIAMITb r1e4mnK 3 MOTOPHOTO BI10KY.

* PeTenbHO NpOMWIATE FEYUK YNCTOK BOAOH.

Y pasi 3a7MLWKiB, L0 NPUANNAN L0 HOXa, 0DepeXHO 0YUCTITh

X MaseHbKMM HOXeM abo miHueToM. Hikonn He YUCTITh HIX

FONVIMU pyKaMmu.

BWTpiTh Hacyxo BHYTPILUHIO Ta 30BHILIHIO YaCTUHN baHku.

Micns unctkn pesindikyiite banky. JoTpumyiitech iHCTPYKLiN

BMPODHNMKa Ae3iHdikyiouoro 3acoby.

36epiraitte baHky LOropyn SHOM.

o [1Ho BaHKM HiKonW He MOBMHHO KOHTaKTyBaTW 3 Oyab-siKoio

pigvHoro!

MONEPEMKEHHS: Hikonv He posbupalite YacTuHu baHouku

Ta pixy4oro Hnoky.

* YBATA: Hikonu He MniiTe XOfHI YacCTVHW npunady B Nocyno-

MWIAHIA MaLUUHI.

OYmCTiTb OXONOAXKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO FaHuipkol abo

rybKoto, 311erka 3M04eHok0 B CN1IabKOMY MUNBHOMY PO3UUHI.

3 MipKyBaHb irieHV NPUAag CNif O4NLWATV [0 | NICASR BUKO-

pUCTaHHS.

* YH/KaiiTe KOHTaKTY BOAW 3 eNeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMM.

© OYuCTiTb BHYTPILUHIO YaCTMHY KoHTeliHepa He abpasyBHWM

MWI04NM 33C0BOM Ta 0BMONOCHITL YNCTOK BOAOH.

Hikonw He 3aHypioiite npunag y Bogy abo iHWi pianHu.

Hikonu He BUKOPWCTOBYITe arpecusHi Muioyi 3acobu, abpa-

3uBHI rybku abo Muioyi 3acobu, ski MicTaTb xnop. He Buko-

pYCTOBYWTe CTaneBy WepPCTh, MeTanesi npunaau abo byab-aki

rocTpi abo 3arocTpeHi npesMeTM ANs uniieHHs. He Buko-

pyicToByiTe beH3nH abo po3ynHHMKM!



¢ Hi oHa yacTWHa He NIAXOAUTb ANS MWUTTS B MOCYLOMUNHIN
MaLUnHi.

3anyactumn Ak uncTntn Yacrota

- Hikonu He 3aHypioitte Uio
4acTuHy y Body abo iHwWi pi-
LNHN.

OcHoBa - Bukopuctosyloun  Bonory

LBUryHa raHyipKy 3 MUiIOYM 3ac060M

i Bogolo, npomuiiTe, npo-

Ae3iHikyiiTe Ta  peTensHo

BUCYLUITE.

- 0umcTiTh Lie BOJOI0 | M'AKMM
MUIOYMM 33C000M.

KpuLLKa MoTimM npomuiiTe nig npoToy-

rneyuka i HOI0 BOZOIO.

KoBMayok - Bucywite yci yacTuhu nepep

MOBTOPHIM BUKOPUCTAHHSAM.

Ynetutn
nicns Kox-
HOTO BMKO-
pPUCTaHHs

Ineunk,

YBATA! Pusuk otpumaHHs
Tpasm! bByabte ayxe obe-
PEXHI MPU YHLLEHHI Ne3.
3bipka nesa - 0uncTiTh Le BOAOIO | M'AKUM
MUI0YIM 3aC000M.

Bucywith yci yactunn nepeg
MOBTOPHUM BUKOPUCTAHHAM.

06cnyroByBaHHs

 PerynsipHo nepesipsiite poboty npunagy, wob 3anobirtu cep-
1103HMM aBapiaM.

© AKLLO BM NOMITUAN, L0 NPUNAA He NPALIoE HaNeXHNM YMHOM
abo € npobnema, NPUNUHITL 100 BUKOPUCTAHHSI, BUMKHITH i
3BEPHITLCS [0 NOCTayanbHUKa.

® Yci poboTn 3 TexHiYHOro 0bCAYroByBaHHA, BCTAHOBAEHHS Ta
PEMOHTY MOBYWHHI BMKOHYBATUCS Crieliiani3oBaHuMi Ta ynos-
HOBAXEHUMN TexHikamu abo pekoMeHA0BaHNMI BUPOBHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [lepep 36epiraHHsM 3aBX/AN NePeKOHYNTECH, WO NPUNag Bia-
KIIO4EHUI Bif, €NeKTPOMEpEXXi Ta MOBHICTIO OXOOHYB.

¢ 3bepiraiiTe npunag y Npoxoa0LHOMY, YUCTOMY | CYXOMY MiCLLi.

o Hikonwn He po3MiLLyiiTe Baxki NpeAMeTI Ha NPUNagi, 0CKinbku
Lie MOXe 10ro MOLUKOANTH.

¢ He nepewiluyiiTe npunag, noku BiH mpaLioe. Bigkniovaiite
npunag Bif eNeKTPOXMBAEHHS NP NepeMilleHHi Ta TpuMaiTe
11010 3HK3Y.

BupiwweHHs npobnem

FIKLLO Npunag He NpaLIoe HanexHWM YiHoM, byb nacka, o3Ha-
/loMTeCst 3 HaBEAEHOI0 HWXYe TabauLelo Ans BUPILIEHHS Npo-
Bnemun. Ao BK BCe Le He MOXeTe BUPIWNTM Npobaemy, byab
N1acKa, 38'AXITbCA 3 NM0CTa4aNbHUKOM/NPOBaNAEPOM NOCAYT.

Mpobnemu

Moxnusa npuyvHa

Moxnuse pILeHHa

MawwuHa He no-
YMHaE npaLoBaTh

neunk He BCTa-
HOB/EHO Hanex-
HIM YUHOM.

MepesipTe, un
npaBunbHo BCTa-
HOBNEHO TNevnK.

KHonka yHkuiT
He HaT/CHyTa.

HaTucHiTb kHomky
byHKLT.

- BuMkHiTh
MaLInHY i
AkTUBORAHO B6Y- BIOKNIOYITH 11 Bif,
MaluuHa 3ynu- . Mepexi.
; N0BaHWit 3axucT
HAETLCA Nif yac - 3anuwre Ma-

BIfL nepeBaHTa-

pobotu LUMHY 0CTUraTH
KEHHS.
npubauzHo Ha 30
XBWMH, @ NOTIM
3HOBY 3aMyCTiTh.
FapaHTis

Bynb-aki gedekTy, WO BNANBAIOT Ha YHKLIOHANLHICTE NpU-
napy, AKi CTalTb 04EBUAHUMM NPOTATOM OLHOT0 POKY Micas no-
Kynku, BymyTb BIAPEMOHTOBaHI 3a AOMOMOrow He3koWToBHOrO
peMOHTY abo 3aMiHu 3a yMOBY, LLO NpWaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIM, a Takox He byB
3710BXMBaHNIA abo He ByB BMKOPUCTAHWI HEHANEXHWM YMHOM.
Lle He BnnvBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. fkuwo npunag BiMa-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e i Ko BiH ByB npuabdaHuii, i
LOfialTe NiATBEPAXEHHS NoKynKu [Hanpuknag, keutauio).
BignosigHo [o Haloi NOAITUKW MOCTIRHOT po3pobku npoayKuil
M 3anMWaEmMo 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATU TeXHIYHI XapakTe-
pUCTMKM BUPODY, ynakoBkW Ta AOKyMeHTallii be3 nonepeaHboro
MOBIfOM/EHHS.

YTunisauis Ta goBKinng
M=, | [lpn BnBepeHHI Npunagy 3 ekcnnyatauil oro He
MOXHa YTVNI3yBaTW PasoM 3 iHWUMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb ULbOTO BY HeceTe BiAMOBI-
DanbHICTb 3@ yTuAi3auiio cBOro obnagHaHHa ang
BIAX0AIB, Nepefaloyn Moro NpU3HaYEHOMy NyHKTY
360py. HeoTpuMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Big-
NOBIAHO A0 YWHHWX npaBwun yTunisauii sigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balworo obnafgHaHHs ANs BIAXOAIB Nif Yac
yTUNi3aLii fonomoxe 3bepertn NpupoaHi pecypcy Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLlae 300poB’s NOAUHY Ta
N0BKINNS.
[lns oTprMaHHs fogaTkoBoi iHGopMaLlii po Te, Ae MOXHa nepe-
KUHYTV BIAXOAW ANS Nepepobku, 3BepHITLCS 10 MicLeBOI koMna-
HiT 3 360py Bigxonis. BvpobHuki Ta iMnopTepu He HecyTb Bigno-
BiZlaNbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta eKoNoriyHy yTunizaLito,
Ak be3nocepefiHbO, Tak i Yepes 3arafbHOLOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

¢ Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.
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+ ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektritihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,
et valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokku-
puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
iihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

* Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi Ghendusi méargade vdi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

¢ Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

» Arge kunagi plilidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sooklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse vdi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

e L apsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke tétavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisUttivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.
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Erilised ohutusjuhised

* HOIATUS! Olge [oikekettaid kasitsedes vdga ettevaatlik.
Kandke vajadusel kaitsekindaid (ei kuulu komplekti).

¢ HOIATUS! HOIDKE alati kéed, pikad juuksed ja riided eemal
liikuvatest osadest.

* Ara laadi liiga palju koostisosi, et valtida toiduainete Gilekuu-
menemist.

* HOIATUS! T60 ajal hoia kded ja s6dgiriistad anumast eemal,
et vihendada tosise kehavigastuse ja / vai blenderi kahjus-
tumise ohtu.

« HOIATUS! TERAD ON TERAVAD. HOIDKE KASI EEMAL!

e Et valtida dlekuumenemist, drge kaitage seadet ilma koor-
museta.

o ETTEVAATUST! ALATI lilitage masin valja ja lahutage toiteal-
likas enne, kui puudutate mingeid liikuvaid osi.

* HOIATUS! Arge Uritage ohutuse turvalukust mogda hiilida.
Seade on varustatud turvalukuga, et valtida oppkasutaja
kokkupuudet likuvate osadega.

¢ Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle asendama tootja,
tema hooldusagent voi samavaarse kvalifikatsiooniga isik, et
valtida ohtu.

* HOIATUS! Seda seadet ei tohi paigaldada avalikkusele ligi-
paasetavasse kohta.

* Arge kunagi kasutage seda seadet veeta.

¢ PRITSIMISOHT! Asetage toit aeglaselt vette.

» TAHELEPANU! Arge taitke koormat lile MAX taseme.

« EI SOBI PIDEVAKS KASUTAMISEKS! Arge kasutage seadet
pidevalt, et valtida mootori Ulekuumenemist. Pidev t66tamise
aeg ei tohiks uletada 5 minutit. Kasutage seadet uuesti parast
selle jahtumist.

¢ Seda seadet ei tohiks kasutada kilmutatud toidu, kondiga
liha vdi kala jms lGikamiseks.

Kavandatud kasutusotstarve

* See seade on moeldud kasutamiseks kaubanduslikes raken-
dustes, nditeks restoranides, sdcklates, haiglates ja ariet-
tevotetes nagu pagaridrid, lihunikutédkojad jne, kuid mitte
pidevaks toidu masstootmiseks.

 Seade on moeldud toiduainete segamiseks ja purustamiseks.
Igasugune muu kasutamine voib pohjustada seadme kahjus-
tusi voi isiklikke vigastusi.

* Seadme kasutamist muul otstarbel loetakse seadme vadrka-
sutamiseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme vaar-
kasutuse eest.

Maaiihenduse paigaldamine

See seade kuulub kaitseklass | alla ja see peab olema then-
datud kaitsemaaga. Maandamine vahendab elektrilédgi ohtu,
pakkudes elektrivoolule valjalaskejuhet.

Sellele seadmele on paigaldatud maanduspesaga toitejuhe voi
elektrilised ihendused maandusjuhtmega. Uhendused peavad
olema Gigesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad
(Joon.1 lehekiiljel 3)
1. Juhtpaneel

2. Mootori pohjaosa
3. Mootori seade
4. Tera komplekt
5. Kannukomplekt
6. Kannu kaas



7. Kaane kork

8. Kaitsekate [valikuline)

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kdigi loetletud Uksuste kohta,
kui pole margitud teisiti. Valimus vib illustratsioonides naida-
tust erineda.

Juhtpaneel

(Joon.2 lehekiiljel 4)

9. Taimer (lles/alla loendamine)
10. KORGE (Suure Kiirusega)
11. MADAL [Madal Kiirus)
12. SMOOTHIE

13. KOKTEIL

14. PIIMAKOKTEIL JAAKOHV
15, HIT

16. 30ndad

17. IMPULSS

Skeemijoonis
(Joon.3 lehekiiljel 4)
A. Voolusisend

B. Ohutusliliti

C. EMC plaat

D. Peamine juhtplaat
E. Kuvaplaat

Plahvatusdiagramm koos osade nimekirjaga
(Joon.3 lehekiiljel 4)

Osanr. Osa nimi Kogus
1 Valine dekoratiivplaat 1
2 Koguge kerget silikooni 1
3 Fikseeritud plaat 1
4 Funktsioon PCB 1
13 Vaike kaan 1
14 Topsikaas 1
15 Topsikaane tihendusrongas 1
16 Keermega M5*8 1
17 Tihend 5*12%1 1
18 Tihend .7*14*1.5 2
19 Ulemine tera 1
20 Alumine tera 1
21 Loikepea 1
22 Karkassiélitihend 2
23 Nugapeatihend 1
24 Laager S608RS 2
25 Loiketelg 1
26 ajam 1
27 0-ronga tihend 1
28 Tihenduskork 1

29 Tass 1
30 tihendusrongas 1
31 Pingutusplaat 1
32 Kruvi M5*10 1
33 Seenekujuline edastus 1
34 Topsialus 1
35 Kinnitatud iste 1
36 dekoreerimisliim 1
37 Eluase 1
38 Isepuuriv nael ST4*16 8
39 Mootor 9850 1
40 Mikroliigutuse kontakt 1
41 mikroldliti 1
42 Mikro lilkumise kronstein 1
43 Valjalaske istmik 1
44 EMC trikkplaat 1
45 Kiiruse juhtimise triikkplaat 1
46 Isekeerav nael ST3*8 7
47 pohjakatte 1
48 elektriliin 1
49 jalapadi 4
50 Alakatte ava pistik 4

Ettevalmistus enne kasutamist

e Eemaldage koik kaitsepakendid ja massitud materjalid.

* Kontrollige, et seade oleks heas seisukorras ja kéik lisatar-
vikud oleksid olemas. Mittetdieliku véi kahjustatud tarne kor-
ral votke viivitamatult Ghendust tarnijaga. Sellisel juhul arge
seadet kasutage.

* Puhastage lisatarvikud ja seadmed enne kasutamist (Vaata
==> Puhastamine & Hooldus).

* Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepiiskade vastu turvaline.

 Hoia pakendit, kui kavatsed oma seadme tulevikus sailitada.

* Hoia kasutusjuhendit edaspidiseks viitamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimestel kasu-

tuskordadel eritada kerget [6hna. See on normaalne ega vii-

ta mingile defektile voi ohule. Veenduge, et seade oleks hasti

ventileeritud.

Kasutusjuhend

Markus: Ohutuse huvides voib masin kaivituda ainult siis, kui

kann on mootori alusele korralikult paigaldatud.

Markus: Kaitsekaas on valikuline kasutamiseks.

o Parast voolu sisselilitamist siseneb masin UNUSE REZIIMI
(ainult keskmine START/STOP nupp sittib valgeks).

* Valage koik koostisosad kannu, sulgege see kannukaane abil
ja asetage korrektselt kattekork oma kohale.

¢ Asetage kogu kann mootori alusele.
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* (Valikuline] Sulgege kaitsekate, kui kate on kasutusel

e Vajutage nuppu START/STOP, et kuvada koik funktsiooni-
nupud (STANDBY reZiim). MARKUS: Vaite vajutada nuppu
START/STOP uuesti, et minna STANDBY reZiimist SLEEP re-
Ziimi igal ajal.

e Kui funktsiooninupp on vajutatud, et alustada, muutub nupu
tulivalgest siniseks.

* OotereZiimis, kui 10 minuti jooksul pole toiminguid, lilitub
masin automaatselt UNIreziimi.

* Arge vajutage korraga mitmeid nuppe. (Kui iiks funktsioon
toGtab, peatab mis tahes muu nupu vajutamine masina.)

e Parast kasutamist vajutage alati juhtpaneel SLEEP reZiimile
ja eemaldage pistik elektripistikust.

Funktsiooni Kirjeldused

o ALUSTA/PEATA: Toiteluliti. Kaivitab voi peatab masina.

» KORGE (Kdrge Kiirus): Vajutage seda nuppu, et kaivitada Lii-
hikese madalal kiirusel tdétamise jarel korge kiirusega t6o.
Vedelike ja tahkete koostisosade segamiseks. Ekraan kuvab
todaega.

» MADAL (Madal kiirus): Vajutage seda nuppu, et tétada ma-
dala kiirusega. Vedelike segamiseks. Ekraan kuvab tddaega.

o = SMUUTI: Selle nupu vajutamisel algab 31-sekundiline

4 programmeeritud tsikkel. Ekraanil kuvatakse taimeri
loendust.

. KOKTEIL: Vajutage seda nuppu, et kaivitada 16-sekun-
diline programmeeritud tslkkel. Ekraanil kuvatakse
taimeri loendust.

. PIIMAKOKTEILI JAAKOHV: Vajutage seda nuppu, et kai-
vitada programmeeritud tstikkel 23 sekundiks. Ekraanil
kuvatakse taimeri loendust.

* VAJUTA: Vajutage seda nuppu, et kdivitada programmeeritud
tslikkel 32 sekundiks. Ekraanil kuvatakse taimeri loendust.
 30s: Vajutage seda nuppu, et kdivitada pidev suure kiirusega

t66 30 sekundiks. Ekraanil kuvatakse taimeri loendust.

¢ IMPULSS: Vajutage ja hoidke seda nuppu all jaa purustami-
seks voi lUhikesteks, joulisteks impulssliigutusteks. Peata-
miseks vabastage. Markus: Kasutage impulsifunktsiooni iga
kord 1~ 2 sekundit. Korrake mitu korda, kui vajalik.

Markused:

e Parimate tulemuste saavutamiseks tahkete toiduainete se-
gamisel lisage vaikesi portsjoneid jarjestikku, mitte koiki
koostisosi korraga.

e Alati alustage madalama kiirusega. Vajadusel lilitage see-
jarel tle korgele kiirusele vai kasutage “Puls” funktsiooni, et
valtida l6ikekomplekti ummistumist.

* Arge kasutage seda masinat kdvade toiduainete, nagu pahk-
lite, segamiseks.

* Arge taitke kannu vedelikuga tile MAX. margi.

¢ Segamiseks maoeldud vedelikud peavad olema toatempe-
ratuuril voi sellest madalamal. Kui kavatsete segada soo-
je vedelikke, veenduge, et kannu kaas on digesti paigas, ja
kasutage tootlemiseks madalat kiirust. Péletusoht ja olge
ettevaatlik.

* Valtige pikaajalist to6tamist, kuna valju mira voib kahjustada

kuulmist.

«péﬂ

Puhastamine & hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist & hooldust
Uhendage seade alati vooluvorgust lahti ja laske sellel maha
jahtuda.

« Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge uputage seadet vette, kuna osad voivad marjaks saada
ja see voib pohjustada elektriloogi.

* Kui seadet ei hoita puhas, voib see seadme eluiga negatiivselt
méojutada ja pohjustada ohtliku olukorra.

e Toidujadgid tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vaheneb selle elu-
iga ja see voib kasutamise ajal pohjustada ohtliku olukorra.

¢ VIGASTUSE OHT! Teravate lGiketerade puhastamisel tuleb
olla ettevaatlik.

Puhastamine

Purgil pesemine

o Vala purki leige vesi ja mahe vahutamisvastane pesuvahend.

o Aseta kaas purgile.

* Asetage anum mootoriksusele.

o Lulitage mootortiksus 10-20 sekundiks sisse suurel kiirusel.

e Lilitage mootoriksus valja.

¢ Eemaldage purk mootoritiksuselt.

e Loputage purk pohjalikult puhta veega.

¢ Kuinoa kiilge on jaanud jaak, puhastage see hoolikalt véaikese
noa vdi pintsettidega. Arge kunagi puhastage nuga paljaste
katega.

* Kuivatage purgi valis- ja sisepind.

¢ Pérast puhastamist desinfitseerige purk. Kasutage desin-
fektsioonivahendi tootja juhiseid.

* Hoidke purki tagurpidi.

 Purki alumine osa ei tohi kunagi kokku puutuda Uhegi vede-
likuga!

* HOIATUS: Arge kunagi vétke purgi ja likeiihiku osi lahti.

* HOIATUS: Arge kunagi puhastage seadme osi ndudepesu-
masinas.

¢ Puhastage jahtunud vélispinda lapiga voi kdsnaga, mis on
kergelt niisutatud leebe seebilahusega.

¢ Higieeni tottu tuleks seadet puhastada enne ja parast kasu-
tamist.

o Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

* Puhastage konteineri sisemus mitteabrasiivse pesuvahendi-
ga ja loputage puhta veega.

« Arge kunagi kastke seadet vette ega teistesse vedelikesse.

« Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kdsnu ega kloori sisaldavaid puhastusvahendeid.
Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ngusid
ega teravaid vdi teravuselt sarnaseid esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinas pestav.



Varuosad | Kuidas puhastada Sagedus
- Arge kunagi kastke seda osa vet-
Mootori te voi teistesse vedelikesse.
- Kasuta niisket lappi koos mdne
alus p
pesuvahendija veega, loputa, de-
sinfitseeri ja kuivata pohjalikult.
- Puhastage seda veidi vee ja ker-
Kann, ge pesuvahendiga.
kannotija | - Seejarel loputage voolava vee all. | Puhasta
korgikate | - Kuivatage koik osad enne uuesti | pdrast iga
kasutamist. kasutamist
- HOIATUS! Vigastuse oht! Olge
labade puhastamisel vaga ette-
Tera kok- vaatlik.
K - Puhastage seda veidi vee ja ker-
upanek
ge pesuvahendiga.
- Kuivatage kdik osad enne uuesti
kasutamist.
Hooldus

 Kontrollige seadme t96d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

o Kui ndete, et seade ei tédta korralikult voi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, lilitage see vélja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

* Kogu hooldus-, paigaldus- ja remonditodd peab teostama
spetsialiseerunud ja volitatud tehnik vi tootja soovitusel.

Transport ja ladustamine

¢ Enne ladustamist veenduge alati, et seade oleks vooluvérgust
lahti Gihendatud ja taielikult jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see vdib seda
kahjustada.

« Arge ligutage seadet, kui see tostab. Uhendage seade toite-
vorgust lahti, kui seda liigutate, ja hoidke seda alt.

.

Veaotsing

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahenduse leidmiseks

allolevat tabelit. Kui te ei suuda probleemi lahendada, votke pa-

lun Ghendust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid VGimalik pohjus Vimalik lahendus

Masin ei hakka
toole

Kontrollige, et
kann oleks korra-
likult paigas.

Kann pole digesti
paigutatud.

Funktsiooninuppu
ei vajutata.

Vajutage funkt-
siooninuppu.

- Lulitage masin

vélja ja eemal-
) Sisse ehitatud dage t0|teJ_uhe‘
Masin peatub ; . - Jatke masin
I tlekoormuskait-
t60 ajal ; umbes 30 mi-
se aktiveerub. e
nutiks jahtuma
ja seejarel

kaivitage uuesti.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< ___ 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejaatmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vita vastutust ringlussevdtu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dgjiet ierices elektriskas dalas Gdenl vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici tekosa tdent.

» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, droi izvietojiet baroanas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

* BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izslédziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

¢ Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties  kontaktdak3as/elektriskajiem  savienoju-
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miem ar slapjam vai mitram rokam.

* Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

¢ Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

e Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

« So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

¢ Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

 Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

 Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierci atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
tdens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierfci, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokéjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasi drosibas noradijumi

« BRIDINAJUMS! Riipigi apieties ar griez&jdiskiem. Vajadzibas
gadijuma valkajiet aizsargcimdus (nav ieklauti komplekta).

« BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus un ap-
gerbu prom no kustigam dalam.

* Neparslogojiet ar parak daudz sastavdalam, lai novérstu par-
tikas produktu parplddi.

« BRIDINAJUMS! Darba laika turiet rokas un piederumus ar-
pus trauka, lai samazinatu nopietnu personisku ievainojumu
un / vai blendera bojajumu risku.

« BRIDINAJUMS! ASMENI IR ASI. TURIET ROKAS TALU PROM!

« Nelietojiet ierici bez slodzes, lai izvairitos no parkarsanas.

» UZMANIBU! VIENMER izsleédziet ma&inu un atvienojiet stra-
vas padevi, pirms pieskarieties jebkurai kustigai dalai.

« BRIDINAJUMS! Nemé&{iniet apiet drogibas blokétaju. lericei
ir uzstadits droSibas blokétajs, lai noverstu lietotaja saskari
ar kustigam dalam.

O -

* Ja piegades vads ir bojats, tas jaaizstaj razotajam, ta servisa
agentam vai lidzigi kvalificétam personam, lai izvairitos no
briesmam.

« BRIDINAJUMS! 57 ierice nedrikst tikt uzstadita vietds, kur ir
piekluve sabiedribai.

* Nekad nelietojiet So ierici bez ddens.

o SLAKSTISANAS RISKS! Lénam iegremdgjiet &dienu Gdent.

» UZMANIBU! Nepiepildiet kravu virs MAKSIMALA limena.

« NAV PIEMEROTS NEPARTRAUKTAI LIETOSANAI! Nedarbi-
niet ierici nepartraukti, lai izvairitos no motora parkarsanas.
Nepartrauktas darbibas laiks nedrikst parsniegt 5 minites.
ledarbiniet ierici atkal péc tam, kad ta ir atdzisusi.

* So ierici nevajadzétu izmantot saldétas partikas, galas ar
kauliem vai zivju, utt. griesanai.

Paredzéta lietosana

o Siierice ir paredzéta komercialai lietodanai, pieméram, res-
toranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercuznémumos, pie-
méram, maiznicas, galas parstrades uznémumos utt., bet ne
nepartrauktai partikas masveida razosanai.

o lerice ir paredzéta partikas maisiSanai un sajauksanai. Jeb-
kura cita izmantoSana var izraisit ierices bojajumus vai per-
soniskas traumas.

o lerices izmantoSana jebkuram citam mérkim tiks uzskatita
par nepareizu lietoSanu. Lietotajs bls vienigi atbildigs par
nepareizu ierices lietosanu.

Zeméjuma uzstadisana

Sis aparats ir klasificéts ka aizsardzibas klase | un tam japie-
vieno aizsargzemgjums. Zemésana samazina elektriskas stra-
vas trieciena risku, nodrosinot elektriskajai stravai izbégsanas
vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma kontaktdaksu
vai elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
mi ir jauzstada un japieslédz pareizi.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. lappusé)

1. Vadibas panelis

. Motora pamatnes vienibas apaksdala

. Motora vieniba

. Asmens montaza

. Krizes komplekts

. Krizes vaks

. Vaka aizbaznis

. Aizsargparklajs (Pec izvéles)

Piezime: 57 rokasgramata attiecas uz visiem uzskaititajiem
vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atskirties no at-
télotajam ilustracijam.

0 ~3 o~ U1 A~ W N

Vadibas panelis

(2. attéls 4. lappusé)

9. Taimeris [skaitisana uz augsu/uz leju)
10. AUGSTS (Atrs atrums)

11. ZEMS (Léns atrums)

12. SMUTIJS

13. KOKTEILIS

14. MILKSHEIKA LEDUS KAFIJA

15, HITS

16.30.s



17. PULSS

Elektriska shema
(3. attéls 4. lappusé)

>

Drosibas sled
EMC délis
. Galvena vadib

Displeja plate

moo®m

Energijas ieeja

zis

as plate

Eksplodeéts diagrammas ar detalu sarakstu
(3. attéls 4. lappusé)

Derz‘ar%as Detalas nosaukums d[zJS;JT;s
1 Aréja dekorativa plaksne 1
2 Savac vieglu silikonu 1
3 Fikséta plaksne 1
b4 Funkcijas PCB 1
13 Mazs vaks 1
14 Kriizes vacins 1
15 Krizes vaka blivgredzens 1
16 Skrive M5*8 1
17 Blive 5*¥12*1 1
18 Blive .7*14*1.5 2
19 Augsgjais asmens 1
20 Apaksgjais asmens 1
21 Frézes galva 1
22 Skeleta ellas blivejums 2
23 NaZa galvas blivgredzens 1
2% Gultnis S608RS 2
25 Griesanas varpsta 1
26 aktuators 1
27 0-gredzena blive 1
28 Blivéjuma vacin$ 1
29 Krize 1
30 blivgredzens 1
31 Pievelkama plaksne 1
32 Skrive M5*10 1
33 Sénu formas parnesumkarba 1
34 Krizes paliktnis 1
35 Fikséts sedeklis 1
36 dekorativa limlente 1
37 Majoklis 1
38 Pasvitnojosa nags ST4*16 8

39 Motors 9850 1
40 Mikrokustibas kontakts 1
41 mikroslédzis 1
42 Mikrokustibas kronsteins 1
43 Izplddes varsta sédeklis 1
44 EMC shémas plate 1
45 Atruma kontroles shémas plate 1
46 Pagvitnojoss nags ST3*8 7
47 apaksgjais vaks 1
48 elektroparvades liija 1
49 kaju spilventind 4
50 Lejas vaka cauruma aizbaznis 4

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un ietiSanas materialus.

e Parliecinieties, ka ierice ir laba stavokli un ar visiem piede-
rumiem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lUdzu,
nekavéjoties sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma neiz-
mantojiet ierici.

* Notiriet piederumus un ierici pirms lietodanas (Skatit ==> Ti-
risana & Apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnTba sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un pret karstumu
izturigas virsmas, kas ir droa pret ddens $lakatam.

e Saglabajiet iepakojumu, ja planojat uzglabat ierici nakotné.

* Saglabajiet lietoSanas instrukciju turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Sakara ar ra7o3anas atlikumiem ierice pirmajas lie-

toSanas reizés var izdalit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektu vai apdraudéjumu. Parliecinieties, ka ierice
ir labi vedinata.

Darbibas instrukcijas

Piezime: Drosibas apsverumu dél iekarta var sakt darboties

tikai tad, ja krize ir pareizi uzstadita uz motora pamatnes.

Piezime: Aizsargvaks ir izvéles iespéja lietosanas laika.

* P&c stravas pievieno$anas magina parslédzas GULESANAS
rezima (tikai videja SAKT/APSTAT poga iedegas balta krasa).

e lelejiet visus sastavdalas krlizg, aizveriet to ar krizes vaku un
pareizi novietojiet vaka aizbazni sava vieta.

 Novietojiet visu krlizi uz motora pamatnes.

o (P&c izvéles) Aizveriet aizsargvaku, ja tas tiek izmantots

* Nospiediet START/STOP pogu, lai paraditu visas funkciju
pogas (GAIDISANAS rezims). PIEZIME: Jds varat nospiest
START/STOP pogu vélreiz no GAIDISANAS re7ima uz MIEGA
rezimu jebkura laika.

* Kad funkcijas poga tiek nospiesta, lai saktu, pogas indikators
mainas no balta uz zilu.

e Gaidisanas rezima, ja 10 minGtes netiek veikta darbiba, ierice
automatiski pariet GULESANAS reima.

* Nespiediet vairakas pogas vienlaikus. (Kad viena funkcija
darbojas, nospiezot jebkuru citu pogu, masina apstasies.)

e Péc lietosanas vienmér nospiediet vadibas paneli SLEEP
rezima un atvienojiet kontaktdaksu no elektriskas kontakt-

ligzdas.
« @




Funkciju apraksti

» SAKT/APSTATIES: Stravas slédzis. leslédz vai izslédz masi-
nu.

» AUGSTAIS (Liela Atruma): Nospiediet S0 pogu, lai saktu
darbibu ar lielu atrumu péc Tsa darbibas ar mazu atrumu.
Skidrumu un cietu sastavdalu sajaukianai. Displejs parada
darbibas laiku.

o ZEMS (Zems Atrums): Nospiediet %0 pogu (&na atruma dar-
bibai. Skidrumu sajauksanai. Displejs parada darbibas laiku.

o = SMUTIJS: Nospiediet %0 pogu, lai palaistu 31 sekunzu

2 programmétu ciklu. Displejs rada atpakalskaitiSanas
taimeri.

. KOKTEILIS: Nospiediet $o pogu, lai saktu programmétu
ciklu uz 16 sekundem. Displejs rada atpakalskaitiSanas
taimeri.

. MILKSHAKE LEDUS KAFIJA: Nospiediet o pogu, lai

@ saktu programmeétu ciklu uz 23 sekundém. Displejs rada
atpakalskaitiSanas taimeri.

* SPIEDiet: Nospiediet So pogu, lai palaistu ieprogrammétu
ciklu uz 32 sekundém. Displejs rada atpakalskaitisanas tai-
meri.

¢ 30s: Nospiediet So pogu nepartrauktai augstas veiktspéjas
darbibai uz 30 sekundém. Displejs rada atpakalskaitiSanas
taimeri.

¢ PULSS: Nospiediet un turiet So pogu, lai sasmalcinatu ledu
vai Tslaicigam, jaudigam impulsém. Atlaidiet, lai apturétu.
Piezime: Izmantojiet pulsa funkciju katru reizi 1 ~ 2 sekundes.
Atkartojiet vairakas reizes, ja nepiecieSams.

Piezimes:

e Laiiegltu vislabakos rezultatus, sajaucot cietas partikas vie-
las, pievienojiet tikai nelieas porcijas secigi, nevis visus ingre-
dientus vienlaikus.

e Vienmér saciet ar zemaku atrumu. Ja nepieciesams, tad
parslédzieties uz augstu atrumu vai uz “Impuls” funkciju, lai
nesabojatu asmenu komplektu.

¢ Nelietojiet So masinu cietu partikas vielu, pieméram, riekstu,
sajauksanai.

¢ Nepiepildiet Skidrumus virs MAX atzimes uz krizes.

o Skidrumiem, ko blendés, ir jabit istabas temperatara vai zem
tas. Ja jus blendésiet siltus skidrumus, parliecinieties, ka
krlzes vaks ir pareizi noslégts un izmantojiet zemu atrumu
apstradei. Apdegumu risks un esiet uzmanigi.

* [zvairieties no ilgstosas darbibas perioda, jo skalais troksnis

var kaitét dzirdei.

Tirisana & apkope

« UZMANIBU! Vienmér atvienojiet ierici no stravas padeves un
laujiet tai atdzist pirms uzglabasanas, tirisanas & apkop$a-
nas.

¢ Nelietojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju tirisanai un neie-
gremdgjiet ierici ddent, jo dalas var samirkt un var rasties
elektriska strava.

e Ja ierice netiek uzturéta tira stavokli, tas var negativi ietek-
mét ierices kalposanas laiku un radit bistamu situaciju.

e Partikas atliekas regulari jatira un janonem no ierices. Ja
ierice netiek pienacigi iztirita, tas samazinas tas kalpoSanas
laiku un var radit bistamus apstaklus lietoSanas laika.

¢ TRAUMAS RISKS! Tirot jaievéro uzmaniba, rikojoties ar asa-
jiem grieSanas asmeniem.

o -

Tiri3ana

Burkas tirisana

o |elejiet burka remdenu tdeni un maigu, neputojoSu mazga-
Sanas lidzekli.

o Uzliekiet vaku uz burkas.

* Novietojiet burku uz motora bloka.

o leslédziet motora bloku ar lielu atrumu uz 10-20 sekundém.

* Izslédziet motora bloku.

¢ Nonemiet burku no motora bloka.

* Rupigi izskalojiet burku ar tiru Gdeni.

 Ja pie naza ir pielipusas atliekas, uzmanigi notiriet ar mazu
nazivai pinceti. Nekad netiri nazi ar plikam rokam.

* Noslauki burkas iekSpusi un arpusi.

¢ Péc tirisanas dezinficé burku. Izmantojiet dezinfekcijas U-
dzekla razotaja instrukcijas.

o Uzglabajiet burcinu otradi.

 Burcinas apakspuse nekad nedrikst nonakt saskaré ar jeb-
kadu skidrumu!

* BRIDINAJUMS: Nekad neatdaliet burkas un grietanas vien'-
bas dalas.

« BRIDINAJUMS: Nekad nemazgajiet nevienu ierices dalu
trauku mazgajamaja masina.

 Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar lupatinu vai sakli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higienas apsvérumu dél ierice batu jatira pirms un péc lie-
tosanas.

* |zvairieties no Gdens saskares ar elektriskajiem komponen-
tiem.

o |ztiriet trauka iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli un
noskalojiet ar tiru Gdeni.

* Nekad nemércéjiet ierici GdenT vai citos Skidrumos.

* Nekad nelietojiet agresivus tiriSanas lidzeklus, abrazivas
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Nelietojiet
térauda vilnu, metaliskos piederumus vai asus vai smailus
priekSmetus tirisanai. Nelietojiet benzinu vai Skidinatajus!

* Neviena dala nav piemérota mazgasanai trauku mazgajama
masina.

Dalas Ka tirit Frekvence
- Nekad neiegremdgjiet So dalu
Udent vai citos Skidrumos.
Motora - Izmantojot mitru dranu ar maz-
pamatne gasanas lidzekli un deni, no-
skalojiet, dezinficéjiet un ripigi
nosusiniet.
Krize - Notiriet to ar Udeni un maigu
Kriizos mazgasanas lidzekli. Tiriet pac
vaks un - P&c tam noskalojiet tekosa tde- Katras 'L)ie-
- ni. P
Parsega | Pirms atkartotes lietozanas no- | 05313
vacinsg i reizes
’ Zavéjiet visas dalas.
- BRIDINAJUMS! Traumas risks!
Esiet loti uzmanigi, tirot asme-
nus.
éjﬂégﬁa - Notiriet to ar Udeni un maigu
mazgasanas lidzekli.
- Pirms atkartotas lietosanas no-
Zavéjiet visas dalas.




Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir kada problema,
partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar pie-
gadataju.

* Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi ir javeic spe-
cializétiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem
specialistiem.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no stravas padeves un pilniba atdzisusi.

o Uzglabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekad nelieciet smagus priekSmetus uz ierices, jo tas varétu
to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kameér ta ir darbiba. Atvienojiet ierici no
stravas padeves, kad to parvietojat, un turiet aiz apaksas.

.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, parbaudiet zemak esoso

tabulu, lai atrastu risinajumu. Ja jUs joprojam nevarat atrisi-

nat problému, lGdzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu

sniedzgju.

Problémas lespéjamais

iemesls

lespéjamais
risinajums

Masina nesak
darboties

Parbaudiet, vai
krlze ir pareizi
novietota.

Krize nav pareizi
novietota.

Funkcijas poga
nav nospiesta.

Nospiediet funk-
cijas pogu.

- |zslédziet
masinu un
atvienojiet to no
elektrotikla.

Maéina apstajas leslegta iebu- - Atstajiet iekartu
- et véta parslodzes AN
darbibas laika v atdziSanai uz
drosiba. =
apméram 30
mindtém un
péc tam saciet
no jauna.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecindjumu [piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=, |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivo$anos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-

véroSana var tikt sodita saskana ar spéka esosajiem noteiku-
miem par atkritumu likvidéSanu. Jisu atkritumu aprikojuma
atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas laika palidzés
saglabat dabas resursus un nodrosinas to parstradi tada veida,
kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.

Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tieSi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niu daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad blty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

|SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétu,

nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

JSPEJIMAS! Kol kitukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

JSPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa pried atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kiStuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kity skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.

 Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

¢ Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieziiros naudojimo metu.

- @




« Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

* Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-
miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniuy.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

e Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedekite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

 NeuzZdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

¢ Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o JSPEJIMAS! Labai atsargiai elkités su pjaustymo diskais. Jei
reikia, dévékite apsaugines pirétines [nepridedamal.

* JSPEJIMAS! VISADA laikykite rankas, ilgus plaukus ir drabu-
Zius atokiau nuo judanciy daliu.

¢ Neperkraukite per daug ingredienty, kad iSvengtumeéte mais-
to produktu pertekliaus.

o ISPEJIMAS! Veikimo metu nelaikykite ranku ir irankiu inde,
kad sumazintumete rimtos asmeninés traumos ir / arba za-
los maiSytuvui rizika.

* ISPEJIMAS! ASMENYS YRA ASTRUS. LAIKYKITE RANKAS
TOLIAU!

e Siekiant iSvengti perkaitimo, neeksploatuokite prietaiso be
apkrovos.

* JSPEJIMAS! VISADA igjunkite masina ir atjunkite maitinimo
Saltinj pries liesdami bet kokias motorizuotas dalis.

* SPEJIMAS! Nepradékite bandyti apeiti saugos blokavimo.
Prietaisas yra apripintas saugos blokavimo mechanizmu,
kad galutinis vartotojas negaléty liesti judanciy daliy.

e Jei maitinimo laidas yra paZeistas, jis turi biti pakeistas ga-
mintojo, jo aptarnavimo atstovo arba panasiai kvalifikuoto
asmens, kad btu iSvengta pavojaus.

* |SPEJIMAS! Sis prietaisas neturi bati jrengtas ten, kur prie jo
turi prieiga visuomene.

¢ Niekada nenaudokite Sio prietaiso be vandens.

* PAVOJUS TASKYTIS! Létai panardinkite maista | vanden].

« DEMESIO! Nekraukite virs MAKS lygio.

o NETINKA NUOLATINIAM NAUDOJIMUI! Neveikite prietaiso
nuolat, kad iSvengtumeéte variklio perkaitimo. Nepertraukia-
mo veikimo laikas neturéty virsyti 5 minuciy. Vel naudokite
prietaisa, kai jis yra atvéses.

o Sis prietaisas neturéty bati naudojamas $aldytam maistui,
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kaulus turinciai mésai ar Zuviai pjaustyti ir pan.

Numatytas naudojimas

o Sis prietaisas skirtas komerciniam naudojimui, pavyzdziui,
restoranu, valgykly, ligoniniu virtuvése ir komercinése jmo-
nése, tokiose kaip kepyklos, mésinés ir pan., bet ne nuolatinio
masinio maisto gamybos poreikiams.

* |renginys skirtas maisto maisymui ir plakimui. Bet koks kitas
naudojimas gali sukelti jrenginio sugadinima arba asmens
suzalojima.

e Irenginio naudojimas bet kokiu kitu tikslu bus laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Vartotojas bus vienintelis atsa-
kingas uz netinkama irenginio naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis irenginys priklauso | apsaugos klasei ir turi bdti prijung-
tas prie apsauginio jzeminimo. |Zeminimas sumazina elektros
smigio rizika, suteikdamas elektros srovei iSvykimo laida.
Siame prietaise yra maitinimo laidas su jzeminimo kistuku arba
elektros jungtys su jzeminimo laidu. Jungtys turi bti tinkamai
jrengtos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(Fig.1 3 puslapyje)

1. Valdymo skydelis

Variklio bazinio bloko apacia

Variklio blokas

Asmeny surinkimas

Asociy rinkinys

Asocio dangtelis

Uzdangalio kamstis

Apsauginis dangtelis (Pasirinktina)

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
pavaizduoty iliustraciju.
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Valdymo skydelis

(2 pav. 4 puslapyje)

9. Laikmatis [skaiCiuoja auktyn/zemyn)
10. AUKSTAS (Didelis Greitis)
11. ZEMAS (Maas Greitis)

12. SMUTIS

13. KOKTEILIS

14. Pieno kokteilis su ledu kava
15. SEKME

16. 30 sekundziy

17. PULSAS

Elektros grandinés schema
(Fig.3 puslapyje 4)

A. Energijos jvestis

B. Apsauginis jungiklis

C. EMC plokste

D. Pagrindiné valdymo ploksté

E. Ekrano ploksté



Sprogstamoji schema su daliu sarasu

(Fig.3 puslapyje 4)

Dalies nr. Dalies pavadinimas Kiekis
1 ISoriné dekoratyviné plokste 1
2 Surinkti Sviesos silikona 1
3 Fiksuota plokste 1
4 Funkciné PCB 1
13 Mazas virselis 1
14 Puodelio dangtelis 1
15 Puodelio dangcio sandarinimo Ziedas 1
16 VarZtas M5*8 1
17 Tarpiné 5*12*1 1
18 Tarpiklis .7*14*1.5 2
19 Virdutinis aSmenys 1
20 Apatinis asmenys 1
21 Pjovimo galvute 1
22 Skeletinis alyvos sandariklis 2
23 Peilio galvutés sandarinimo Ziedas 1
24 Guolis S608RS 2
25 Pjovimo velenas 1
26 pavariklis 1
27 0-Ziedo tarpiklis 1
28 Sandarinimo dangtelis 1
29 Puodelis 1
30 sandarinimo Ziedas 1
31 Suverzimo ploksté 1
32 Varztas M5*10 1
33 Grybo formos perdavimas 1
34 Puodelio padéklas 1
35 Fiksuota sedyné 1
36 dekoratyviniai klijai 1
37 Apgyvendinimas 1
38 Savisriegis vinis ST4*16 8
39 Variklis 9850 1
40 Mikro judesio kontaktas 1
41 mikrojungiklis 1
42 Mikro judesio laikiklis 1
43 ISmetimo sédyné 1
44 EMC spausdintiné plokste 1
45 Greicio valdymo spausdintiné plokste 1
46 Savisriegis vinis ST3*8 7

47 apatinis dangtis 1
48 elektros linija 1
49 pédos padas 4
50 Apatinio dangcio angos kamstis 4

Pasiruosimas pries naudojima

 Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojimus.

e Patikrinkite, ar jrenginys yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas yra neiSsamus arba paZeistas, nedels-
dami susisiekite su tiekéju. Siuo atveju nenaudokite jrenginio.

o |3valykite priedus ir prietaisa pries naudojima (Zr. ==> Valy-
mas & Priezilra).

* [sitikinkite, kad prietaisas yra visiSkai sausas.

e Prietaisa padékite ant horizontalios, stabilios ir karsciui at-
sparios pavirsiaus, kuri yra saugi nuo vandens purslu.

e Laikykite pakuote, jei ateityje ketinate saugoti savo prietaisa.

¢ [Ssaugokite vartotojo vadova bsimai nuorodai.

PASTABA! Deél gamybos likuciy prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius naudojimus. Tai yra normalu ir nereikia

jokio defekto ar pavojaus. [sitikinkite, kad prietaisas yra gerai
védinamas.

Eksploatavimo instrukcijos

Pastaba: Dél saugumo prieZasciy, masina gali pradeéti veikti tik

tada, kai asotis tinkamai jmontuotas ant variklio pagrindo.

Pastaba: Apsauginis dangtelis yra pasirinktinai naudojamas.

¢ [jungus maitinima, masina pereina j MIEGO rezima [uZsidega
tik vidurinis PRADETI/SUSTABDYTI mygtukas baltai).

* Supilkite visus ingredientus j asotj, dangteliu uzdenkite asotj
ir taisyklingai uzdékite dangtelio kamstj.

¢ Visa asotj uzdékite ant variklio pagrindo.

o (Pasirinktinai) UZdarykite apsauginj dangtel], jei jis naudoja-
mas

o Paspauskite mygtuka START/STOP, kad bty parodyti visi
funkcijy mygtukai (STANDBY reZimas). PASTABA: Galite dar
karta paspausti mygtuka START/STOP i§ STANDBY rezimo |
SLEEP reZima bet kada.

e Kai paspaudziamas funkcijos mygtukas, kad pradéti, mygtu-
ko Sviesa pakeicia spalva i$ baltos | mélyna.

* Budeéjimo reZime, jeigu 10 minuciu néra operacijos, jrenginys
automatiskai pereis j MIEGO rezima.

* Nespauskite keliy mygtuku vienu metu. (Kai viena funkcija
veikia, paspaudus bet kurj kita mygtuka, masina sustos.)

* Po naudojimo visada paspauskite valdymo pulta j MIEGO rezi-
ma ir atjunkite kistuka i$ elektros lizdo.

Funkciju aprasymai

* START/STOP: Maitinimo jungiklis. PaleidZia arba sustabdo
masina.

« AUKSTA (Didelis greitis): Paspauskite & mygtuka, kad pra-
détumeéte didelio greicio veikima po trumpo mazo greicio
veikimo. Skirta skysCiams ir kietoms sudedamosioms dalims
maisyti. Ekranas rodo veikimo laika.

« ZEMAS (Mazas greitis): Paspauskite & mygtuka mazo greicio
veikimui. Skysc¢iy maisymui. Ekranas rodo veikimo laika.

¢ (X SMOOTHIE: Paspauskite $j mygtuka, kad paleistuméte

2 uzprogramuota 31 sekundes cikla. Ekrane rodomas at-

galinés atskaitos laikmatis.
o @




. KOKTEILIS: Paspauskite $j mygtuka, kad paleistuméte
uzprogramuota cikla 16 sekundziu. Ekrane rodomas at-
galinés atskaitos laikmatis.

. Pieno kokteilio Salta kava: Paspauskite $j mygtuka,

@ norédami paleisti suprogramuota cikla 23 sekundéms.
Ekrane rodomas atgalinés atskaitos laikmatis.
¢ PASPAUSKITE: Paspauskite Si mygtuka, kad paleistuméte
uzprogramuota cikla 32 sekundéms. Ekrane rodomas atga-
linés atskaitos laikmatis.
 30s: Paspauskite ] mygtuka, kad jrenginys veiktu nuolatiniu
dideliu greiciu 30 sekundziu. Ekrane rodomas atgalinés ats-
kaitos laikmatis.

¢ PULSAS: Paspauskite ir laikykite ] mygtuka ledo smulkini-

mui arba trumpiems, galingiems impulsiniams judesiams.
Atleiskite, kad sustabdytuméte. Pastaba: Naudokite pulsavi-
mo funkcija po 1 ~ 2 sekundes kiekviena karta. Pakartokite
kelis kartus, jei reikia.

Pastabos:

e Geriausia maisant kietus maisto produktus, nedékite visy in-
gredienty iSkart, <strong>tik maZomis porcijomis</strong>
iS eiles.

* Visada pradékite nuo mazo greicio. Jei reikia, pereikite prie
didelio greicio arba naudokite “Pulsavimo” funkcija, kad ne-
stringty aSmenu surinkimas.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso kietiems maisto produktams, to-
kiems kaip riesutai, maisyti.

« Nepilkite skysciy virs MAX. Zymos ant asocio.

e Skysciai, kuriuos reikia maisyti, turéty bati kambario tempe-
ratiros arba zemesnées. Jei ketinate maidyti Siltus skyscius,
isitikinkite, kad asocio dangtelis yra tinkamai uzdetas ir
naudokite Zema greitj perdirbimui. Pavojus nudegti ir bukite
atsargUs.

« Venkite ilgalaikio veikimo dél didelio triuksmo, kuris gali pa-

kenkti klausai.

Valymas & priezilra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir at-
vésinkite prie$ sandeliavima, valyma & priezidra.

* Nenaudokite vandens purkstuko ar gary valytuvo valymui ir
nepanardinkite prietaiso j vandenj, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jei prietaisas néra tinkamai valomas, tai gali neigiamai pa-
veikti prietaiso tarnavimo laika ir sukelti pavojinga situacija.

e Maisto likuciai turéty bati reguliariai valomi ir Salinami i$
prietaiso. Jei prietaisas tinkamai nevalomas, tai sutrumpins
jo tarnavimo laika ir gali sukelti pavojinga bikle naudojimo
metu.

o PAVOJUS SUSIZALOTI! Valymo metu reikia bti atsargiam su
astriais pjovimo peiliais.

Valymas

Stiklainio valymas

e Supilkite drungna vandenj ir lengva, neputojancia plovimo
priemone j stiklainj.

e UZdékite dangtj ant stiklainio.

e Padekite stiklainj ant variklio bloko.

* Jjunkite variklio bloka dideliu greiciu 10-20 sekundZiu.

e [Sjunkite variklio bloka.

¢ Nuimkite stiklainj nuo variklio bloko.

¢ Kruopsciai nuplaukite stiklainj Svariu vandeniu.
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o Jei prie peilio prilipe likuciy, atsargiai valykite juos mazu pei-
liuku arba pincetu. Niekada nevalykite peilio plikomis ranko-
mis.

 Nusausinkite stiklainio vidu ir iSore.

* Po valymo dezinfekuokite stiklainj. Vadovaukités dezinfekavi-
mo priemonés gamintojo instrukcijomis.

o Laikykite stiklainj apversta aukstyn.

o Stiklainio apacia niekada neturi liestis su jokiais skysciais!

* JSPEJIMAS: Niekada neigrinkite stiklainio ir pjaustymo jren-
ginio daliy.

* ]SPEJIMAS: Niekada neplaukite jokiy prietaiso daliy indaplo-
véje.

* Nuvalykite atvésinta iSorés pavirsiy Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

 Dél higienos sumetimy prietaisas turétu bti valomas pries
ir po naudojimo.

o Venkite, kad vanduo kontaktuotu su elektros komponentais.

* 3valykite konteinerio vidu naudojant neabrazyvines ploviklius
ir nuplaukite Svariu vandeniu.

* Niekada nepanardinkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

» Niekada nenaudokite agresyviy valikliu, abrazyviniu kempiniy
ar valikliy, kuriy sudétyje yra chloro. Nenaudokite plienines
vatos, metaliniy jrankiy ar astriy ar smailiu objektu valymui.
Nenaudokite benzino ar tirpikliy!

o Jokios dalys néra tinkamos plauti indaplovéje.

Dalys Kaip valyti Daznis
- Niekada nemerkti Sios dalies |
Variklio vandenj ar kitas skyscius.
Sarin- - Naudodami drégna Sluoste su
Qag‘ Siek tiek ploviklio ir vandens,
nuplaukite, dezinfekuokite ir
kruopsciai nusausinkite.
Asotis - Nuvalykite jj su trupuciu vandens
ey ir Svelnaus ploviklio. “ )
3so0cio ; e ISplaukite
q - Tada nuplaukite po tekanciu van- e
ang- deniu po kiekvie-
telis ir Cvse | no naudo-
.o - Pries vél naudodami, iSdZiovinki- | ..
uzdéklas : . jimo
te visas dalis.
- ISPEJIMAS! Su7alojimo rizika!
Bikite labai atsargus, valydami
Pelligsu- | PENUS. s vand
rinkiras |~ Nuvaly ite Jj su trupuciu vandens
ir Svelnaus ploviklio.
- Pries vél naudodami, iSdZiovinki-
te visas dalis.
PrieZidra

¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

o Jei pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba yra pro-
blema, nustokite jj naudoti, iSjunkite ir susisiekite su tiekéju.

e Visus prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi atlikti
specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoti gamin-
tojo.

Transportavimas ir Laikymas

o Prieg laikant, visada isitikinkite, kad prietaisas buvo atjungtas
nuo elektros tinklo ir visiskai atvéses.

o Laikykite prietaisa vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite sunkiu daiktu ant prietaiso, nes tai gali jj



sugadinti.
» Nejudinkite prietaiso, kai jis veikia. Atjunkite prietaisa nuo
elektros tinklo, kai jj judinate, ir laikykite uz apacios.
TrikCiu diagnostika
Jei prietaisas neveikia tinkamai, praSome patikrinti toliau pa-
teikta lentele, kad rastuméte sprendima. Jei vis dar negalite
iSspresti problemos, susisiekite su tiekéju/paslaugy teikéju.

Problemos Galima priezastis Galimas spren-
dimas
Masina neprade- Asotis néra tinka- Patikrinkite, ar
da veikti [ asotis tinkamai
mai pastatytas. [
uzdétas.
Funkcijos Paspauskite
mygtukas néera funkcijos myg-
paspaustas. tuka.
- ISjunkite jrengi-
nj ir atjungkite
i . ji nuo elektros
ljungtas imon- inkl
Irenginys sustoja | tuotas apsaugos tinklo. v
s . - Palikite masina
veikimo metu nuo perkrovimo - ’
. atvesti apie
mechanizmas. A
30 minuciu, o
tada pradékite
i$ naujo.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jsy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekil.

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uZ tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob &gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou humidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instruces ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifigue-se de que o cabo nado entra em contacto com

objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo

aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacao para o desligar da

tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizaco.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

e Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
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alcance das criancas.

e Nunca utilize acessoérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

¢ N3o utilize este aparelho através de um temporizador exter-
no ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* N&o tape o aparelho em funcionamento.

¢ Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

¢ Ndo utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais
explosivos ou inflaméaveis. Utilize sempre o aparelho numa
superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e
seca.

* 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

¢ AVISO! Tenha muito cuidado ao manusear os discos de corte.
Use luvas de protecdo (ndo fornecidas) se necessario.

¢ AVISO! MANTENHA SEMPRE as maos, o cabelo comprido e a
roupa afastados das pecas em movimento.

* N&o coloque demasiados ingredientes para evitar o transbor-
do dos produtos alimentares.

¢ AVISO! Durante o funcionamento, mantenha as maos e os
utensilios fora do recipiente para reduzir o risco de ferimen-
tos pessoais graves e / ou danos no liquidificador.

¢ AVISO! AS LAMINAS SAO AFIADAS. MANTENHA AS MAOS
AFASTADAS!

¢ Nao utilize o aparelho sem carga para evitar o sobreaque-
cimento.

¢ CUIDADO! DESLIGUE SEMPRE a méaquina e desligue a ali-
mentacdo elétrica antes de tocar em quaisquer pecas em
movimento.

¢ AVISO! N&o tente contornar o interbloqueio de seguranca. O
aparelho estd equipado com um interblogueio de seguranca
para impedir o utilizador final de tocar nas pecas méveis.

¢ Se 0 cabo de alimentacdo estiver danificado, deve ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técni-
ca ou por pessoas com qualificacdes semelhantes, a fim de
evitar um perigo.

¢ AVISO! Este aparelho ndo deve ser instalado em locais onde
0 publico tenha acesso.

¢ Nunca utilize este aparelho sem 4gua.

 RISCO DE SALPICOS! Mergulhe lentamente os alimentos na
agua.

o ATENCAO! N3o encha a carga acima do nivel MAX.

+ NAO ADEQUADO PARA UTILIZAGAO CONTINUA! N&o utilize o
aparelho continuamente para evitar o sobreaguecimento do
motor. O tempo de funcionamento continuo nao deve exce-
der 5 minutos. Volte a utilizar o aparelho depois de este ter
arrefecido.

e Este aparelho ndo deve ser utilizado para cortar alimentos
congelados, carne com 0sso ou peixe, etc.
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Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes co-
merciais, por exemplo em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo continua em massa
de alimentos.

0 aparelho foi concebido para triturar e misturar alimentos.
Qualquer outra utilizacdo pode causar danos no aparelho ou
ferimentos pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outra finalidade sera
considerada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
aparelho.

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho esté classificado como classe de protecdo | e

deve ser ligado a uma ligacdo a terra de protecdo. A ligacdo a

terra reduz o risco de choque elétrico ao proporcionar um fio de

escape para a corrente elétrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com

ficha com ligacao a terra ou com ligacdes elétricas com fio de

ligacdo a terra. As ligacdes devem ser corretamente instaladas

e ligadas a terra.

Principais partes do produto

(Fig.1 na pagina 3)

1. Painel de controlo

Parte inferior da base do motor

Unidade do motor

Conjunto de ldminas

Conjunto de jarros

Tampa do jarro

Tampa de cobertura

8. Capa de protecdo (Opcional

Observacdo: O contetdo deste manual aplica-se a todos os
artigos listados, salvo indicacdo em contrério. O aspeto pode
variar em relacdo as ilustracoes apresentadas.
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Painel de controlo

lFlg 2 na pagina 4)
Temporizador (contagem crescente/decrescente)

10 ALTA (Alta Velocidade]

11. BAIXA (Baixa Velocidade)

12. BATIDO

13. COCKTAIL

14. MILKSHAKE CAFE GELADO

15. SUCESSO

16. 30s

17. PULSAR

Diagrama do circuito
(Fig.3 na pagina 4)

A. Entrada de alimentacao

. Interruptor de seguranca

. Placa EMC

. Placa de controlo principal

m O O W

. Placa do visor



Diagrama explodido com lista de pecas
(Fig.3 na pagina 4)

N.° da peca Nome da peca Quantidade
1 Placa decorativa exterior 1
2 Recolha facil em silicone 1
3 Placa fixa 1
4 PCB de funcao 1
13 Tampa pequena 1
14 Tampa de copo 1
15 Anel de vedacao da tampa do 1

copo
16 Parafuso M5*8 1
17 Junta 5*12*1 1
18 Junta .7*14*1.5 2
19 L&mina superior 1
20 Lamina inferior 1
21 Cabeca de corte 1
22 Retentor de ¢leo tipo esqueleto 2
23 Anel de vedacao da cabeca 1
da faca
24 Rolamento S608RS 2
25 Eixo de corte 1
26 atuador 1
27 Vedante O-ring 1
28 Tampa de vedacdo 1
29 Copo 1
30 anel de vedacéo 1
31 Placa de aperto 1
32 Parafuso M5*10 1
33 Transmissao em forma de 1
cogumelo
34 Base para Copo 1
35 Assento fixo 1
36 adesivo de decoracdo 1
37 Carcaca 1
38 Parafuso auto-roscante ST4*16 8
39 Motor 9850 1
40 Contacto de micro movimento 1
41 microinterruptor 1
42 Suporte de micromovimento 1
43 Sede da valvula de escape 1
bh Placa de circuito EMC 1

45 Placa de circuito de controlo de 1
velocidade
46 Prego autorroscante ST3*8 7
47 cobertura inferior 1
48 linha de alimentacao 1
49 pé de borracha 4
50 Tampao do orificio da tampa 4
inferior

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e envoltérios de proteco.

* Verifique se o aparelho estd em bom estado e com todos os
acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte o fornecedor imediatamente. Neste caso, ndo utilize
o aparelho.

o Limpe os acessorios e o aparelho antes de utilizar (Consulte
==> Limpeza & Manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho sobre uma superficie horizontal, estavel e
resistente ao calor, que seja segura contra salpicos de agua.

* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
tho no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

ligeiro odor durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de utilizacao

Nota: Por razdes de seguranca, a maquina sé pode comecar

a funcionar com o jarro corretamente instalado na base do

motor.

Nota: A cobertura protetora é opcional para utilizacao.

e Depois de ligar a corrente, a maquina entra no modo de
SUSPENSAO (apenas o botao central START/STOP acende a
branco).

¢ Deite todos os ingredientes no jarro e feche-o com a tampa
do jarro, colocando a tampa de enchimento corretamente no
devido lugar.

¢ Coloque o jarro completo na base do motor

* (Opcional) Feche a tampa de protecdo se a tampa estiver a
ser utilizada

* Prima o botao START/STOP para apresentar todos os botdes
de funcao (modo STANDBY). ATENCAO: Pode premir nova-
mente o botdo START/STOP para passar do modo STANDBY
para o modo SLEEP a qualquer momento.

¢ Quando um botéo de funcao é premido para iniciar, a luz do
botdo muda de branco para azul.

¢ Em modo de espera, se ndo houver qualquer operacao du-
rante 10 minutos, a maquina entrard automaticamente no
modo SLEEP.

¢ Nao prima vérios botdes ao mesmo tempo. (Quando uma
funcao estiver a funcionar, ao premir qualquer outro botao,
amaquina iré parar.)

¢ Apés a utilizacao, coloque sempre o painel de controlo no
modo SLEEP e desligue a ficha da tomada elétrica.

" @



Descricoes das funcoes
« INICIAR/PARAR: Interruptor de alimentacdo. Inicia ou péra
a maquina.
* HIGH (Alta velocidade): Prima este botdo para iniciar o fun-
cionamento em alta velocidade apds um curto funcionamen-
to a baixa velocidade. Para misturar liquidos e ingredientes
sélidos. O visor mostra o tempo de funcionamento.
BAIXO (Baixa Velocidade): Prima este botdo para funcio-
namento a baixa velocidade. Para misturar liquidos. O visor
mostra o tempo de funcionamento.
S SMOOTHIE: Prima este botdo para executar um ciclo
programado durante 31 segundos. O visor mostra um
temporizador de contagem decrescente.
COCKTAIL: Prima este botao para executar um ciclo
programado durante 16 segundos. O visor mostra um
temporizador de contagem decrescente.
CAFE GELADO MILKSHAKE: Prima este botdo para exe-
cutar um ciclo programado durante 23 segundos. O visor
mostra um temporizador de contagem decrescente.
¢ TOQUE: Prima este botao para executar um ciclo programa-
do durante 32 segundos. O visor mostra um temporizador de
contagem decrescente.
 30s: Prima este botao para funcionamento continuo em alta
velocidade durante 30 segundos. O visor mostra um tempori-
zador de contagem decrescente.
PULSE: Prima e mantenha premido este botdo para triturar
gelo ou para movimentos curtos de impulso de poténcia.
Solte para parar. Nota: Utilize a funcao pulse durante 1 ~ 2
segundos de cada vez. Repita cerca de vérias vezes, se ne-
cessario.

Observacoes:

* Para obter os melhores resultados ao triturar alimentos so-
lidos, adicione apenas pequenas porcées sucessivamente, e
nao todos os ingredientes ao mesmo tempo.

e Comece sempre com uma velocidade mais baixa; se neces-
sério, mude depois para a velocidade alta ou para a funcao
“Pulse”, de modo a nao bloquear o conjunto de ldminas.

¢ Nao utilize esta méaquina para triturar alimentos duros, como
frutos secos.

¢ No encha o jarro com liquidos acima da marca MAX.

¢ Os liquidos a misturar devem estar a temperatura ambiente
ou inferior. Se for misturar liquidos quentes, certifique-se de
que a tampa do jarro estd corretamente colocada e utilize
baixa velocidade para o processamento. Risco de queimadu-
ras e tenha cuidado.

« Evite um longo periodo de funcionamento devido ao ruido ele-

vado que pode prejudicar a audicdo..

Limpeza & manutencao

« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da alimentacao elé-
trica e deixe-o arrefecer antes de o guardar, limpar e efetuar
a manutencao.

¢ Nao utilize jato de dgua ou um limpa-vapor para a limpeza
e nao mergulhe o aparelho na 4gua, pois as pecas irao ficar
molhadas e poderd ocorrer um choque elétrico.

¢ Se 0 aparelho nao for mantido num bom estado de limpeza,
tal pode afetar negativamente a vida Util do aparelho e resul-
tar numa situacao perigosa.

¢ Os residuos alimentares devem ser regularmente limpos e
removidos do aparelho. Se o aparelho néo for limpo correta-
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mente, a sua vida Util serd reduzida e poderd resultar numa
condicdo perigosa durante a utilizacao.

« PERIGO DE LESOES! Deve ter-se cuidado ao manusear as
laminas de corte afiadas durante a limpeza.

Limpeza

Limpeza do frasco

o Deite 4gua morna e um detergente suave ndo espumante no
frasco.

e Coloque a tampa no frasco.

 Coloque o frasco na unidade do motor.

e Ligue a unidade do motor na velocidade alta durante 10-20
segundos.

 Desligue a unidade do motor.

o Retire o frasco da unidade do motor.

¢ Enxague bem o frasco com dgua limpa.

¢ Em caso de residuos colados a ldmina, limpe cuidadosamen-
te com uma pequena faca ou pinca. Nunca limpe a faca com
as maos desprotegidas.

* Seque o interior e o exterior do frasco.

* Apds a limpeza, desinfete o frasco. Utilize as instrucdes do
fabricante do desinfetante.

 Guarde o frasco de cabeca para baixo.

* Aparte inferior do frasco nunca pode entrar em contacto com
qualquer fluido!

¢ AVISO: Nunca desmonte as pecas do frasco e da unidade de
corte.

« ADVERTENCIA: Nunca limpe quaisquer pecas do aparelho na
méaquina de lavar a loica.

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecidos com uma solucao de sabao
suave.

* Por razdes de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e apos
a utilizagdo.

e Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente ndo abra-
sivo e enxague com agua limpa.

* Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha de aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para a limpeza. Nao utilize gasolina
nem solventes!

* Nenhuma peca ¢ adequada para a maquina de lavar loica.



Pecas Como limpar Frequéncia
- Nunca mergulhe esta parte em
Base do agua ou outros liquidos.
- Utilizando um pano hiimido com
motor ;
algum detergente e dgua, enxa-
gue, higienize e seque bem.
J - Limpe-o com 4gua e um deter-
arro,
tamoa d gente suave. .
pa do E
h - Em sequida, enxague-o sobagua | .
jarroe Limpar
corrente. .
tampa de apds cada
- Seque todas as pecas antes de P
cobertura : utilizacao
voltar a utilizar. ’
- AVISO! Risco de ferimentos! Te-
nha muito cuidado ao limpar as
Conjun- [aminas.
to de - Limpe-o com &gua e um deter-
laminas gente suave.
- Seque todas as pecas antes de
voltar a utilizar.
Manutencao

« Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho nao esta a funcionar corretamen-
te ou que existe um problema, deixe de o utilizar, desligue-o
e contacte o fornecedor.

* Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser efetuados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e Armazenamento

 Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da alimentacdo elétrica e arrefeceu completa-
mente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre o aparelho, pois isso
podera danifica-lo.

* N&o deslogue o aparelho enquanto este estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da alimentacao elétrica ao mové-
-lo e segure-o pela parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar corretamente, consulte a tabela
abaixo para encontrar a solucao. Se ainda nao conseguir resol-
ver o problema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Possivel causa Solucdo possivel
A méquina 0 jarro nao esta Verifique se o
nao comeca a corretamente jarro esta devida-
funcionar colocado. mente colocado.

0 botdo de funcao
ndo esta premido.

Prima o botao de
funcao.

- Desligue a
maquina e
retire a ficha da
tomada.

- Deixe a maquina

A maquina para
durante o funcio-

Protecao integra-
da contra sobre-

namento carga ativada. arrefecer duran-
te cerca de 30
minutos e depois
volte a liga-la.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< —_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
meésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saude humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacdo
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

SPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

|

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
nado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ningdn dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. & iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
o




+ iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si esta dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.
Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningun objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
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y seca.

o El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ {ADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
jADVERTENCIA! Tenga mucho cuidado al manipular los dis-
cos de corte. Use guantes de proteccién [no incluidos) si es
necesario.
jADVERTENCIA! SIEMPRE mantenga las manos, el cabello
largo y la ropa alejados de las partes moviles.
No cargue demasiados ingredientes para evitar el desborda-
miento de los productos alimenticios.
jADVERTENCIA! Durante el funcionamiento, mantenga las
manos y los utensilios fuera del recipiente para reducir el
riesgo de lesiones personales graves y/o dafios a la licuadora.
iADVERTENCIA! LAS CUCHILLAS SON FILOSAS. {MANTEN-
GA LAS MANOS ALEJADAS!
No opere el aparato sin carga para prevenir el sobrecalen-
tamiento.
i{PRECAUCION! SIEMPRE apague la maquina y desconecte el
suministro eléctrico antes de tocar cualquier parte del motor.
jADVERTENCIA! No intente omitir el bloqueo de seguridad.
El aparato esta equipado con un bloqueo de seguridad para
evitar que el usuario final toque las piezas en movimiento.
Siel cable de alimentacion esta dafado, debe ser reemplaza-
do por el fabricante, su agente de servicio o personas califi-
cadas de manera similar para evitar un peligro.
iADVERTENCIA! Este aparato no deberd instalarse donde el
publico tenga acceso.
Nunca utilice este aparato sin agua.
iRIESGO DE SALPICADURAS! Sumerja lentamente los ali-
mentos en el agua.
JATENCION! No llene la carga por encima del nivel MAX.
iNO APTO PARA USO CONTINUO! No opere continuamente
el aparato para evitar el sobrecalentamiento del motor. El
tiempo de operacién continua no debe exceder los 5 minutos.
Opere el aparato de nuevo, después de que se haya enfriado.
o Este aparato no debe utilizarse para cortar alimentos conge-
lados, carne con hueso o pescado, etc.

Uso previsto

o Este aparato estd destinado a ser utilizado en aplicaciones
comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, come-
dores, hospitales y en empresas comerciales como panade-
rias, carnicerias, etc., pero no para una produccion continua
masiva de alimentos.

o El aparato estd disefiado para batir y mezclar alimentos.
Cualquier otro uso puede ocasionar danos al aparato o le-
siones personales.

¢ Operar el aparato para cualquier otro propdsito se conside-
rara un uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico
responsable del uso incorrecto del dispositivo.

Instalacion de puesta a tierra

Este aparato esta clasificado como clase de proteccién |y debe
conectarse a una puesta a tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un



cable de escape para la corriente eléctrica.

i . . » 19 Cuchilla superior 1
Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable 20 Cuchilla inferior 1
de tierra. Las conexiones deben instalarse y conectarse a tierra
21 Cabezal de corte 1
correctamente.
22 Sello de aceite esqueleto 2
Partes prlpmpales del producto 23 Anillo de sellado de cabeza de cuchillo 1
(Fig.1 en la pagina 3)
1. Panel de control. 24 Rodamiento S608RS 2
2. Parte inferior de la base del motor 25 Eje de corte 1
3. Unidad motora
4. Montaje de cuchillas 2 actuador !
5. Conjunto de jarra 27 sello de anillo en O 1
6. Tapadejarra -
7. Tapén de cubierta 28 Tapon de sellado 1
8. Cubierta protectora (Opcional) 29 Taza 1
Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los -
articulos enumerados, a menos que se especifique lo contrario. 30 anillo de sellado !
La apariencia puede variar de las ilustraciones mostradas. 31 Placa de apriete 1
1 *
Panel de control. 32 Tornitio M510 !
(Fig.2 en la pagina 4) 33 Transmision en forma de hongo 1
9. Temporizador [cuenta ascendente/descendente)
10. ALTA (Alta Velocidad) 34 Almohadilla para Tazas 1
11. BAJO (Baja Velocidad) 35 Asiento fijo 1
12. BATIDO ) )
13 COCTEL 36 adhesivo decorativo 1
14. CAFE HELADO CON BATIDO 37 Vivienda 1
15 EXITO 38 Tornillo auto-roscante ST4*16 8
16. 30s
17. PULSO 39 Motor 9850 1
) . 40 Contacto de micro movimiento 1
Diagrama de circuito R — 1
(Fig.3 en la pagina 4) microinterruptor
A. Entrada de energia 42 Soporte de micromovimiento 1
B. Interruptor de seguridad ;
C Placa EMC 43 Asiento de escape 1
D. Panel de control principal 44 Placa de circuito EMC 1
E. Panel e visualizacion 45 Placa del circuito de control de 1
velocidad
D!agrama ,d.esglosado con lista de piezas 46 Tornillo autorroscante ST3*8 7
(Fig.3 en la pagina 4)
47 cubierta inferior 1
\® de Nombre de la pieza Cantidad
pieza 48 linea eléctrica 1
1 Tablero decorativo externo 1 49 almohadilla del pie 4
2 Reunir Silicona Ligera 1 50 Tapén del orificio de la cubierta inferior 4
3 Placa Fija 1 .,
, Preparacion antes de usar
4 Funcign PCB ! * Retire todo el embalaje protectory envoltorio.
13 Cubierta pequefa 1 * Verifique que el dispositivo esté en buenas condiciones y con
" - ] todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o dana-
Cuberta de taza da, por favor contacte al proveedor inmediatamente. En este
15 Anillo de sellado de la tapa del vaso 1 caso, no utilice el dispositivo.
I Tomillo M5°8 1 . L\mpie los accesori.os.y el aparato antes de usarlo (Vea ==>
Limpieza & Mantenimiento).
17 Empacadura 5¥12*1 1 e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.
18 Junta 714415 ) ¢ Coloque el aparato en una superficie horizontal, estable y re-
sistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.
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* Guarde el embalaje si planea almacenar su aparato en el
futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras referencias.

iNOTA! Debido a residuos de fabricacion, el electrodoméstico

puede emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es

normal y no indica ningUn defecto o peligro. Aseglrese de que

el aparato esté bien ventilado.

Instrucciones de operacion

Nota: Por razones de seguridad, la méquina solo puede co-

menzar a operar con la jarra instalada correctamente en la

base del motor.

Nota: La cubierta protectora es opcional para su uso.

e Después de enchufar la alimentacion, la maquina entra en
modo SLEEP (solo el boton central de START/STOP se ilu-
mina en blanco).

« Vierta todos los ingredientes en la jarra y ciérrela con la tapa
de lajarra, luego coloque correctamente la tapa de cierre.

¢ Coloque toda la jarra sobre la base del motor

* (Opcional) Cierre la cubierta protectora si la cubierta esta en
uso

* Presione el boton START/STOP para mostrar todos los bo-
tones de funcion (modo STANDBY). NOTA: Puede presionar
el botén START/STOP de nuevo desde el modo STANDBY al
modo SLEEP en cualquier momento.

* Cuando se presiona un botén de funcién para iniciar, la luz del
botén cambia de blanco a azul.

¢ En modo de espera, si no hay operacién durante 10 minutos,
la maquina entrara automaticamente en modo SLEEP.

¢ No presione multiples botones al mismo tiempo. (Cuando
una funcion esta en funcionamiento, presionar cualquier otro
botén detendra la maquina.)

¢ Después del uso, siempre presione el panel de control para
activar el modo SLEEP y desconectar el enchufe de la toma
eléctrica.

Descripciones de Funciones

« INICIO/PARADA: Interruptor de encendido. Inicia o detiene
la maquina.

 ALTO (Alta Velocidad): Presione este botén para comenzar
la operacion a alta velocidad después de un breve funciona-
miento a baja velocidad. Para mezclar liquidos e ingredientes
solidos. La pantalla muestra el tiempo de funcionamiento.

» BAJO (Baja Velocidad): Presione este boton para operacion a
baja velocidad. Para mezclar liquidos. La pantalla muestra el
tiempo de funcionamiento.

¢ (= BATIDO: Presione este boton para ejecutar un ciclo pro-

2 gramado de 31 segundos. La pantalla muestra un tem-
porizador de cuenta regresiva.

. COCTEL: Presiona este boton para ejecutar un ciclo
programado de 16 segundos. La pantalla muestra un
temporizador de cuenta regresiva.

. BATIDO DE CAFE HELADO: Presiona este botén para

@ ejecutar un ciclo programado durante 23 segundos. La

pantalla muestra un temporizador de cuenta regresiva.

¢ GOLPEA: Presiona este botén para ejecutar un ciclo progra-

mado durante 32 sequndos. La pantalla muestra un tempori-
zador de cuenta regresiva.

 30s: Presione este botdn para una operacion continua a alta
velocidad durante 30 segundos. La pantalla muestra un tem-
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porizador de cuenta regresiva.

¢ PULSO: Mantenga presionado este boton para triturar hielo o
para movimientos cortos de impulso de potencia. Suelte para
detener. Nota: Utilice la funcién de pulso durante 1 ~2 segun-
dos cada vez. Repetido varias veces si es necesario.

Observaciones:

¢ Para obtener los mejores resultados al mezclar alimentos
sélidos, afade solo pequefias porciones sucesivamente, no
todos los ingredientes al mismo tiempo.

* Siempre comience con una velocidad baja. Si es necesario,
cambie a la velocidad alta o a la funcion “Pulse”, para no
atascar el conjunto de cuchillas.

¢ No use esta maquina para mezclar alimentos duros, como
nueces.

« No llene liquidos por encima de la marca MAX. de la jarra.

e Los liquidos a mezclar deben estar a temperatura ambien-
te o por debajo de ella. Si vas a mezclar liquidos calientes,
asegUrate de que la tapa del recipiente esté correctamente
colocada y utiliza una velocidad baja para procesar. Riesgo de
quemaduras, ten cuidado.

e Evite un periodo prolongado de operacion debido al ruido

fuerte que puede dafiar la audicion.

Limpieza & mantenimiento

. iATENCIfJN! Siempre desconecte el electrodoméstico de la
fuente de alimentaciony deje que se enfrie antes de guardar-
lo, limpiarlo y realizar el mantenimiento.

¢ No use chorro de agua ni limpiador a vapor para limpiar y no
sumerja el electrodoméstico en el agua, ya que las partes se
mojaran y podria resultar en una descarga eléctrica.

o Si el electrodoméstico no se mantiene en un buen estado de
limpieza, esto puede afectar negativamente la vida Util del
electrodoméstico y resultar en una situacion peligrosa.

o Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia adecua-
damente, se reducird su vida Util y puede resultar en una
condicion peligrosa durante su uso.

¢ {PELIGRO DE LESIONES! Se debe tener cuidado al manipular
las cuchillas de corte afiladas durante la limpieza.

Limpieza

Limpieza del vaso

o Vierta agua tibia y un detergente suave que no haga espuma
en el tarro.

¢ Coloque la tapa en el tarro.

o Coloque el tarro en la unidad motora.

 Encienda la unidad del motor a alta velocidad durante 10-20
segundos.

* Apague la unidad del motor.

* Retire el vaso de la unidad del motor.

e Enjuague el frasco a fondo con agua limpia.

¢ En caso de residuo pegado al cuchillo, limpielo cuidadosa-
mente con un cuchillo pequefo o pinzas. Nunca limpie el
cuchillo con las manos desnudas.

* Seque el interior y el exterior del frasco.

¢ Después de limpiar, desinfecte el frasco. Utilice las instruc-
ciones del fabricante del desinfectante.

e Guarda el frasco boca abajo.

e iLa parte inferior del frasco nunca debe entrar en contacto
con ningun fluido!



* ADVERTENCIA: Nunca desensambles partes del frasco y la
unidad de corte.

* ADVERTENCIA: Nunca limpie ninguna parte del aparato en
el lavavajillas

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o una es-
ponja ligeramente humedecidos con una solucién de jabon
suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie elinterior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Nunca use agentes de limpieza agresivos, esponjas abrasivas
o0 agentes de limpieza que contengan cloro. No use lana de
acero, utensilios metélicos ni objetos afilados o puntiagudos
para limpiar. {No use gasolina o disolventes!

* Ninguna parte es apta para lavavajillas

Partes Como limpiar Frecuencia
- Nunca sumerja esta parte en
agua u otros liquidos.
Base del | - Usando un pafio himedo con un
motor poco de detergente y agua, en-
juague, desinfecte y seque com-
pletamente.
Jarra - Limpielo con un poco de agua y
tapa de un deterge_nte suave. Limpiar
lajarray | Luego, enjuague bajo agua co- despuds
tapa de gr\eme. das | d de cada
cobertura |~ >8que todas las partes antes de Uso
usarlo de nuevo.
- jADVERTENCIA! iRiesgo de le-
sion! Tenga mucho cuidado al
Ensam- limpiar las cuchillas.
blaje de - Limpielo con un poco de agua y
cuchillas un detergente suave.
- Seque todas las partes antes de
usarlo de nuevo.

Mantenimiento

¢ Revise el funcionamiento del aparato regularmente para pre-
venir accidentes graves.

 Si observa que el aparato no funciona correctamente o que
hay un problema, deje de usarlo, apaguelo y contacte al pro-
veedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y Almacenamiento

* Antes de almacenarla, aseglrese siempre de que el aparato
esté desconectado de la fuente de alimentacién y completa-
mente enfriado.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que esto
podria dafarlo.

* No mueva el electrodoméstico mientras esté en funciona-
miento. Desconecte el electrodoméstico de la fuente de ali-
mentacion al moverlo y sosténgalo por la parte inferior.

Solucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, por favor revise la
siguiente tabla para encontrar la solucién. Si aln no puede
resolver el problema, por favor contacte al proveedor/servicio.

Problemas Posible causa Posible solucion
La maquina Verifique que el
a El envase no que qu
no comienza a . envase esté colo-
: esta colocado
funcionar cado correcta-

correctamente.
mente.

No se ha presio-

nado el boton de Presione el boton

funcién de funcion.
- Apague la
maquinay
S vol desenchdfela.
La méquina se e aclivo la segu- | Deje que la
. ridad integrada A
detiene durante maquina se

contra sobre-
carga.

enfrie durante
unos 30 minutos
y luego vuelva
a encenderla.

la operacion.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
.- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener méas informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
eltratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

|
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnl pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

* \yrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokugaite sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-

ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

« NIKDY NEPOUZ{VAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie st poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

Vetky opravy smie vykondvat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zésuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napajania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, ddrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektricku zastrcku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie

tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nldze spotrebi¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od

zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

Pocas pouZzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-

chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-

zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-

by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-

pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-

nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.

%78

Pouzivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet [benzin,
elektrina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebic¢ neumiestrujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouZit vodny pruad.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon 20
cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

¢ VAROVANIE! Davajte velky pozor pri manipuldcii s reznymi
kotuémi. V pripade potreby noste ochranné rukavice [nie st
stcastou dodavky).

« VAROVANIE! VZDY drite ruky, dihé viasy a odevy mimo po-
hyblivych casti.

* Nenakladajte prili$ vela ingrediencii, aby ste zabranili prete-
ceniu potravinovych produktov.

* VAROVANIE! Pocas prevadzky drzte ruky a nastroje mimo na-
doby, aby ste zniZili riziko vaZzneho zranenia alebo poskodenia
mixéra.

+ UPOZORNENIE! CEPELE SU OSTRE. RUKY DRZTE VZDIA-
LENE!

* Neobsluhujte pristroj bez zataZe, aby ste predisli prehriatiu.

« UPOZORNENIE! VZDY vypnite stroj a odpojte napajaci zdroj
pred dotykom akychkolvek motorovych casti.

* VAROVANIE! Nepokusajte sa obist bezpecnostny blokovaci
mechanizmus. Spotrebic je vybaveny bezpecnostnym bloko-
vacim systémom, aby zabranil koncovému pouzivatelovi do-
tknt sa pohyblivych casti.

Ak je napajaci kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom,
jeho servisnym zéstupcom alebo kvalifikovanou osobou, aby
sa predislo nebezpecenstvu.

¢ VAROVANIE! Tento spotrebi¢ nesmie byt nainstalovany, kde
mé verejnost pristup.

 Nikdy nepouZivajte tento pristroj bez vody.

* RIZIKO POSTRIEKANIA! Pomaly ponorte potraviny do vody.

¢ POZOR! Nenechavajte naplnit néklad nad MAX Uroven.

« NIE JE VHODNE NA TRVALE POUZIVANIE! Nepretrzite neo-
vladajte spotrebic, aby ste predi&li prehriatiu motora. Cas ne-
pretrzitej prevadzky by nemal presiahnut 5 mindt. Spotrebic
pouzivajte znova po jeho ochladeni.

 Tento spotrebic by sa nemal pouZivat na krajanie zmrazenych
potravin, masa s kostami alebo ryb atd.

Urcené pouzitie

¢ Tento spotrebi¢ je urceny na komeréné pouzitie, napriklad
v kuchyniach restauracii, jedalni, nemocnic a v komercnych
podnikoch, ako st pekarne, masiarstva atd’, ale nie na nepre-
trzitd hromadnd vyrobu potravin.

o Pristroj je navrhnuty na mixovanie a miesanie potravin. Aké-
kolvek iné pouZitie moze viest k poskodeniu pristroja alebo k
osobnému zraneniu.



e Prevadzka pristroja na akykolvek iny Gcel sa bude povaZzovat
za nespravne pouZzitie zariadenia. PouZivatel bude vyhradne
zodpovedny za nespravne pouZzitie zariadenia.

InStalacia uzemnenia

Toto zariadenie je zaradené do triedy ochrany I a musi byt pripo-
jené k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje riziko Urazu
elektrickym pradom tym, Ze poskytuje vodic¢ na Unik elektric-
kého pradu.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi spojmi s uzemnovacim vodi¢om.
Spoje musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti produktu

(0br.1 na strane 3)

1. Ovladaci panel

Dno zakladnej jednotky motora

Motorova jednotka

Cepelova zostava

Suprava dZbanu

Veko dzbanu

Krytka

Ochranny kryt [nepovinné)

Poznamka Obsah tohto manualu sa vztahuje na vSetky uvede-
né polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze lisit od
zobrazenych ilustracif.
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Ovladaci panel

(0br.2 na strane 4)

9. Casova¢ [pocitanie nahor/nadol)
10. VYSOKA (Vysoka rychlost)

11. NIZKA (Nizka rychlost)

12. SMOOTHIE

13. KOKTAIL

14. MLIECNY KOKTAIL LADOVA KAVA
15, HIT

16. 30. roky

17. PULZ

Schéma zapojenia
(Obr.3 na strane 4)

A. Privod elektriny

. Bezpecnostny vypinac
. EMC doska

. Hlavna riadiaca doska
. Displejova doska
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Vybusny diagram so zoznamom dielov
(0br.3 na strane 4)

Cislo dielu Nézov dielu MnoZstvo
1 Vonkajsia dekorativna doska 1
2 Zozbieraj svetlo Silikon 1
3 Pevnd platia 1
4 Funkéna PCB 1
13 Maly obal 1
14 Pokrievka na pohar 1

15 Tesniaci kriZok viecka pohara 1
16 Skrutka M5*8 1
17 Tesnenie 5*12*1 1
18 Tesnenie .7*14*1.5 2
19 Horna cepel 1
20 Dolnd cepel 1
21 Hlava rezacky 1
22 Skeletovy olejovy tesniaci krizok 2
23 Tesniaci kruzok na noZovd hlavu 1
2% LoZisko S608RS 2
25 Rezna hriadel 1
26 akény Clen 1
27 Tesnenie 0-krizkom 1
28 Tesniaci uzaver 1
29 Pohar 1
30 tesniaci krizok 1
31 Utahovacia doska 1
32 Skrutka M5*10 1
33 Priechod v tvare huby 1
34 DrZiak na pohar 1
35 Pevné sedadlo 1
36 o0zdobné lepidlo 1
37 Byvanie 1
38 Samorezny klinec ST4*16 8
39 Motor 9850 1
40 Mikro pohybovy kontakt 1
41 mikrospina¢ 1
42 Drziak pre mikro pohyb 1
43 Sedlo vyfuku 1
4b EMC doska plosnych spojov 1
45 Doska plonjch spojov na regula- 1
ciu rychlosti
46 Samoarezny klinec ST3*8 7
47 spodny kryt 1
48 elektrické vedenie 1
49 podlozka pod nohy A
50 Z4tka otvoru spodného krytu 4

Priprava pred pouZitim

¢ Odstrante vsetok ochranny obal a zabaleni.

e Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vsetkym
prislusenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného
dodania okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade

zariadenie nepouzivajte.
" @



* Pred pouZitim vyCistite prisluSenstvo a spotrebi¢ (Pozri ==>
Cistenie & Udrba).

« Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

¢ Umiestnite spotrebic na vodorovny, stabilny a teplu odolny po-
vrch, ktory je bezpecny proti striekajuce] vode.

e Uchovajte obal, ak zamyslate spotrebic¢ v budlcnosti usklad-
nit.

¢ Ulozte pouzivate(skd prirucku pre budlce pouzitie.

POZNAMKA! V dbsledku vjrobnych zvyskov moze zariadenie

pocas prvych pouziti vydavat lahky zépach. Je to normalne a

neznamena to Ziadnu chybu alebo nebezpecenstvo. Uistite sa,

Ze zariadenie je dobre vetrané.

Prevadzkové pokyny

Poznamka: Z bezpecnostnych dévodov méZe stroj zacat pra-

covat len vtedy, ak je dZban spravne umiestneny na motorovej

zakladni.

Poznamka: Ochranny kryt je volitelny na pouZitie.

* Po pripojeni napajania sa zariadenie prejde do rezimu SPAN-
KU [rozsvieti sa iba stredné tlacidlo START/STOP bielou far-
boul.

¢ Nalejte vSetky ingrediencie do nddoby a uzavrite ju vrchna-
kom a spravne umiestnite kryt.

 Umiestnite celd nddobu na motorovi zakladiu

* (Volitelné] Zatvorte ochranny kryt, ak je kryt v prevadzke

* Stlacte tlagidlo START/STOP na zobrazenie véetkych funké-
nych tlacidiel (rezim POHOTOVOSTI). POZNAMKA: Tlacidlo
START/STOP mbzete opétovne stladit z rezimu POHOTOVOSTI
na rezim SPANKU kedykolvek.

¢ Ked' sa stlaci funkcné tlacidlo na spustenie, svetlo tlacidla sa
zmeni z bielej na modra.

* V pohotovostnom reZime, ak neddjde k Ziadnej operacii pocas
10 mindt, zariadenie automaticky vstipi do rezimu SPANKU.

* Nestlacajte niekolko tlacidiel sicasne. (Ked je spustend jed-
na funkcia, stlacenie akéhokolvek iného tladidla zastavi stroj.)

o Po pouzitf vidy stlatte ovladaci panel na rezim SPANOK a od-
pojte zastréku z elektrickej zasuvky.

Popisy funkcii

» START/STOP: Vypinac napéjania. Spusti alebo zastavi stroj.

« VYSOKA (Vysoka rychlost): Stlacte toto tlacidlo, aby ste
spustili ¢Cinnost pri vysokej rychlosti po kratkej prevadzke pri
nizkej rychlosti. Pre miesanie tekutin a tuhych prisad. Displej
zobrazuje Cas prevadzky.

« NiZKA (Nizka rychlost): Stlacte toto tlacidlo pre prevadzku
na nizkej rychlosti. Na miesanie tekutin. Displej zobrazuje ¢as
prevadzky.

e = SMOOTHIE: Stlacenim tohto tlacidla spustite naprogra-
movany cyklus na 31 sekind. Displej zobrazuje odpoci-

tavacieho ¢asovac.

. KOKTAIL.: Stlacte toto tlacidlo pre spustenie naprogra-
movaného cyklu na 16 sekind. Displej zobrazuje odpo-
¢itavacieho casovac.

* & MILKSHAKE LADOVA KAVA: Stlacte toto tlacidlo pre
spustenie naprogramovaného cyklu na 23 sekind. Disp-
lej zobrazuje odpocitavacieho ¢asovac.

o STLACTE: Stlatte toto tla¢idlo pre spustenie naprogramova-
ného cyklu na 32 sekdnd. Displej zobrazuje odpocitavacieho
Casovac.

¢ 30s: Stlacte toto tlacidlo pre kontinualnu vysokorychlostnu
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prevadzku na 30 sekund. Displej zobrazuje odpocitavacieho
casovac.

e PULZ: Podrzte toto tlacidlo pre drvenie ladu alebo kratke,
silové impulzné pohyby. Uvolnite pre zastavenie. Pozndmka:
Pouzite funkciu pulzu na 1 ~ 2 sekundy zakazdym. Opakujte
niekolkokrat, ak je to potrebné.

Poznamky:

¢ Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov pri mixovani tuhych po-
travin pridavajte len malé porcie po sebe, nie vSetky ingre-
diencie naraz.

o Vzdy zacnite s nizSou rychlostou, ak je to potrebné, prepnite
na vysokd rychlost alebo na funkciu “Pulz”, aby nedoslo k za-
blokovaniu nozovej zostavy.

* NepouZivajte tento pristroj na mixovanie tvrdych potravin, ako
s orechy.

o Neplnte tekutiny nad znacku MAX. na dZbane.

o Tekutiny na mixovanie by mali mat izbov teplotu alebo nizsiu.
Ak budete mixovat teplé tekutiny, uistite sa, Ze viecko dZbanu
je spravne nasadené a pouzite nizku rychlost na spracovanie.
Riziko popélenin a budte opatrni.

¢ Vyhnite sa dlhodobému pouzivaniu kvoli hlasnému hluku,

ktory méZe poskodit sluch.

Cistenie & Udrzba

¢ POZOR! Vzdy odpojte spotrebi¢ od napéjania a nechajte ho
vychladnUt pred uskladnenim, Cistenim & ddrzbou.

¢ NepouZivajte vodny prad alebo parny Cisti¢ na Cistenie a
netlacte spotrebic¢ pod vodu, pretoZe Casti sa navlhcia a moze
dojst k drazu elektrickym pradom.

o Ak spotrebiC nie je udrziavany v dobrom stave Cistoty, moze
to nepriaznivo ovplyvnit jeho Zivotnost a spdsobif nebezpecnu
situéciu.

e Zvysky potravin by mali byt z pristroja pravidelne Cistené
a odstranované. Ak spotrebi¢ nie je spravne Cisteny, znizi sa
jeho Zivotnost a moze to viest k nebezpecnému stavu pocas
pouzivania.

« NEBEZPECENSTVO ZRANENIA! Pri Cistent je potrebna opatr-
nost pri manipulacii s ostrymi rezacimi cepelami.

Cistenie

Cistenie nadoby

* Nalejte vlaznl vodu a jemny nepenivy Cistiaci prostriedok do
nadoby.

 PoloZte veko na nadobu.

¢ Postavte nddobu na motorovd jednotku.

 Zapnite motorovy jednotku na vysoku rychlost na 10-20 se-
kind.

* Vypnite motorovy jednotku.

o \lyberte nddobu z motorovej jednotky.

* Nadobu dokladne oplachnite Cistou vodou.

* V pripade, Ze na noZi zostali zvysky, opatrne ich odstrante ma-
lym noZom alebo pinzetou. Nikdy necistite noz holymi rukami.

o \lysuste vnUtro a vonkajSok nadoby.

o Po Cisteni dezinfikujte nddobu. Pouzite pokyny vyrobcu dezin-
fekéného prostriedku.

o Skladujte pohar hore dnom.

® Spodna Cast pohara sa nikdy nesmie dostat do kontaktu s
tekutinou!

¢ UPOZORNENIE: Nikdy nerozoberajte Casti nadoby a rezacej
jednotky.



¢ UPOZORNENIE: Nikdy necistite ziadne casti spotrebica v
umyvacke riadu.

e Utrite vychladeny vonkajsi povrch handrickou alebo hubkou
jemne navlhcenou jemnym mydlovym roztokom.

¢ Z dévodov hygieny by mal byt spotrebic¢ oCisteny pred a po
pouZiti.

* Vyhnite sa kontaktu vody s elektrickymi komponentmi.

o \yCistite vnutro nadoby neabrazivnym detergentom a opléch-
nite Cistou vodou.

 Nikdy neponérajte spotrebic do vody alebo inych tekutin.

 Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
hubky alebo Cistiace prostriedky obsahujice chlér. Nepo-
uzivajte ocelovi vlnu, kovové néradie ani Ziadne ostré alebo
Spicaté predmety na Cistenie. Nepouzivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne Casti nie st vhodné do umyvacky riadu.

Diely Ako cistit Frekvencia
- Nikdy neponarajte tdto Cast do
vody alebo inych tekutin.
Z&kladha | - Pouzite vlhk( handricku s
motora trochou Cistiaceho prostriedku
a vody, oplachnite, dezinfikujte a
dokladne osuste.
- Umyte to vodou a jemnym Cistia-
Dzban, cim prostriedkom. ;
veko - Potom oplachnite pod teclcou | Cistite po
dzbanu vodou. kazdom
akryt - Pred opatovnym pouzitim véetky | pouZiti
Casti osuste.
- UPOZORNENIE! Riziko zranenia!
Pri Cisteni Cepeli budte velmi
Monta? opatrni. ) o
p - Umyte to vodou a jemnym Cistia-
Cepele
cim prostriedkom.
- Pred opatovnym pouZzitim vSetky
Casti osuste.
Udrzba

e Pravidelne kontrolujte prevadzku zariadenia, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze zariadenie nefunguje spravne alebo je s nim ne-
jaky problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetky Udrzbarske, instalacné a opravarske prace musia byt
vykonadvané Specializovanymi a autorizovanymi technikmi,
alebo odpordcanymi vyrobcom.

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze zariadenie bolo odpojené
od napajania a Uplne vychladnuté.

¢ Uchovéavajte spotrebic na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy neumiestiujte na spotrebic tazké predmety, pretoze by
ho to mohlo poskodit.

¢ Nepohybujte so spotrebicom, ked je v prevadzke. Odpojte
spotrebic od napéajania pri jeho prestvani a drzte ho zo spodu.

Riesenie problémov

Ak spotrebic¢ nefunguje spravne, skontrolujte tabulku nizsie pre
rieSenie. Ak stale nedokazete vyriesit problém, obratte sa na
dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy Mozn4 pricina Mozné riesenie

Stroj sa nezacne
spustat

Nadoba nie je
spravne umiest-
nena.

Skontrolujte, ¢i je
kanvica spravne
nastavena.

Stlacte funkéné
tlacidlo.

Funkéné tlacidlo
nie je stlacené.

- Vypnite stroj

a odpojte ho
Aktivovala sa Z elekirickej
Stroj sa zastavi zabudovana . S!\‘lztceﬁa'te stroi
pocas prevadzky | ochrana proti Jl€ stroj
prefazeniu VyChl"det
' priblizne 30

mindt a potom
znova spustite.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zékonné préva nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla moze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni (udské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formdl, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke
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selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets elektri-
ske dele i vand eller andre veesker. Hold aldrig apparatet un-
der rindende vand.
BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om

ngdvendigt fares sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S& leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til stremforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra

stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spzending og

frekvens, der er angivet pd apparatets markat.

Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige heaender.

Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-

sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne stram-

forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe

eller varme genstande, og hold den vaek fra aben ild. Treek

aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men
traek altid i stikket i stedet for.

Beer aldrig apparatet i ledningen.

Forsgg aldrig selv at abne kabinettet.

Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-

ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og viden.

Apparatet ma under ingen omsteendigheder bruges af barn.

Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgeen-

geligt for bgrn.

Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med

apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke

geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

¢ Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pd apparatet.

* Brug ikke apparatet i neerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger p& apparatet fri
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for forhindringer.

Specielle sikkerhedsinstruktioner

o ADVARSEL! Veer meget forsigtig, ndr du handterer skeere-
skiverne. Brug beskyttelseshandsker [(ikke inkluderet) om
ngdvendigt.

» ADVARSEL! Hold ALTID heender, langt har og tej veek fra de
beveegelige dele.

o Indlees ikke for mange ingredienser for at forhindre overfyld-
ning af fgdevarerne.

o ADVARSEL! Under brug skal du holde haender og redskaber
ude af beholderen for at reducere risikoen for alvorlig person-
skade og/eller beskadigelse af blenderen.

* ADVARSEL! BLADENE ER SKARPE. HOLD HANDERNE
VAK!

 Betjen ikke apparatet uden belastning for at forhindre over-
ophedning.

¢ FORSIGTIG! SLUK ALTID maskinen og afbryd stramforsynin-
gen, inden du rgrer ved nogen bevaegelige dele.

» ADVARSEL! Forsgg ikke at omga sikkerhedsldsen. Apparatet
er udstyret med en sikkerhedslas for at forhindre slutbruge-
ren i at rgre ved de beveegelige dele.

 Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producen-
ten, dennes serviceagent eller lignende kvalificerede perso-
ner for at undga fare.

» ADVARSEL! Dette apparat ma ikke installeres, hvor offentlig-
heden har adgang.

* Brug aldrig dette apparat uden vand.

* RISIKO FOR SPR@JT! Dyp langsomt maden ned i vandet.

¢ OPMARKSOMHED! Fyld ikke lasten over MAKS niveau.

 IKKE EGNET TIL KONTINUERLIG BRUG! Undga at betjene
apparatet kontinuerligt for at undgd overophedning af moto-
ren. Den kontinuerlige driftstid bgr ikke overstige 5 minutter.
Betjen apparatet igen, efter det er blevet afkglet.

* Dette apparat bar ikke bruges til at skeere frossen mad, ked
med ben eller fisk, osv.

Pataenkt brug

o Dette apparat er beregnet til brug i kommercielle applikatio-
ner, f.eks. i kekkener pa restauranter, kantiner, hospitaler og i
kommercielle virksomheder sdsom bagerier, slagterier, osv.,
men ikke til kontinuerlig masseproduktion af mad.

 Apparatet er designet til at blande og mikse mad. Enhver an-
den brug kan fare til skade pd apparatet eller personskade.

« Drift af apparatet til ethvert andet formal betragtes som mis-
brug af enheden. Brugeren skal alene vaere ansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Jording installation

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal

tilsluttes en beskyttelsesjord. Jordforbindelse reducerer risiko-

en for elektrisk stgd ved at give en flugtvej for den elektriske

strgm.

Dette apparat er udstyret med en stremkabel med jordstik eller

elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal

veere korrekt installeret og jordforbundet.

Hoveddele af produktet
(Fig.1 pa side 3)
1. Kontrolpanel
2. Bund af motorbaseenheden
3. Motorenhed



Klingesamling

Kandesaet

Kandeldg

Daeksel

8. Beskyttelsesdaeksel (Valgfrit)

Bemeaerk: Indholdet i denne manual geelder for alle angivne va-
rer, medmindre andet er speciferet. Udseendet kan variere fra
de viste illustrationer.
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Kontrolpanel

(Fig.2 pé side 4)

9. Timer (tzelling op/ned)
10. H@J [Hgj Hastighed)
11. LAV [Lav Hastighed)
12. SMOOTHIE

13. COCKTAIL

14. MILKSHAKE ISKAFFE
15, HIT

16.30'erne

17. PULS

Kredslgbsdiagram
(Fig.3 pa side 4)

. Strgmtilfersel

. Sikkerhedskontakt

. EMC board

. Hovedkontrolplade

. Displayplade

>
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Eksploderet diagram med deleliste

(Fig.3 pé side 4)
Delnr. Del navn Maengde
1 Ekstern dekorativ plade 1
2 Samle lys silikone 1
3 Fast plade 1
4 Funktionsprintkort 1
13 Lille omslag 1
14 Kopdeekke 1
15 Kopldg teetningsring 1
16 Skrue M5*8 1
17 Pakning 5*12*1 1
18 Pakning .7¥14*1.5 2
19 @vre klinge 1
20 Nedre klinge 1
21 Skaerehoved 1
22 Skelet oliepafyldning 2
23 Knivhoved taetningsring 1
24 Leje S608RS 2
25 Skeereakse 1
26 aktuator 1

27 0-ring forsegling 1
28 Lukkelag 1
29 Kop 1
30 teetningsring 1
31 Strammeplade 1
32 Skrue M5*10 1
33 Svampeformet transmission 1
34 Kop Pad 1
35 Fast saede 1
36 dekoration klaebemiddel 1
37 Bolig 1
38 Selvskaerende spm ST4*16 8
39 Motor 9850 1
40 Mikrobeveegelseskontakt 1
41 mikroswitch 1
42 Mikrobeveegelsesbeslag 1
43 Udstedningssaede 1
I EMC kredslobskort 1
45 Hastighedskontrol kredslgbskort 1
46 Selvskaerende skrue ST3*8 7
47 bunddaeksel 1
48 kraftledning 1
49 fodpude b4
50 Bunddaeksel hulplade 4

Forberedelse fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontroller, at enheden er i god stand og med alt tilbehar. |
tilfeelde af ufuldstendig eller beskadiget levering, kontakt
venligst leverandgren med det samme. Brug ikke enheden i
dette tilfeelde.

* Renger tilbehgret og apparatet fgr brug (Se ==> Renggring &
Vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Placer apparatet pd en horisontal, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

¢ Behold emballagen, hvis du har til hensigt at opbevare dit
apparat i fremtiden.

 Behold brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMZRK! P3 grund af fremstillingsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de forste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen fejl eller fare. Sgrg for, at ap-
paratet er godt ventileret.

Brugsanvisning

Bemaerk: Af sikkerhedsmassige arsager kan maskinen kun
starte med kanden installeret korrekt pd motorbasen.
Bemaerk: Beskyttelsesdaekning er valgfri at bruge.

o Efter tilslutning af strommen gar maskinen i SLEEP-tilstand
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{kun den midterste START/STOP-knap lyser op hvid).

¢ Heeld alle ingredienserne i kanden og luk den med kandel3-
get, og placer deekselkappen korrekt pa plads.

* Placer hele kanden pa motorbasen

o (Valgfrit] Luk det beskyttende [8g, hvis l&get er i brug

* Tryk pd START/STOP-knappen for at vise alle funktionsknap-
per (STANDBY-tilstand). BEMZRK: Du kan trykke pa START/
STOP-knappen igen fra STANDBY-tilstand til SBVN-tilstand
nar som helst.

 Nar en funktionsknap trykkes for at starte, skifter knaplyset
fra hvidt til blat.

* | standby-tilstand, hvis der ikke er nogen handling i 10 minut-
ter, vil maskinen automatisk ga i SLEEP-tilstand.

* Tryk ikke pa flere knapper samtidig. [Nar én funktion kerer, vil
tryk pa en anden knap stoppe maskinen.)

e Efter brug skal du altid saette kontrolpanelet til SLEEP-til-
stand og tage stikket ud af stikkontakten.

Funktionsbeskrivelser

* START/STOP: Stromafbryder. Starter eller stopper maskinen.

* H@J (Hgj Hastighed): Tryk pd denne knap for at starte hgjha-

stighedsdrift efter en kort lavhastighedskgrsel. Til blanding
af vaesker og faste ingredienser. Displayet viser kgretiden.

¢ LAV (Lav Hastighed): Tryk pa denne knap for lavhastigheds-

drift. Til blanding af vaesker. Displayet viser kgretiden.

e X SMOOTHIE: Tryk pa denne knap for at kgre en program-

meret cyklus i 31 sekunder. Displayet viser en nedteel-
lingstimer.

. COCKTAIL: Tryk pa denne knap for at kere en program-
meret cyklus i 16 sekunder. Displayet viser en nedteel-
lingstimer.

o & MILKSHAKE ISKAFFE: Tryk pa denne knap for at kgre en

@programmeret cyklus i 23 sekunder. Displayet viser en
nedtaellingstimer.

 HIT: Tryk pa denne knap for at kgre en programmeret cyklus i

32 sekunder. Displayet viser en nedtzellingstimer.

* 30 sek.: Tryk p& denne knap for kontinuerlig hgjhastigheds-

drift i 30 sekunder. Displayet viser en nedteellingstimer.

¢ PULS: Hold dette knap nede for isknusning eller korte, kraf-

tige impulsbeveegelser. Slip for at stoppe. Bemaerk: Brug
pulsfunktionen i 1 ~ 2 sekunder ad gangen. Gentages efter
behov flere gange.

Bemarkninger:

* For de bedste resultater ved blanding af faste fadevarer, tilfgj
kun smé portioner efter hinanden og ikke alle ingredienserne
pa én gang.

e Start altid med lav hastighed. Hvis det er ngdvendigt, skal du
derefter skifte til den hgje hastighed eller til “Pulse”-funktio-
nen for ikke at blokere knivenheden.

* Brug ikke denne maskine til at blende harde fedevarer, sdsom
ngdder.

* Fyld ikke veesker over MAX-maerket pa kanden.

o Vaesker, der skal blandes, bgr vaere ved eller under stuetem-
peratur. Hvis du skal blande varme vaesker, skal du serge for,
at kande laget er korrekt pd plads og bruge lav hastighed til
bearbejdning. Risiko for forbreendinger, s& veer forsigtig.

* Undga langvarig brug pa grund af den hgje stgj, der kan ska-

de hgrelsen.
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Renggring & vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Afbryd altid apparatet fra strémkilden og
lad det kgle af inden opbevaring, renggring & vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og lad
veere med at nedsaenke apparatet i vand, da delene kan blive
vade, og der kan opstd elektrisk chok.

 Hvis apparatet ikke holdes i en god stand af renlighed, kan
dette pavirke apparatets levetid negativt og fore til en farlig
situation.

* Fgdevare-rester skal regelmaessigt renses og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres ordentligt, vil det re-
ducere dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under
brug.

« FARE FOR SKADE! Der skal udvises forsigtighed ved handte-
ring af de skarpe skaereklinger under renggring.

Renggring

Renggring af beholderen

* Heeld lunkent vand og et mildt ikke-skumdannende rengg-
ringsmiddel i krukken.

 Seet ldget pa krukken.

o Placer krukken pa motordelen.

« Teend for motordelen pé hgj hastighed i 10-20 sekunder.

* Sluk for motordelen.

o Fjern beholderen fra motordelen.

* Skyl glasset grundigt med rent vand.

o | tilfeelde af rester, der sidder fast pd kniven, renggr omhyg-
geligt med en lille kniv eller pincet. Renggr aldrig kniven med
dine bare hander.

* Tgr indersiden og ydersiden af glasset.

o Efter renggring desinficeres glasset. Brug instruktionerne fra
desinfektionsmiddelproducenten.

o Opbevar glasset med bunden i vejret.

¢ Undersiden af glasset m& aldrig komme i kontakt med nogen
veeske!

* ADVARSEL: Aldrig adskil dele af kanden og skeereenheden.

* ADVARSEL: Renggr aldrig nogen dele af apparatet i opvaske-
maskinen.

* Renggr den afkglede ydre overflade med en klud eller en
svamp let fugtet med en mild seebeoplgsning.

* Af hygiejnemaessige arsager bgr apparatet renggres fgr og
efter brug.

* Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel og skyl med rent vand.

¢ Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande til ren-
gering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

¢ Ingen dele taler opvaskemaskine.



Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kabet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pévirkes ikke. Hvis apparatet er deaekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kbt og inkludere kebsbevis

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

—————1 Nar apparatet tages ud af drift, md produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-

samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler

Dele S&dan rengares Frekvens
- Nedsaenk aldrig denne del i vand
Motor- eller andre vaesker. )
base - Brug en fugtig klud med lidt ren-
goringsmiddel og vand til at skyl-
le, desinficere og tgrre grundigt.
- Renggr den med noget vand og
Kande, lidt mildt renggringsmiddel. L
kandelég | - Skyl derefter af under rindende Rengar (f.eks. kvittering).
0g deek- vand. eftesJ hver
kappe - Tor alle dele, for du bruger det b
: rug
igen.
- ADVARSEL! Risiko for skade!
Veer meget forsigtig, nar du ren-
Samling gor knivene.
afklinge | Renger den med noget vand og
lidt mildt renggringsmiddel.
- Tor alle dele, fgr du bruger det
igen. | —
Vedligeholdelse

* Kontroller regelmaessigt apparatets funktion for at forhindre
alvorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* For opbevaring skal du altid sikre dig, at apparatet er blevet
afbrudt fra stremforsyningen og helt afkglet.

 Opbevar apparatet et kgligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pd apparatet, da dette kan
skade det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar det flyttes, og hold det i bunden.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se i nedenstd-
ende tabel for en lgsning. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandsren/serviceudbyderen.

Problemer

Mulig &rsag

Mulig lgsning

Maskinen starter
ikke

Kanden er ikke
placeret korrekt.

Kontroller, at
kanden er sat
korrekt.

Funktionsknap-

Tryk pd funkti-

Maskinen stopper
under drift

pen er ikke K
irykket. onsknappen.
- Sluk maskinen
og tag stikket
Indbygget overbe- ud af maskinen.

lastningssikker-
hed aktiveret.

- Lad maskinen
kole ned i cirka
30 minutter og
start deref-
ter igen.

for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyvé asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

 Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

« Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sahkgosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pidi laitetta juoksevan veden alla.

o« ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkaliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttdmiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-

nista.
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o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al& koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransycttéliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [&heisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Ali koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Ali koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

* Al tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan j&ta laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

e Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
Ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sévarusteita.

o Als kayta t4ta laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

* Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Al peit laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

« Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien l3heisyydessa. Kéyta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldammonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e J4ta laitteen ympdrille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet

¢ VAROITUS! Kasittele leikkauslevyja erittdin huolellisesti. Kay-
ta tarvittaessa suojakasineitd (ei toimiteta mukana).

« VAROITUS! PIDA aina kidet, pitkat hiukset ja vaatteet poissa
liikkuvien osien ldheisyydesta.

o Al4 lis3a liikaa ainesosia, jotta ruokatuotteet eivat ylivuotaisi.

¢ VAROITUS! Kayton aikana pida kadet ja valineet poissa as-
tiasta vahentasksesi vakavan henkilovahingon ja/tai tehose-
koittimen vaurioitumisen riskia.

* VAROITUS! TERAT OVAT TERAVIA. PIDA KADET LOITOLLA!

o Ala kayta laitetta ilman kuormitusta ylikuumenemisen esta-
miseksi.

* VAROITUS! Kytke kone AINA pois pdalta ja irrota virtaldhde
ennen kuin kosket moottorin osia.

« VAROITUS! Al yrita ohittaa turvalukitusta. Laitteessa on
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turvalukitus, joka estdd loppukayttdjad koskemasta liikkuvia
osia.

 Jos virtajohto on vaurioitunut, sen on vaihdettava valmistaja,
huoltoliike tai vastaavan patevyyden omaava henkild vaarati-
lanteen valttdmiseksi.

¢ VAROITUS! Tata laitetta ei saa asentaa paikkaan, jossa ylei-
s6lla on padsy.

o Al4 koskaan kaytd tata laitetta ilman vetts.

* ROISKEVAARA! Upota ruoka hitaasti veteen.

» HUOMIO! Al3 tayta kuormaa yli MAX-tason.

« EI SOVELLU JATKUVAAN KAYTTOON! Al4 kéyt3 laitetta jatku-
vasti, jotta valtetddn moottorin ylikuumeneminen. Jatkuvan
kayton aika ei saa ylittad 5 minuuttia. Kayta laitetta uudelleen
sen jaahdyttya.

o Tata laitetta ei tule kayttaa pakastetun ruoan, luullisen lihan
tai kalan leikkaamiseen jne.

Tarkoitettu kaytto

o Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
keittidissa ja kaupallisissa yrityksissa, kuten leipomoissa, li-
hakaupoissa jne., mutta ei jatkuvaan massaruokatuotantoon.

o Laite on suunniteltu ruoan sekoittamiseen ja sekoittamiseen.
Muu kaytto voi johtaa laitteen vahingoittumiseen tai henkilo-
vahinkoon.

o Laitteen kayttd muuhun tarkoitukseen katsotaan laitteen
vaarinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen vaarin-
kaytosta.

Maadoitusasennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokkaan | ja se on kytketta-
vd suojaavaan maahan. Maadoitus véhentda sahkdiskun riskia
tarjoamalla pakoreitin sahkavirralle.

Tassa laitteessa on virtajohto maadoituspistokkeella tai sahko-
litdnnat maadoitusjohdolla. Liitdnnat on asennettava ja maa-
doitettava asianmukaisesti.

Tuotteen paaosat

(Kuvio 1 sivulla 3)

1. Ohjauspaneeli

Moottoripohjan alaosa

Moottoriyksikko

Terakokoonpano

Kannusetti

Kannun kansi

Suojakorkki

8. Suojaava kansi (Valinnainen)

Huomautus: Taman kayttéohjeen sisalts koskee kaikkia luetel-
tuja kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonaké voi poiketa esite-
tyista kuvista.

Noon kLN

Ohjauspaneeli

[Kuva 2 sivulla 4)

9. Ajastin [ylos/alas laskenta)
10. KORKEA (Korkea Nopeus)
11. MATALA (Matala Nopeus)
12. SMOOTHIE

13. COCKTAIL

14. MAITOJAATELO JAAKAHVI
15. HITTITUOTE

16. 30-luvulla



17. PULSSI

Kytkentakaavio

(Kuva 3 sivulla 4)
A. Virtasy6tto

. Turvakytkin

. EMC-kortti

. P&dohjauskortti
. Nayttokortti

m O O W

Réjaytyskuva osaluettelolla

(Kuva 3 sivulla 4)

Osanumero Osan nimi Maara
1 Ulkoinen koristelevy 1
2 Kerda kevytta silikonia 1
3 Kiinted levy 1
4 Toiminto PCB 1
13 Pieni kansi 1
14 Kupin kansi 1
15 Kupin kannen tiivisterengas 1
16 Ruuvi M5*8 1
17 Tiiviste 5*12*1 1
18 Tiiviste .7*14*1.5 2
19 Ylaterd 1
20 Alaterd 1
21 Leikkuupaa 1
22 Luurenkaantiiviste 2
23 Veitsipaan tiivisterengas 1
24 Laakeri S608RS 2
25 Leikkuuakseli 1
26 toimilaite 1
27 0O-rengastiiviste 1
28 Tiivistekansi 1
29 Kuukuppi 1
30 tiivisterengas 1
31 Kiristyslevy 1
32 Ruuvi M5*10 1
33 Sienimainen vaihteisto 1
34 Kupinalunen 1
35 Kiinted istuin 1
36 koristeliima 1
37 Asuminen 1
38 Itseporaava naula ST4*16 8
39 Moottori 9850 1

40 Mikroliikkeen kontakti 1
41 mikrokytkin 1
42 Mikroliikepidike 1
43 Pakoventtiilin istukka 1
44 EMC-piirilevy 1
45 Nopeudensaatopiirilevy 1
46 ltseporautuva naula ST3*8 7
47 alapdan kansi 1
48 sahkalinja 1
49 jalanpohja 4
50 Alaosan peitetulppa 4

Valmistelut ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja -kaareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvassd kunnossa ja ettd kaikki tarvik-
keet ovat mukana. Jos toimitus on puutteellinen tai vaurioitu-
nut, ota valittomasti yhteys toimittajaan. Tdssa tapauksessa
ala kayta laitetta.

* Puhdista tarvikkeet ja laite ennen kaytt6a (Katso ==> Puhdis-
tus & Huolto).

e Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

e Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja kuumuutta kestavalle
pinnalle, joka on suojattu vesiroiskeilta.

e Sailytd pakkaus, jos aiot varastoida laitteesi tulevaisuudessa.

e Sailyta kayttdohje tulevaa kayttéa varten.

HUOM! Valmistusjaamien vuoksi laite saattaa paastaa kevyen

hajun ensimmadisten kayttdkertojen aikana. Téma on normaa-

lia eika ilmoita viasta tai vaarasta. Varmista, ettd laite on hyvin
tuuletettu.

Kayttoohjeet

Huomautus: Turvallisuussyista kone voi alkaa toimia vain, kun

kannu on asennettu oikein moottorialustalle.

Huomautus: Suojakansi on valinnainen kaytettavaksi.

o Kytkemisen jalkeen kone siirtyy LEPOTILAan (vain keskim-
mainen KAYNNISTA/LOPETA-painike syttyy valkoisena).

¢ Kaada kaikki ainekset kannuun ja sulje se kannen kansiolla
ja aseta suojakansi oikein paikoilleen.

e Aseta koko kannu moottoripohjalle

* (Valinnainen) Sulje suojakansi, jos kansi on kaytossa

o Paina KAYNNISTA/SEIS-painiketta nayttaaksesi kaikki toi-
mintopainikkeet (VALMIUSTILA]. HUOMAUTUS: Voit painaa
START/STOP-painiketta uudelleen siirtydksesi STANDBY-ti-
lasta SLEEP-tilaan milloin tahansa.

¢ Kun toimintopainiketta painetaan kaynnistamiseksi, painik-
keen valo muuttuu valkoisesta siniseksi.

e Valmiustilassa, jos laitteessa ei ole toimintaa 10 minuuttiin,
se siirtyy automaattisesti LEPOTILAAN.

o Al3 paina useita painikkeita samanaikaisesti. (Kun yksi toi-
minto on kdynnissa, minkd tahansa muun painikkeen paina-
minen pysaytta3 laitteen.)

e Kayton jalkeen paina aina ohjauspaneelista SLEEP-tilaan ja
irrota pistoke pistorasiasta.
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Toimintojen kuvaukset

 ALOITA/LOPETA: Virtakytkin. Kaynnistaa tai pysdyttda ko-
neen.

* KORKEA (Korkea Nopeus): Paina titi painiketta aloittaak-
sesi nopean toiminnan lyhyen hitaan kayton jalkeen. Nestei-
den ja kiinteiden ainesosien sekoittamiseen. Naytto nayttaa
kayntiajan.

o MATALA (Matalanopeus): Paina tata painiketta matalano-
peuksiseen kayttoon. Nesteiden sekoittamiseen. Nayttd nayt-
taa kayntiajan.

o = SMOOTHIE: Paina tata painiketta kdynnistadksesi ohjel-
moidun syklin, joka kestda 31 sekuntia. Nayttd nayttaa

ajanottoajastimen.

. COCKTAIL: Paina tata painiketta suorittaaksesi ohjel-
moidun syklin 16 sekunniksi. Naytto nayttda ajanotto-
ajastimen.

. MILKSHAKE ICED COFFEE: Paina tata painiketta kayn-
nistadksesi ohjelmoidun jakson, joka kestaa 23 sekuntia.
Naytté ndyttaa ajanottoajastimen.

¢ PAINA: Paina tata painiketta kaynnistadksesi ohjelmoidun
jakson, joka kestdd 32 sekuntia. Naytto ndyttaa ajanottoajas-
timen.

* 30s: Paina tata painiketta jatkuvaan suurinopeuksiseen toi-
mintaan 30 sekunnin ajaksi. Nayttd nayttaa ajanottoajasti-
men.

¢ PULSE: Pida tata painiketta painettuna ja@murskauksen tai
lyhyiden, voimakkaiden impulssiliikkeiden aikaansaamiseksi.
Vapauta pysayttadksesi. Huomautus: Kayta pulssitoimintoa 1
~ 2 sekuntia kerrallaan. Toistetaan tarvittaessa useita kertoja.

Huomautukset:

e Parhaiden tulosten saamiseksi kiinteita elintarvikkeita se-
koitettaessa, lisda vain pienia maaria perakkain, ei kaikkia
aineksia kerralla.

¢ Aloita aina matalalla nopeudella. Jos tarpeen, siirry sitten
korkealle nopeudelle tai "Pulsse”-toimintoon, jotta terien ka-
saantuminen valtetdan.

o Al3 kdytd tata laitetta kovien elintarvikkeiden, kuten pahkingi-
den, sekoittamiseen.

o Al3 taytd nesteitd yli kannun maksimimerkinnan.

* Nestemadisten aineiden, joita sekoitetaan, tulisi olla huoneen-
lampdisid tai sen alapuolella. Jos aiot sekoittaa l@mpimia
nesteitd, varmista, ettd kannen korkki on oikein paikallaan,
ja kayta matalaa nopeutta kasittelyssa. Palovammariski, ole
varovainen.

e Valta pitkaaikaista kayttamista kovan melun vuoksi, joka voi

vahingoittaa kuuloa.

Puhdistus & huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja anna sen jadhtya
ennen sdilytysta, puhdistusta & huoltoa.

o Ald kiyta puhdistukseen vesisuihkua tai hdyrypuhdistinta

alaka upota laitetta veteen, silld osat kostuvat ja voi syntya
sahkdiskun vaara.

e Jos laitetta ei pidetd hyvdssa puhtaanapidossa, tama voi vai-
kuttaa laitteen kayttdikaan haitallisesti ja aiheuttaa vaarati-
lanteen.

* Ruokajaamat tulee puhdistaa ja poistaa laitteesta saannol-
lisesti. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, se lyhentaa lait-
teen kayttoikad ja voi aiheuttaa vaarallisen tilanteen kayton
aikana.
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* VAARANA LOUKKAANTUMINEN! Terdvia leikkausteria tulee
kasitella varoen puhdistuksen aikana.

Puhdistus

Kannun puhdistus

» Kaada haaleaa vettd ja mietoa vaahtoamatonta pesuainetta
purkkiin.

o Aseta kansi purkin paalle.

o Aseta purkki moottoriyksikkéon.

* Kytke moottoriyksikkd paalle suurella nopeudella 10-20 se-
kunniksi.

 Kytke moottoriyksikkd pois paalta.

o Irrota purkki moottoriyksikdsta.

¢ Huuhtele purkki perusteellisesti puhtaalla vedella.

* Jos veitseen on jddnyt jddnnoksid, puhdista huolellisesti
pienell4 veitselld tai pinseteilld. Ala koskaan puhdista veista
paljain kasin.

 Kuivaa purkin sisa- ja ulkopuoli.

¢ Puhdistuksen jalkeen desinfioi purkki. Noudata desinfiointi-
aineen valmistajan ohjeita.

* S3ilyta purkki ylosalaisin.

* Pohja ei saa koskaan altistua nesteelle!

* VAROITUS: Al4 koskaan pura kannun ja leikkausyksikon osia.

* VAROITUS: Ald koskaan pese laitteen osia astianpesuko-
neessa.

 Puhdista jadhtynyt ulkopinta liinalla tai sienelld, joka on hie-
man kostutettu miedolla saippualiuoksella.

 Hygieniasyistd laite on puhdistettava ennen kaytta ja sen
jalkeen.

* Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkdisten osien kanssa.

¢ Puhdista sdilion sisdpuoli ei-hankaavalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedella.

o Ala koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al4 koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooripitoisia puhdistusaineita. Ald kéyta terasvil-
laa, metallisia valineita tai mitdan teravia tai kapeakarkisia
esineitd puhdistamiseen. Al4 kayta bensiinia tai liuottimial

¢ Mikaan osa ei sovellu pestavaksi astianpesukoneessa.

Osat Miten puhdistaa Taajuus
- Al3 koskaan upota taté osaa ve-
teen tai muihin nesteisiin.
Moottorin | - Kaytd kosteaa liinaa, jossa on
pohja hieman pesuainetta ja vettd,
huuhtele, desinfioi ja kuivaa huo-
lellisesti.
K - Puhdista se vedelld ja miedolla
annu, ;
Kannen pesuaineella. Puhdista
Kansi i - Huuhtele sitten juoksevan veden | jokaisen
ansija lla kayttoker-
suoja- ata. - yHoke
- Kuivaa kaikki osat ennen uudel- | ran  jal-
korkki o
leenkayttoa. keen
- VAROITUS! Vammariski! Ole eri-
tyisen varovainen puhdistaessasi
Terdn ko- teria. [
Koami - Puhdista se vedelld ja miedolla
oaminen ;
pesuaineella.
- Kuivaa kaikki osat ennen uudel-
leenkdyttoa.




Huolto

o Tarkasta laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien estamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai siind on ongelma,
lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimittajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyot on suoritettava eri-
koistuneiden ja valtuutettujen teknikkojen toimesta tai val-
mistajan suosituksesta.

Kuljetus ja varastointi

* Ennen varastointia, varmista aina, etta laite on irrotettu sah-
konsyotosta ja taysin jadhtynyt.

o Sailytd laite viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, sills se
voisi vahingoittaa sita.

« Ala siirra laitetta sen ollessa toiminnassa. Irrota laite virta-
lahteestd, kun siirrat sitd, ja pida siita kiinni alhaalta.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi oikein, tarkista alla oleva taulukko ratkaisua
varten. Jos et vielakaan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota yh-
teytta toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Mahdollinen
ratkaisu

Ongelmat Mahdollinen syy

Tarkista, etta
kannu on asetet-
tu oikein.

Laite ei kaynnisty Kannua ei ole

asetettu oikein.

Paina toiminto-
nappainta.

Toimintonappain-
ta ei ole painettu.

- Kytke kone pois
paaltd ja irrota

Sisdanrakennettu se pistorasiasta.

Kone pysahtyy
kayton aikana

ylikuormitus-
suojatoiminto
aktivoitu.

- Anna koneen
jaéhtyd noin
30 minuuttia

ja kdynnistd se
sitten uudelleen.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto

————1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-

vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman

saanndn noudattamatta jattamisestd voidaan

rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-

raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys

havittdmisen yhteydessa auttaa sddstdmaan luonnonvaroja ja

varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveytta ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioén. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader fordrsaket av feil
bruk og feil bruk.

. A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

« BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stremforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, mé& du om ngdvendig
fgre stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

« ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strsmforsyningen.

* ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

 Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

o lkke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vasker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-
ler varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri
i selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
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fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

¢ Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

» ADVARSEL! Veer sveert forsiktig ved handtering av kutteskive-
ne. Bruk beskyttelseshansker (ikke inkludert) om ngdvendig.

» ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt h&r og kleer borte fra
de bevegelige delene.

* |kke fyll pa for mange ingredienser for & forhindre overfylling
av matvarene.

¢ ADVARSEL! Under bruk, hold hender og redskaper borte fra
beholderen for & redusere risikoen for alvorlig personskade
og / eller skade pa blenderen.

* ADVARSEL! BLADENE ER SKARPE. HOLD HENDENE BOR-
TE!

* |kke bruk apparatet uten belastning for & unnga overopphe-
ting.

¢ FORSIKTIG! Sl& ALLTID av maskinen og koble fra stramforsy-
ningen fgr du bergrer bevegelige deler.

 ADVARSEL! Ikke forsgk @ omga sikkerhetssperren. Apparatet
er utstyrt med en sikkerhetssperre for & hindre at sluttbruke-
ren kommer i kontakt med de bevegelige delene.

o Hvis stramledningen er skadet, m& den skiftes ut av produ-
senten, dets serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte perso-
ner for & unnga fare.

* ADVARSEL! Dette apparatet skal ikke installeres der publi-
kum har tilgang.

 Bruk aldri dette apparatet uten vann.

* FARE FOR SPRUT! Senk maten sakte ned i vannet.

» ADVARSEL! Ikke fyll lasten over MAX-niva.

o IKKE EGNET FOR KONTINUERLIG BRUK! Ikke bruk appara-
tet kontinuerlig for & unngé overoppheting av motoren. Den
kontinuerlige driftstiden bgr ikke overstige 5 minutter. Bruk
apparatet igjen etter at det har kjolt seg ned.

* Dette apparatet skal ikke brukes til & skjeere frossen mat,
kjott eller fisk med bein osv.
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Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er beregnet for bruk i kommersielle anven-
delser, for eksempel pa kjgkken i restauranter, kantiner, sy-
kehus og i kommersielle virksomheter som bakerier, slakte-
rier osv., men ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

* Apparatet er beregnet for blending og blanding av mat. En-
hver annen bruk kan fere til skade pa apparatet eller per-
sonskade.

 Bruk av apparatet til ethvert annet formal skal anses som
feil bruk av enheten. Brukeren skal veere eneansvarlig for feil
bruk av enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttelsesjord. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en avledningsledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordet
stopsel eller elektriske tilkoblinger med jordleder. Tilkoblinge-
ne ma installeres korrekt og jordes.

Hoveddeler av produktet

(Fig.1 pa side 3)

1. Kontrollpanel

Undersiden av motorbasenheten

Motorenhet

Knivmontering

Muggesett

Muggelokk

Dekselkappe

8. Beskyttelsesdeksel [valgfritt)

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfer-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra de viste illustrasjonene.
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Kontrollpanel
(Fig.2 pa side 4)

9. Timer (tell opp/ned)
10. HOY (Hey hastighet)
11. LAV (Lav hastighet)
12. SMOOTHIE

13. COCKTAIL

14. MILKSHAKE ISKAFFE
15. HIT

16. 30s

17. PULS

Kretsdiagram
(Fig.3 pé side 4)

A. Streminngang

B. Sikkerhetsbryter
C. EMC-kort

D. Hovedkontrollkort
E. Displaykort



Sprengskisse med deletabell

(Fig.3 pa side 4)

Delnr. Delnavn Antall
1 Eksternt dekorativt brett 1
2 Samle lett silikon 1
3 Fast plate 1
4 Funksjons-PCB 1
13 Lite deksel 1
14 Koppdeksel 1
15 Tetningsring til kopplokk 1
16 Skrue M5*8 1
17 Pakning 5*¥12*1 1
18 Pakning .7¥14*1.5 2
19 @vre blad 1
20 Nedre blad 1
21 Skjeerehode 1
22 Skjelettoljepakning 2
23 Tetningsring for knivhode 1
24 Kulelager S608RS 2
25 Kutteraksel 1
26 aktuator 1
27 0-ring tetning 1
28 Tetningshette 1
29 Kopp 1
30 tetningsring 1
31 Strammeplate 1
32 Skrue M5*10 1
33 Soppformet transmis-sjon 1
34 Koppunderlag 1
35 Fast sete 1
36 dekorasjonslim 1
37 Kapsling 1
38 Selvgjengende skrue ST4*16 8
39 Motor 9850 1
40 Kontakt ved mikrobevegelse 1
41 mikrobryter 1
42 Mikrobevegelsesbrakett 1
43 Eksosventilsete 1
A EMC-kretskort 1
45 Kretskort for hastighetskontroll 1
46 Selvgjengende skrue ST3*8 7

47 bunnk3pe 1
48 kraftledning 1
49 fotpute 4
50 Hulplugg for bunnkape 4

Forberedelser fgr bruk

e Fjern all beskyttelsesemballasje og innpakning.

e Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, vennligst kontakt leveran-
dgren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
& vedlikehold).

* Sgrg for at apparatet er helt tert.

* Plasser apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er beskyttet mot vannsprut.

* Behold emballasjen hvis du har til hensikt & oppbevare appa-
ratet ditt i fremtiden.

* Behold bruksanvisningen for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

svak lukt under de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen feil eller fare. Sgrg for at apparatet er godt
ventilert.

Bruksanvisning

Merk: Av sikkerhetsgrunner kan maskinen bare starte nar kan-

nen er riktig montert p& motorbasen.

Merk: Beskyttelsesdeksel er valgfritt 8 bruke.

o Etter at strgmmen er koblet til, gr maskinen inn i SOVE-mo-
dus (kun START/STOPP-knappen i midten lyser hvitt).

¢ Hell alle ingrediensene i kannen og lukk den med kannelok-
ket, og plasser deretter lokkhetten riktig pa plass.

¢ Plasser hele beholderen p& motorbasen

* (Valgfritt) Lukk beskyttelsesdekselet hvis dekselet er i bruk

* Trykk pa START/STOPP-knappen for & vise alle funksjons-
knappene (STANDBY-modus). MERK: Du kan ndr som helst
trykke pd START/STOPP-knappen igjen fra STANDBY-modus
til SOVE-modus.

* Nar en funksjonsknapp trykkes for & starte, skifter knappe-
lyset fra hvitt til blatt.

* | standby-modus, hvis det ikke utfgres noen handling pa 10
minutter, vil maskinen automatisk g& inn i SLEEP-modus.

o |kke trykk pa flere knapper samtidig. (Nar én funksjon kjgrer,
vil trykk pd en hvilken som helst annen knapp stoppe mas-
kinen.)

e Etter bruk, trykk alltid kontrollpanelet til SOVN-modus og
trekk ut stgpselet fra stikkontakten.

Funksjonsbeskrivelser

« START/STOPP: Strgmbryter. Starter eller stopper maskinen.

* HBY (Hoy hastighet): Trykk pa denne knappen for & starte
hgyhastighetsdrift etter en kort lavhastighetskjgring. For
blanding av vaesker og faste ingredienser. Displayet viser
kjoretiden.

* LAV (Lav hastighet): Trykk pa denne knappen for drift med
lav hastighet. For & blande veesker. Displayet viser kjgretiden.

o X SMOOTHIE: Trykk pa denne knappen for & kjere en pro-
grammert syklus i 31 sekunder. Displayet viser en ned-

tellingstimer.
o




. COCKTAIL: Trykk pa denne knappen for & kjgre en pro-
grammert syklus i 16 sekunder. Displayet viser en ned-
tellingstimer.

. MILKSHAKE ISKAFFE: Trykk pa denne knappen for &
kjgre en programmert syklus i 23 sekunder. Displayet
viser en nedtellingstimer.

« TRYKK: Trykk pa denne knappen for & kjore en programmert

syklus i 32 sekunder. Displayet viser en nedtellingstimer.

* 30s: Trykk pa denne knappen for kontinuerlig hgyhastighets-
drift i 30 sekunder. Displayet viser en nedtellingstimer.

¢ PULS: Trykk og hold inne denne knappen for isknusing eller
korte, kraftige pulsbevegelser. Slipp for & stoppe. Merk: Bruk
pulsfunktionen i 1 ~ 2 sekunder hver gang. Gjentas flere gan-
ger om ngdvendig.

Merknader:

e For best resultat ved blanding av faste matvarer, tilsett bare
sma porsjoner etter tur, ikke alle ingrediensene samtidig.

e Start alltid med lav hastighet. Bytt om ngdvendig deretter til
hoy hastighet eller til "Pulse”-funksjonen, slik at du ikke kiler
fast knivenheten .

o |kke bruk denne maskinen til & blande harde matvarer, som
for eksempel ngtter.

o |kke fyll veeske over MAX.-merket pa kannen .

* Vaesker som skal blandes bgr vaere ved eller under romtem-
peratur. Hvis du skal blande varme vaesker, sgrg for at lokket
pd kannen er riktig pa plass, og bruk lav hastighet under be-
arbeiding. Fare for brannskader, veer forsiktig.

* Unnga lange driftsperioder pa grunn av den hgye stayen som

kan skade hgrselen..

Rengjgring & vedlikehold

* ADVARSEL! Koble alltid apparatet fra strgmforsyningen og la
det avkjsles fgr oppbevaring, rengjering & vedlikehold.

o lkke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
senk apparatet ned i vann, da delene vil bli vate og det kan
oppstd elektrisk stot.

* Hvis apparatet ikke holdes i god renholdstilstand, kan dette
pavirke apparatets levetid negativt og fere til en farlig situ-
asjon.

* Matrester bgr rengjeres og fjernes regelmessig fra apparatet.
Hvis apparatet ikke rengjgres riktig, vil det redusere levetiden
og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

* FARE FOR PERSONSKADE! Veer forsiktig ved handtering av
de skarpe skjeerebladene under rengjgring.

Rengjgring

Rengjgring av beholderen

¢ Hell lunkent vann og et mildt, ikke-skummende rengjgrings-
middel i glasset.

o Sett lokket pa glasset.

¢ Plasser glasset pd motorenheten.

* 513 pd motorenheten pa hay hastighet i 10-20 sekunder.

* Sla av motorenheten.

e Fjern beholderen fra motorenheten.

* Skyll glasset grundig med rent vann.

* Huis rester sitter fast pa kniven, rengjgr forsiktig med en liten
kniv eller pinsett. Rengjgr aldri kniven med bare hendene.

e Tgrk innsiden og utsiden av glasset.

* Etter rengjering desinfiser glasset. Bruk instruksjonene fra
desinfeksjonsmiddelprodusenten.
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* Oppbevar glasset opp ned.

 Undersiden av glasset m& aldri komme i kontakt med noen
veeske!

o ADVARSEL: Demonter aldri deler av beholderen og kutteen-
heten.

¢ ADVARSEL: Rengjer aldri noen deler av apparatet i oppvask-
maskinen.

* Rengjor den avkjplte ytre overflaten med en klut eller svamp
lett fuktet med en mild s&pelgsning.

 Av hygieniske arsaker ber apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjo-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

¢ Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

 Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

« Ingen deler taler oppvaskmaskin.

Deler Hvordan rengjgre Frekvens

- Dypp aldri denne delen i vann el-

Motor- ler andre vaesker.

base - Bruk en fuktig klut med litt vas-
kemiddel og vann, skyll, desinfi-
ser og terk grundig.

- Rengjer den med litt vann og et
Es;f]e' mildt vaskemiddel.

- Skyll deretter av under rennende .
nelokk og Rengjor
dekk- vann. etter hver

- Tork alle delene fgr du bruker
hette d bruk

en igjen.

- ADVARSEL! Fare for personska-

de! Ver svert forsiktig nar du
Knivmon- rengjgr bladene.
terin - Rengjgr den med litt vann og et
9 mildt vaskemiddel.

- Tork alle delene for du bruker

den igjen.
Vedlikehold

* Kontroller driften av apparatet regelmessig for & forhindre
alvorlige ulykker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, slutt & bruke det, sl& det av og kontakt
leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller slik
produsenten anbefaler.

Transport og lagring

* Fgr lagring ma du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

» Oppbevar apparatet pd et kjslig, rent og tart sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt apparatet mens det er i drift. Koble apparatet fra
stremforsyningen nar du flytter det, og hold det i bunnen.



Feilsgking

Hvis apparatet ikke fungerer som det skal, vennligst sjekk ta-
bellen nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse
problemet, vennligst kontakt leverandgren/tjenesteleverands-

ren.

Problemer

Mulig drsak

Mulig lgsning

Maskinen starter
ikke

Kannen er ikke
plassert riktig.

Kontroller at
kannen er satt
riktig pa plass.

Funksjons- o
knappen er ikke T.”/kkkpafunk’
trykket inn. S1onsKnappen.
- Sl& AV maski-
nen og trekk ut
. stgpselet.
Maskinen stopper llggten?ry]gi;ﬁir:e - La maskinen
under drift 9 9 avkjoles i
er aktivert.
omtrent 30
minutter og start
deretter igjen.
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen méte. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 Na&r produktet tas ut av drift, m3 det ikke kastes
ﬁf sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

 Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

e Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekoin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi
predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

* Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.
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 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

¢ Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
goce uporabiti vodni curek.

e Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezraCevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

* OPOZORILO! Bodite zelo previdni pri ravnanju z rezalnimi dis-
ki. Po potrebi nosite zasitne rokavice (niso prilozene).

¢ OPOZORILO! ROKE, dolgi lasje in oblacila naj bodo VEDNO
stran od premicnih delov.

¢ Ne naloZite prevec sestavin, da preprecite prelivanje Zivilskih
izdelkov.

¢ OPOZORILO! Med delovanjem naj bodo roke in pripomocki
zunaj posode, da zmanjSate tveganje za hude telesne poskod-
be in/ali poskodbe mesalnika.

* OPOZORILO! REZILA SO OSTRO. ROKE STRAN!

¢ Ne uporabljajte naprave brez obremenitve, da preprecite
pregrevanje.

¢ POZOR! STROJ vedno izklopite in odklopite napajanje, preden
se dotaknete katerihkoli delov motorja.

¢ OPOZORILO! Ne poskusajte obiti varnostne blokade. Naprava
je opremljena z varnostnim zaklepom, da prepreci uporabni-
ku stik z gibajocimi se deli.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov servisni zastopnik ali podobno usposobljene
osebe, da se izognejo nevarnosti.

¢ OPOZORILO! Ta naprava ne sme biti namescena tam, kjer ima
dostop javnost.

 Nikoli ne uporabljajte te naprave brez vode.

» TVEGANJE BRIZGANJA! Pocasi potopite hrano v vodo.

¢ POZOR! Ne napolnite nad oznako MAX.

e NI PRIMERNO ZA NEPREKINJENO UPORABO! Nenehno
upravljanje naprave lahko povzroci pregrevanje motorja. Ne-
prekinjen cas delovanja ne sme presegati 5 minut. Napravo
ponovno zazenite, ko se bo ohladila.

e Tega aparata ne smete uporabljati za rezanje zamrznjene
hrane, mesa s kostmi ali rib, itd.

Namen uporabe

e Ta aparat je namenjen za uporabo v komercialne namene, na
primer v kuhinjah restavracij, menzah, bolnisnicah in v ko-
mercialnih podjetjih, kot so pekarne, mesnice, itd., vendar ne
za neprestano mnozi¢no proizvodnjo hrane.

¢ Naprava je zasnovana za mesanje in mesanje hrane. Vsaka
druga uporaba lahko povzroc¢i poskodbo naprave ali osebne
poskodbe.

* Uporaba naprave za kakrsen koli drug namen se Steje za nep-
rimerno uporabo naprave. Uporabnik bo izkljuéno odgovoren
za nepravilno uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena v varnostni razred | in jo je treba pri-
kljuciti na zascitno ozemljitev. Uzemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem odvodne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
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vticem ali elektri¢nimi spoji z ozemljitveno Zico. Spoji morajo
biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Nadzorna plosca

Spodnji del osnovne enote motorja

Motorna enota

Sklop rezil

Komplet vrcev

Pokrov vrca

Pokrovéek

8. Zascitni pokrov (Izbirno)

Opomba: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene izdel-
ke, razen Ce ni drugace navedeno. Izgled se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.

NogakwN

Nadzorna plosca
(Slika 2 na strani 4)

9. Casovnik (teje gor/dol)
10. VISOKO (Visoka hitrost)
11. NIZKO (Nizka hitrost)
12. SMUTI

13. KOKTAJL

14. MLECNI NAPITEK HLADNA KAVA
15. USPESNICA

16. 30-ih

17. PULZ

Shema vezja

(Slika 3 na strani 4)

A. Dovod napajanja

. Varnostno stikalo

. EMC plosca

. Glavna kontrolna plosca
. Prikazna plosca

m O O w

Eksplodiran diagram s seznamom delov
(Slika 3 na strani 4)

St. dela Ime dela Koli¢ina
1 Zunanja dekorativna plosca 1
2 Zberite svetlobo Silikona 1
3 Fiksna plosca 1
4 Funkcija PCB 1
13 Majhna naslovnica 1
14 Pokrov skodelice 1
15 Tesnilni obro¢ pokrova skodelice 1
16 Vijak M5*8 1
17 Tesnilo 5*12*1 1
18 Tesnilo .7*14*1.5 2
19 Zgornje rezilo 1
20 Spodnije rezilo 1
21 Rezkalna glava 1




22 Olje tesnilo okostja 2
23 Tesnilni obro¢ nozeve glave 1
24 LeZaj S608RS 2
25 Gred rezalnika 1
26 aktuator 1
27 Tesnilo 0-ring 1
28 Tesnilni pokrov 1
29 Skodelica 1
30 tesnilo 1
31 PloSca za zategovanje 1
32 Vijak M5*10 1
33 Gobasto oblikovan prenos 1
34 Podstavek za skodelico 1
35 Fiksni sedez 1
36 dekorativno lepilo 1
37 Ohisje 1
38 Samovrezni zebelj ST4*16 8
39 Motor 9850 1
40 Mikro premikanje kontakta 1
41 mikrostikalo 1
42 Nosilec za mikro gibanje 1
43 Izhodni sedeZ 1
bh EMC vezje 1
45 Vezje za nadzor hitrosti 1
46 Samorezni zebelj ST3*8 7
47 spodnji pokrov 1
48 daljnovod 1
49 blazinica za stopala 4
50 Cep za odprtino na spodnjem pokrovu 4

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zasc¢itno embalaZo in ovoje.

o Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in ima vse dodatke.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave takoj obvestite
dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

« Pred uporabo oistite dodatke in napravo (glejte ==> Cié¢enje
& Vzdrzevanje).

 Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, varno pred brizgi vode.

¢ Obdrzite embalazo, Ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Prirocnik za uporabo obdrzite za prihodnjo referenco.

OPOMBA! Zaradi ostankov od proizvodnje lahko naprava ob

prvih nekaj uporabah odda rahel vonj. To je normalno in ne po-

meni nobene napake ali nevarnosti. Prepricajte se, da je napra-
va dobro prezracena.

Navodila za uporabo

Opomba: Zaradi varnostnih razlogov lahko naprava zacne delo-

vati le, ¢e je vr¢ pravilno namescen na motorno bazo.

Opomba: Zascitni pokrov je pri uporabi opcijski.

e Ko prikljucite napajanje, naprava preide v nacin SPANJA
[samo srednji gumb START/STOP bo svetil belo).

¢ Vlijte vse sestavine v vr¢, ga zaprite s pokrovom vrca in pravil-
no namestite pokrov kapice.

e Postavite celoten vr¢ na motorno osnovo

* (Neobvezno) Zaprite zas¢itni pokrov, &e je pokrov v uporabi

e Pritisnite gumb START/STOP za prikaz vseh funkcijskih gum-
bov (nacin PRIPRAVLJENOST). OPOMBA: Gumb START/STOP
lahko znova pritisnete iz nacina PRIPRAVLJENOST kadar koli
v nacin SPANJA.

e Ko pritisnete funkcijski gumb za zacetek, se lucka na gumbu
iz bele spremeni v modro.

eV stanju pripravljenosti, ¢e ni nobene operacije 10 minut, bo
naprava samodejno presla v nacin SPANJA.

* Ne pritiskajte ve¢ gumbov hkrati. (Ko ena funkcija deluje, bo
pritisk katerega koli drugega gumba ustavil napravo.)

¢ Po uporabi vedno pritisnite nadzorno plosco na nacin<span
style=«font-style: italic;«> SLEEP</span> in odklopite vti¢ iz
elektri¢ne vticnice.

Opis funkcij

* START/STOP: Stikalo za vklop. ZaZene ali ustavi napravo.

* VISOKO (Visoka Hitrost): Pritisnite ta gumb za zacetek hi-
trega delovanja po kratkem pocasnem zagonu. Za mesanje
tekoCin in trdnih sestavin. Zaslon prikazuje ¢as delovanja.

 NIZKO (Nizka hitrost): Pritisnite ta gumb za delovanje pri
nizki hitrosti. Za mesanje tekocin. Zaslon prikazuje cas de-
lovanja.

¢ (X SMOOTHIE: Pritisnite ta gumb, da zaZenete programirani

2/ cikel za 31 sekund. Zaslon prikazuje odStevalnik casa.

. KOKTAJL.: Pritisnite ta gumb, da zaZenete programiran
cikel za 16 sekund. Zaslon prikazuje odstevalnik ¢asa.

. MLECNI NAPIJ LEDENA KAVA: Pritisnite ta gumb, da
zazenete programirani cikel za 23 sekund. Zaslon prika-
zuje odstevalnik casa.

¢ UDARI: Pritisnite ta gumb, da zaZenete programirani cikel za
32 sekund. Zaslon prikazuje odstevalnik casa.

¢ 30s: Pritisnite ta gumb za neprekinjeno delovanje pri visoki
hitrosti 30 sekund. Zaslon prikazuje odstevalnik casa.

o PULSE: Pritisnite in drZite ta gumb za drobljenje ledu ali krat-
ke, mocne impulzne gibe. Spustite za zaustavitev. Opomba:
Uporabite funkcijo impulzov za 1 ~ 2 sekundi vsakokrat. Po-
novite tolikokrat, kolikor je potrebno.

Pripombe:

e Za najboljSe rezultate pri mesanju trdnih Zivil, dodajajte
majhne porcije postopoma, ne vseh sestavin hkrati.

¢ Vedno zacnite z nizjo hitrostjo. Po potrebi nato preklopite na
vijo hitrost ali na funkcijo “Pulse”, da se ne zatakne rezilo.

¢ Ne uporabljajte tega stroja za mesanje trde hrane, kot so
ores¢ki.

¢ Ne napolnite teko¢in nad oznako MAX. na vrcu.

e Tekocine, ki jih Zelite mesati, morajo biti na sobni tempera-
turi ali nizje. Ce boste megali tople tekoCine, poskrbite, da je
pokrov vrca pravilno namescen, in uporabite nizko hitrost za
obdelavo. Tveganje za opekline, bodite previdni.

* [zogibajte se dolgotrajnemu obratovanju zaradi glasnega hru-
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pa, ki lahko koduje slusenju.

Ciscenje & vzdrzevanje

¢ POZOR! Vedno izklopite aparat iz elektricnega omreZja in ga
ohladite pred shranjevanjem, ¢is¢enjem & vzdrzevanjem.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali parnega Cistilca
in aparata ne potiskajte pod vodo, saj se lahko deli zmocijo in
pride do elektricnega udara.

o Ce aparat nivzdrzevan v dobrem stanju istoce, to lahko $ko-
dljivo vpliva na Zivljenjsko dobo aparata in povzroci nevarno
situacijo.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni ustrezno oci¢ena, se bo skrajéala njena
Zivljenjska doba in lahko povzroCi nevarne razmere med upo-
rabo.

« NEVARNOST POSKODB! Pri ¢id¢enju je treba paziti pri roko-
vanju z ostrimi rezalnimi rezili.

Ciscenje

Ciécenje posode

* Nalijte mlacno vodo in blag nepenasti detergent v kozarec.

* Namestite pokrov na kozarec.

* Postavite kozarec na motorno enoto.

e Vkljucite motorno enoto na visoko hitrost za 10-20 sekund.

* Izklopite motorno enoto.

¢ Odstranite kozarec z motorne enote.

 Temeljito sperite kozarec s Cisto vodo.

o Ce ostanki ostanejo na nozu, jih previdno ocistite z majhnim
nozem ali pinceto. Nikoli ne istite noza z golimi rokami.

¢ Osusite notranjost in zunanjost kozarca.

e Po Ciscenju razkuZite kozarec. Upostevajte navodila proizva-
jalca razkuzila.

e Shranjujte kozarec na glavo.

¢ Spodnji del kozarca se ne sme nikoli dotakniti tekoCine!

¢ OPOZORILO: Nikoli ne razstavljajte delov kozarca in rezalne
enote.

¢ OPOZORILO: Nikoli ne Cistite nobenih delov naprave v pomi-
valnem stroju.

e QOcistite ohlajeno zunanjo povrsino s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higienskih razlogov je treba napravo ocistiti pred in po
uporabi.

* |zogibajte se stiku vode z elektricnimi komponentami.

¢ Ocistite notranjost posode z neabrazivnim detergentom in
sperite s ¢isto vodo.

¢ Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Ne uporabljajte
jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih ali konicastih
predmetov za ¢iscenje. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Noben del ni primeren za pomivalni stroj.

Deli Kako ogistiti Frekvenca
- Nikoli ne potopite tega dela v
Osnova vodo ali druge tekoCine.
: - Z vlazno krpo z malo detergenta
motorja - - v
in vode sperite, razkuZite in te-
meljito osusite.
vre, - Ocistite ga z nekaj vode in blagim
pokrov detergentom.
vréa in - Nato sperite pod tekoco vodo. Ocistite po
pokrov- - Vse dele popolnoma posusite | vsaki upo-

cek pred ponovno uporabo. rabi

- OPOZORILO! Nevarnost poskod-
be! Bodite zelo previdni pri Cisce-

Sestavlja- nju rezil ) . .
nerezia | Ocistite ga z nekaj vode in blagim
! detergentom.
- Vse dele popolnoma posusite
pred ponovno uporabo.
VzdrZzevanje

 Preverjajte delovanje naprave redno, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da je tezava, pre-
nehajte z uporabo, jo izklopite in se obrnite na dobavitelja.
 Vsa vzdrzevalna, namestitvena in popravljalna dela morajo
opravljati specializirani in pooblasceni tehniki ali biti priporo-

ena s strani proizvajalca

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem vedno poskrbite, da je naprava odkloplje-
na iz elektricnega omrezja in popolnoma ohlajena.

 Shranjujte napravo v hladnem, ¢istem in suhem prostoru.

 Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj jo to
lahko poskoduje.

* Ne premikajte naprave, medtem ko je v delovanju. Ko premi-
kate napravo, jo izklopite iz napajanja in drzite na dnu.

.

Resevanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za resi-

tev. Ce teZave ge vedno ne morete rediti, se obrnite na dobavite-

lja/storitvenega ponudnika.

TeZave Mozen vzrok Mozna resitev
Stroj se ne N Preverite, da
Y Vrc ni pravilno N h
zaZene je vr¢ pravilno

namescen.
nastavljen.

Funkcijski gumb
ni pritisnjen.

Pritisnite funkcij-
ski gumb.

- Izklopite stroj
in ga izkljucite
iz elektricnega

Stroj se ustavi Vgrajena varnost omrezja.
med obratova- proti preobreme- | - Pustite stroj, da
njem nitvi je aktivirana. se ohladi prib-

lizno 30 minut,
nato ponovno
zazenite.




Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplac¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in prilozZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje Ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gangen.

| E—

Sékerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsok inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengéring, underhdll eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning
och frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

eller fuktiga hander.

» Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort stromférsdrjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromf6rsarjningen till ett lattatkomligt eluttag sa att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig dppna apparatens holje sjalv.

* Férinte in foremal i apparatens hdlje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental fsrméga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehor.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte ver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga foremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
\attantdndliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &rinte lamplig for installation i ett omrade dar vat-
tenstrale kan anvandas.

o Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Speciella sakerhetsanvisningar

¢ VARNING! Var mycket forsiktig nar du hanterar skivorna for
kapning. Anvand skyddshandskar (medféljer ej] om det be-
hdvs.

o VARNING! HALL ALLTID hinder, langt har och klader borta
frén de rorliga delarna.

e Lasta inte for mycket ingredienser for att forhindra att livs-
medelsprodukterna svammar over.

* VARNING! Under anvandning, hall hander och redskap borta
frén behallaren for att minska risken for allvarliga person-
skador och/eller skador pa mixern.

« VARNING! BLADEN AR VASSA. HALL HANDERNA BORTA!

e Anvand inte apparaten utan last for att forhindra overhett-
ning.

* VARNING! STANG ALLTID av maskinen och koppla bort

'




stromforsérjningen innan du ror nagra rorliga delar. 14. MILKSHAKE ICED COFFEE
* VARNING! Forsck inte att kringga sakerhetssparren. Appara- 15. HIT

ten &r utrustad med ett sakerhetslds for att férhindra slutan- 16. 30s

vandaren frén att rora de rorliga delarna. 17. PULS
¢ Om anslutningssladden &r skadad maste den bytas ut av

tillverkaren, dess serviceagent eller liknande kvalificerade Kretsdiagram

personer for att undvika en fara. (Fig.3 pé sida 4]
« VARNING! Denna apparat far inte installeras dar allménhet- A. Strémingsng
en har tillgang. B. Sakerhetsbrytare
* Anvénd aldrig denna apparat utan vatten. C. EMC-kort
* RISKFOR STANK! Sank l8ngsamt ner maten i vattnet. D. Huvudstyrkort
¢ UPPMARKSAMHET! Fyll inte lasten Gver MAX-nivan. E. Displaykort

* INTE LAMPLIG FOR KONTINUERLIG ANVANDNING! Anvand
inte apparaten kontinuerligt for att undvika Gverhettning av

motorn. Den kontinuerliga drifttiden bor inte dverstiga 5 mi- Exploderad ritning med delarlista

3. COCKTAIL

%98

nuter. Anvand apparaten igen efter att den har svalnat. (Fig-3 pa sida 4)
* Denna apparat bor inte anvandas for att skara fryst mat, kott Del nr. Delnamn Kvantitet
med ben eller fisk, etc. -
1 Extern dekorativ skiva 1
Avsedd anvandning 2 Samla ljus silikone 1
* Denna apparat ar avsedd for kommersiella tilldmpningar, till
i . > 3 Fast platta 1
exempel i kdken pa restauranger, personalmatsalar, sjukhus
och i kommersiella féretag som bagerier, slakterier, etc., men 4 Funktionskretskort 1
inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel. 13 Litet omsla 1
e Apparaten &r utformad for att blanda och mixa mat. All an- g
nan anvandning kan leda till skada p& apparaten eller per- 14 Kopplock 1
sonska(.ia. - . 15 Tatningsring fér kopplock 1
e Att anvanda apparaten for nagot annat syfte anses vara miss-
bruk av enheten. Anvandaren &r ensamt ansvarig for felaktig 16 Skruv M5*8 1
anvandning av enheten. 17 Packning 5*12*1 1
Jordningsinstallation 18 Packning .7*14"1.5 2
Denna apparat ar klassificerad som skyddsklass | och maste 19 Gvre blad 1
anslutas till skyddsjord. Jordning minskar risken for elektrisk
st6t genom att tillhandahalla en flyktvag for den elektriska 2 Nedre blad !
strommen. 21 Skérhuvud 1
Denna apparat ar utrustad med en stromkabel med jordad ——
kontakt eller elektriska anslutningar med jordledning. Anslut- 22 Skelettoljetatning 2
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade. 23 Knivhuvud titning 1
Huvuddelar av produkten 2% Lager 5608R5 2
(Fig.1 pa sida 3) 25 Kutterskaft 1
1. Kontrollpanel
2. Botten av motorbasenheten % aktuator !
3. Motorenhet 27 0-ringspackning 1
4. Knivmontering o
5 Kannset 28 Tatningslock 1
6. Kannlock 29 Kopp 1
7. Skyddslock .
30 tat 1
8. Skyddande verdrag (Valfritt) cming rng
Anmérkning: Innehallet i denna manual géller for alla listade 31 Atdragningsplatta 1
objekt om inte annat anges. Utseendet kan variera fran de vi- 2 Skruv M5*10 1
sade illustrationerna.
33 Svampformad transmission 1
Kontr?llpanel 34 Koppbricka 1
(Fig.2 pa sida 4) -
9. Timer (rakna upp/ner) 3 Fast sate !
10. HOG (H5g Hastighet] 36 dekorationslim 1
11. LAG (L3g Hastighet)
12. SMOOTHIE 37 Bostad !
1




38 Sjalvstangande spik ST4*16 8
39 Motor 9850 1
40 Mikrorgrelsekontakt 1
41 mikrobrytare 1
42 Mikrorérelsefaste 1
43 Avgasventilsate 1
44 EMC kretskort 1
45 Hastighetsstyrningskretskort 1
46 Sjalvgangande spik ST3*8 7
47 bottenkapa 1
48 kraftledning 1
49 fotplatta 4
50 Bottenlockshalsplugg A

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort all skyddsforpackning och omslag.

 Kontrollera att enheten ar i gott skick och med alla tillbehor.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, véanligen kontakta le-
verantoren omedelbart. Anvand inte enheten i detta fall.

* Rengér tillbehdren och apparaten fére anvandning (Se ==>
Rengbring & Underhall).

o Se till att apparaten ar helt torr.

* Placera apparaten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenskvatt.

* Behall forpackningen om du har for avsikt att forvara din ap-
parat i framtiden.

* Behall anvandarmanualen for framtida referens.

0BS! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inga defekter eller faror. Sakerstall att apparaten ar

val ventilerad.

Bruksanvisning

Obs: Av sakerhetsskal kan maskinen endast starta nar kannan

ar korrekt installerad pd motorbasen.

Obs: Skyddande Gverdrag ar valfritt vid anvandning.

o Efter att ha anslutit strsmmen gar maskinen in i SOMN-lage
[endast den mellersta START/STOPP-knappen lyser vitt).

» Hall alla ingredienser i kannan och stang den med kannlock-
et och satt skyddskapan korrekt pa plats.

* Placera hela kannan pd motorbasen

« [Valfritt) Stang det skyddande locket om det anvands

o Tryck p& START/STOP-knappen for att visa alla funktionsk-
nappar (STANDBY-lage). OBSERVERA: Du kan trycka pa
START/STOPP-knappen igen fran STANDBY-l4ge till SOV-14-
ge nar som helst.

¢ Nar en funktionsknapp trycks in for att borja, andras knapp-
ljuset fran vitt till blatt.

* | standby-ldge, om det inte finns ndgon aktivitet pd 10 mi-
nuter, kommer maskinen automatiskt att ga in i SOV-l4ge.

o Tryck inte pd flera knappar samtidigt. IN&r en funktion kors,
kommer tryckning pa ndgon annan knapp att stoppa maski-
nen.)

« Efter anvandning, tryck alltid p& kontrollpanelen fr att stalla

in SOV-lage och koppla bort pluggen fran eluttaget.

Funktionsbeskrivningar

* START/STOP: Strombrytare. Startar eller stoppar maskinen.

« HOG (Hog hastighet): Tryck pa den har knappen for att starta
héghastighetsdrift efter en kort l8g hastighets kérning. For
blandning av vétskor och fasta ingredienser. Displayen visar
kortid.

o LAG (L3g hastighet): Tryck p3 den har knappen for l3ghas-
tighetsanvandning. Fér att blanda vétskor. Displayen visar
kortid.

o X' SMOOTHIE: Tryck pa den har knappen for att kéra en
programmerad cykel i 31 sekunder. Displayen visar en

nedrakningstimer.

. COCKTAIL: Tryck p& den har knappen fér att kéra en
programmerad cykel i 16 sekunder. Displayen visar en
nedrakningstimer.

. MILKSHAKE ICED COFFEE: Tryck pa den har knappen
for att kora en programmerad cykel i 23 sekunder. Dis-
playen visar en nedrakningstimer.

» TRYCK: Tryck pa denna knapp for att kora en programmerad

cykel i 32 sekunder. Displayen visar en nedrakningstimer.
 30s: Tryck pa denna knapp for kontinuerlig hoghastighets-
drift i 30 sekunder. Displayen visar en nedrakningstimer.

* PULS: Tryck och hall ner denna knapp for att krossa is eller
for korta, kraftiga impulsrorelser. Slapp for att stoppa. Obs:
Anvéand pulsfunktionen i 1 ~ 2 sekunder varje gang. Upprepa
flera gdnger vid behov.

Anmadrkningar:

e For basta resultat vid mixning av fasta livsmedel, tillsatt en-
dast sma portioner i foljd, inte alla ingredienser samtidigt.

* Bérja alltid med ldgre hastighet, om nddvandigt, vaxla sedan
till hdg hastighet eller till "Pulse”-funktionen for att inte fast-
na i knivaggregatet.

e Anvand inte denna maskin for att blanda harda livsmedel,
sasom notter.

* Fyllinte vatskor dver MAX.-markeringen pa kannan.

e Vatskor som ska blandas bor vara vid eller under rumstem-
peratur. Om du ska blanda varma vatskor, se till att locken pa
kannan sitter korrekt och anvand (g hastighet for bearbet-
ning. Risk for brannskador och var forsiktig.

* Undvik l&nga drifttider pd grund av det héga Ljudet som kan

skada horseln.

Stadning & underhall

¢ 0BS! Koppla alltid bort apparaten frén strémkallan och &t
den svalna innan forvaring, stadning & underhall.

e Anvand inte vattenstrale eller &ngrengérare for rengéring och
tryck inte ned apparaten under vatten eftersom delarna blir
blota och det kan leda till elektrisk stot.

» Om apparaten inte halls i gott skick nar det géller renlighet,
kan detta paverka dess livsldngd negativt och resultera i en
farlig situation.

* Matrester bér regelbundet rengéras och avlagsnas frén ap-
paraten. Om apparaten inte rengdrs ordentligt, kommer det
att férkorta dess livslangd och kan leda till en farlig situation
vid anvandning.

« RISK FOR SKADA! Forsiktighet bor iakttas vid hantering av de
vassa skarbladen under rengdring.

. @



Rengoring

Rengoring av burken

e Hall ljummet vatten och ett milt icke-skummande rengo-
ringsmedel i burken.

* Placera locket pa burken.

e Placera burken pd motorenheten.

o Satt pd motorenheten pd hog hastighet i 10-20 sekunder.

* Stang av motorenheten.

e Ta bort burken frén motorenheten.

* Skolj burken grundligt med rent vatten.

* Om det finns rester som fastnat pa kniven, rengér forsiktigt
med en liten kniv eller pincett. Rengdr aldrig kniven med bara
handerna.

* Torka av bade in- och utsidan av burken.

e Efter rengoring, desinficera burken. Anvand desinfektions-
medelstillverkarens instruktioner.

e Forvara burken upp och ner.

* Burkens undersida far aldrig komma i kontakt med nagon
vatskal

* VARNING: Demontera aldrig delar av burken och skaren-
heten.

* VARNING: Rengor aldrig ndgra delar av apparaten i diskma-
skinen.

¢ Rengdr den avsvalnade utsidan med en trasa eller svamp na-
got fuktad med en mild tvallésning.

e Av hygieniska skal bor apparaten rengdras fére och efter an-
vandning.

¢ Undvik att vatten kontaktar de elektriska komponenterna.

* Rengodr insidan av behllaren med ett icke-slipande rengé-
ringsmedel och skolj med rent vatten.

e Sank aldrig ner apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap, eller ndgra vassa eller spetsiga
féremal for rengoring. Anvand inte bensin eller [6sningsme-
del!

¢ Inga delar tal maskindisk.

Delar Hur man rengér Frekvens
- Doppa aldrig denna del i vatten
eller andra vatskor.
- Anvand en fuktig trasa med lite
Motorbas p
rengdringsmedel och vatten,
skélj, desinficera och torka nog-
grant.
K - Rengdr den med lite vatten och
anna, .
lite milt rengdringsmedel. .
Kannlock i h Rengor
- Skélj sedan av under rinnande .
och efter varje
Skydds- yatten. anvand-
y - Torka alla delar innan de an- | ~.
lock . ning
vands igen.
- VARNING! Risk for skada! Var
mycket forsiktig nar du rengor
Blad- bladen.
mon- - Rengdr den med lite vatten och
tering lite milt rengéringsmedel.
- Torka alla delar innan de an-
vands igen.

Underhall

* Kontrollera apparatens funktion regelbundet for att férhindra
allvarliga olyckor.

* Om du marker att apparaten inte fungerar korrekt eller att
det finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

« Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller
rekommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att apparaten har kopplats bort fran stromfor-
sorjningen och svalnat helt innan forvaring.

e Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga féremal p& apparaten eftersom detta
kan skada den.

o Flytta inte apparaten medan den ar i drift. Koppla bort ap-
paraten fran stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Felsokning

Om apparaten inte fungerar korrekt, vanligen kontrollera ta-
bellen nedan for [@sningen. Om du fortfarande inte kan losa
problemet, vanligen kontakta leverantéren/tjansteleverantoren.

Problem Méjlig orsak M@jlig lésning

Kontrollera att
kannan &r kor-
rekt placerad.

Maskinen startar

inte Kannans place-

ring ar felaktig.

Funktionsk- Tryck pa funk-
nappen ar inte tionsknanoen
nedtryckt. ppen.
- Stang AV
maskinen
och koppla ur
Maskinen stannar Inbyggd Ov.ierbei meaSkmer.]'
under drift lastningssaker- - Lat maskinen
het aktiverad. svalna i cirka
30 minu-
ter och starta
sedan igen.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhdllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling fér-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet &r
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
—ly att ldmna 'dyer dentillen u.tsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel



kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och séakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJIFTAPCKH

YBaXxaeMu KNUEeHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypea HENDI. MpoyeteTe
BHMUMaTesNHO ToBa PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato 06bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaHu
no-aony, Npean Aa WHCTanupate M M3nonspate To3u ypep 3a
MbPBU MbT.

MHcTpyKumu 3a 6esonacHocT
* /l3non3saiiTe ypesa camo no npeAHasHayeHue, 3a KoeTo e
npefHa3HaueH, KakTo e 0nMcaHo B TOBa PbKOBOACTBO.
[pon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LUETH, MPUYNHEHN
0T HempaBWHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.
A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YLAP! He ce onvteaiite
1la peMoHTMpaTe ypefia camn. He notansiite enextpu-
4eckuTe 4acTy Ha ypesa BbB BOAA UM APyt TeyHocTH. Huko-
ra He AipbXTe ypeaa nof Tevalla Bofa.
HUKOTA HE WU3MON3BAWTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-
BaliTe PefOBHO efleKTpuyeckuTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-
au. KoraTo e noBpefieH, U3kiioyeTe ypeaa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo. Benukn peMoHTK TpsibBa fa ce M3BbPLIBAT CaMo OT
J0CTaBYMK Wan KBanuuumMpaHo nuue, 3a fa ce usberwe
0MaCHOCT UK HapaHsiBaHe.
NMPEAYNPEXAEHWUE! KoraTo nosuumonupate ypesa, npoka-
paliTe 3axpaHBaluns kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
fa n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesIHaTa NOBbLPXHOCT WM ONACHOCT OT NpenbBaHe.
MPEAYNPEXAEHWUE! [JokaTo WwencensT e B rHe340T0, ypeabT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW un3knioysalite ypesa, npean
[la ro U3KJTI0YMTE OT 3aXPaHBAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPBXK-
KaTa unn CbxpaHeHmeTo.
CebpxeTe ypesia KbM e/1EKTPUYECKI KOHTAKT CaMo C Hanpexe-
HWeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypesa.
He pokocsaiite wencena/enekTpuyecknre Bpb3KU C MOKpH
VAW BRAXHN pblie.
[pbXTe ypeaa v enekTpuyeckuTe Liencenn/spbskn ganey ot
BOA@ U APYrvi Te4HOCTU. AKO ypedbT nonajHe BbB BOAR, He3a-
baBHO W3BafieTe BPb3KkMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonsgai-
Te ypesa, AoKaTo He 6bjie NpoBepeH 0T CepTUPULIMPAH TEXHUK.
Hecna3BaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMK LLe foBeAe A0 KMBOTO3a-
CTpalUaBally pUCKoBe.
CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO JOCTBMEH eNeKTPUYEeckM
KOHTAKT, Taka Ye [ia MOXeTe Aa U3Ko4uTe ypeda He3abaBHO
B C/ly4ail Ha CMeLHoCT.
* YBepeTe ce, Ye kabenbT He BIN3a B KOHTAKT C OCTPY WK rope-
LM NPEMETH 1 T0 [pbXTe faney oT OTKPUT orbH. Hukora He
Abpnaiite 3axpaHBaluns kaben, 3a 4a ro U3KAYUTE OT KOH-

TakTa, a BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo ToBa.
¢ Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.
 Hykora He ce onuTBaliTe Aa 0TBapsTe KOPMyca Ha ypeaa camu.
¢ He BkapBaliTe npeMeT B Kopnyca Ha ypeda.
 Hukora He ocTaBsiiTe ypefa be3 Haa3op no BpeMe Ha ynoTpe-
ba.
* To3n ypen, TpsibBa Aa ce ynpasnsisa oT 0byyeH nepcoHan B Kyx-
HsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe Vv bapa v ap.
To3u ypen He Tpsbsa fa ce 13M0/3Ba OT NNLA C HaMaseHN
GU3MYECKN, CETUBHW VAN YMCTBEHW B3MOXHOCTW AN LA,
KOWTO HAMAT ONUT 1 NO3HAHNS.
To3u ypef npyu HWKakeu obcTosTencTsa He TpsibBa Aa ce n3-
non3ga oT fela.
CbxpaHsiBaliTe ypeda 1 HeroBuTe eNekTpUyecku Bpb3KM Ha
MSCTO, HEAOCTBIHO 3a fela.
e Hukora He 13Mon3BailTe akcecoapu AW OMbAHUTENHM
YCTPOMCTBA, Pa3fiMyHi OT [OCTaBEHWTE C ypeda Mau npeno-
pbYaHM 0T NPOM3BOAUTENS. Hecna3saHeTo Ha ToBa MOXe Aa
npefcTaBAABa pucKk 3a besonacHocTTa Ha notpebutens u aa
noBpeAV ypeaa. M3non3salite caMo OpuUrMHaNHN 4acTu v ak-
cecoapu.
He paboTeTe ¢ To311 ypep Upe3 BbHLIEH TaiiMep WK cucTema
33 ANCTaHLMOHHO ynpaBieHue.
He nocrasaiiTe ypeaa sbpxy Harpesatenen npeamert (6eH3uH,
€1eKTPUYECTBO, NeYKa C BbeH 1 ap.).
He nokpusaiite ypesa npu pabota.
He nocrassiiTe npeaMeTy BbpXY ypeaa.
He v3non3gaiite ypeaa B 6AM30CT 40 OTKPUT MAAMbK, €KCM0-
3UBHM MW 3anannmu Matepuanu. Burary pabotete ¢ ypeaa
Ha XOpWM3OHTasHa, cTabuiHa, YncTa, TOMNoyCToNYMBa U Cyxa
NOBBLPXHOCT.
YpeLbT He e NOAXOASILL 338 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe fia ce
113N0A3Ba BOAHA CTPYS.
OcTaBeTe NpocTpaHCTBO 0T Hail-Manko 20 cM okono ypefa 3a
BeHTWaLMs no BpeMe Ha ynotpeba.
o NMPEAYNPEXXAEHUE! [Ma3ete BCUYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pyY Ha ypefa OT NpensTcTBus.

CneumanHm MHCTPyKUMM 3a 6e3onacHocT

¢ BHUMAHUE! BHumagaiite MHoro, korato bopaBute ¢ pexe-
wuTe anckose. HoceTe 3almuTHu pbkasnum (He ca Brioyerm)
ako e HeobxoanMo.

o BHUMAHME! BVIHATW apbxTe pblieTe, Abnrata Koca v ape-
XUTe daney oT ABMXeELLUTE ce YacTh.

* He 3apexpaiiTe TBbpfie MHOr0 CbCTaBKM, 3@ @ NPefoTBpaTH-
Te NpennBaHe Ha XpaHWUTeHUTE NPOaYKTY.

* BHUMAHMUE! Mo Bpeme Ha paboTa apbxTe pbleTe v npubo-
puTe fianey oT KOHTEHepa, 3a fja HaManuTe prcka oT Cepnos-
HUW HapaHsBaHua n/unu Nospeau Ha bneHaepa.

* BHUMAHUE! OCTPUETATA CA OCTPW. NMA3ETE PBLETE
OANEY!

¢ He n3nonsgalite ypena be3 HaToBapsaHe, 3a Aa NpefoTBpa-
TUTe NperpsiBate.

¢ BHUMAHUE! BUHAT W n3knioyaiiTe MaluMHaTa 1 s N3Kmioy-
BaiiTe OT 3axpaHBaHeTo, NPeAn fAa AOKOCHETe KakBUTO U Aa
B1110 MOTOPHU YacTy.

o BHUMAHMUE! He ce onutsalite fa 3a0bukanste npeanasHus
MeXAMHEH NpeBkioyBaTen. YpeasT e obopyasaH ¢ npesnaseH
3aK/i04BalL MexaH13bM, 3a 4a NpeaoTBpaTh JonvpaHe Ha no-
TpebuTens 4o ABMXELLMTE Ce YacTy.

* AKo 3axpaHBalLusT kaben e nospefeH, Toit Tpsbsa Aa bvae
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3aMeHeH OT NPOW3BOANTENS, HEFOBUSA CEPBU3EH areHT Uau oT
nuLa ¢ nofobHa kBanudykaLms, 3a aa ce usberHe onacHocT.

o BHUMAHWE! To3u ypep He TpsibBa Aa ce MHCTanMpa Ha MACTo,
Kb[1eTO MMa [OCTLN Ha 06LLecTBOTO.

 Hukora He “3non3gaiiTe To3v1 ypey, be3 Boda.

¢ OMACHOCT OT MPbCKAHE! basHo notonete xpaHaTa BbB
BojaTa.

o BHUMAHME! He nbnHete ToBapa Hag MAKC Huso.

¢ HE E NOAXOAALLI0 3A HENPEKBbCHATA YMNOTPEBA! He n3-
non3BaiiTe ypesia HenpekbCcHaTo, 3a Aa n3berHeTe nperpsisa-
He Ha MoTopa. BpemeTo 3a HenpekbcHaTa paboTa He Tpsbsa
na Hagsuwasa 5 MuHyTH. ycHeTe ypeda 0THOBO, Clef kaTto
€ U3CTUHaN.

 To3n ypes He TpsibBa fia Ce 13M0/13Ba 3a psi3aHe Ha 3aMpa3eHn
XpaHu, Meco ¢ KocTu nau puba v ap.

MpepHasHayeHne

e To3u ypep e npeaHasHayeH 3a U3M0A3BaHe B TbProBCky Npn-
NIOXEHUS, HaNpUMep B KyXHW Ha pecTopaHTu, cTonosw, bonHn-
UM 1 B TbProBCKM NPeAnpuUATAA KaTo NekapHu, MecapHuL
M AP., HO He 1 33 HenpekbCHaTO MacoBO MPOM3BOACTBO Ha
XpaHu.

* YpefbT e NpoekTupaH 3a bneHAMpaHe 1 CMecBaHe Ha xpaHa.
Bcakaksa apyra ynotpeba Moxe na fosede fjo noBpeda Ha
ypesa unv HapaHsaBaHe Ha YoBek.

e Paborata c ypeaa 3a kakeaTo 1 fia e Apyra Len ce cynTa 3a
HenpaBunHa ynotpeba Ha ycTpoiicTBoTO. MoTpebutenst Hocu
M3KNIOYMTENIHA OTFOBOPHOCT 33 HenpaBWHO M3Mnon3BaHe Ha
YCTpOICTBOTO.

WHcTanauus Ha 3aseMsiBaHe

To3un ypen e knacuduumMpaH kaTo 3aluTa ot knac | u Tpsbea fa
ﬁbﬂ,e CBbp3aH KbM 3alLNTHO 3a3eMaBaHe. 3a3eMaBaHeTo HaMa-
NsBa puCKa OT eNekTpUYecku yaap, kato ocurypsisa npoBOAHMK
3a usbareaHe Ha €N1eKTpuYecKns ToK.

To3n ypep e obopyagaH ¢ 3axpaHBall kaben cbC 3a3emsBaly
uiencen nnn enekTpu4eckn Bpb3ku CbC 3a3eMaBall, NpoBoAHWK.
Bpb3kute Tpsibea fa 6baaT NpaBUAHO UHCTANVPaHW W 3a3eme-
HW.

OCHOBHM YacTK Ha NpoAyKTa

(®Dur.1 Ha cTpaHmua 3)

1. KoHTponeH nawen

[IbHO Ha oCHOBHaTa 4acT Ha MoTopa

MoTopHa yacT

OcTpueTta

KomnnekT kaHn

Kanak 3a kaHa

Kanauyka 3a kanak

Mpeanasex kanb (no usbop)

3abenexka: CbabpXaH1eTo Ha TOBa PbKOBOACTBO CE 0THACA 3a
BCWYKM 13BpOEHY ef1eMeHTH, 0CBEH ako He e MOCoYeHo Apyro.
BBHIIHMAT BUZ MOXe [a ce pa3nuyaBa oT nokasaHuTe uioc-
Tpauuu.

X Nog s W

KOHTPOneH naHen

(®wr.2 Ha cTpaHuua 4)

9. Taitmep (6pou Harope/Hagony)
10. BMCOKA (Bucoka ckopocr)
11. HNUCKA [Hucka ckopoct)

12. CMYTK

® -

13. Kokreiin

14. Munkwerik cbe cTyaeHo kade
15. Xut

16. 30 cekyHam

17. Mnync

[umarpama Ha cxeMaTta
(®ur.3 Ha cTpaHuua 4)

A. Bxog 3a 3axpaHBaHe

. peana3seH npesknwysaten
. Mnatka EMC

. ThaBHa KOHTpONHa nnaTka

. Mnatka 3a gucnnen

m O O W

,U,MarpaMa C M36yxuanu n3rnegu c CnUCbLK Ha
YacTu
(®dur.3 Ha cTpaHmua 4)

H:N;ep Vme Ha yacTTa Konn-
vacrra 4ecTBo
1 BbHLWHa fiekopaTiBHa Abcka 1
2 CubepeTe nek cuAMKoH 1
3 Oukenpara nnoya 1
4 OyHkumnonanHo PCB 1
13 Marka kopuia 1
14 Kanak 3a vawa 1
15 YNNBTHUTENEH NPBCTEH 3a Kanak Ha 1
yawa
16 Bunt M5*8 1
17 YnnbTHeHne 5*12*1 1
18 [apHutypa .7*14*1.5 2
19 lopeH Hox 1
20 [oneH Hox 1
21 Pexelua rnasa 1
22 CKkeneTHo ynnbTHeHNe 2
23 YnabTHATENEH NPbCTEH Ha HOXO0BATa 1
rnasa
24 Jlarep S608RS 2
25 Ban Ha Hoxa 1
26 3a/1eCTBalL, MexaH3bM 1
27 YnneThutenen npberen (0-npbcren) 1
28 YnnsTHATENHA Kanayka 1
29 Yauwa 1
30 YNIBTHUTENEH NPLCTEH 1
31 3ataralla naova 1
32 Bunt M5*10 1
33 [560BMAHa TpaHCMUCHS 1




34 MocTaBka 3a yaua 1
35 OukcrpaHa cepanka 1
36 nenuno 3a fekopaums 1
37 Kopnyc 1
38 CamoHape3seH BUHT ST4*16 8
39 Motop 9850 1
40 KoHTaKT ¢ MUKpopBIxXeHme 1
41 MUKpOMpeBKi0YBaTeN 1
42 Ckoba 3a MUKpO ABHXEHE 1
43 Ceqno Ha unyckatenHus knanat 1
44 Mnatka 3a EMC 1
45 MnaTka 3a ynpasfeHue Ha CKOPOCTTa 1
46 CamoHapeseH nupon ST3*8 7
47 LOSIHO NoKpuTHE 1
48 €/1eKTPONPOBOS, 1
49 NoAN0XKa 3a Kpaka 4
50 Kanayka 3a 0TBOp Ha [0NHO NoKpuTHe 4

MoproToBka npeau ynotpeba

o [IpemMaxHeTe BCUYKM 3aLLUTHI OMaKOBKY 1 0DBUBKU.

* [IpoBepeTe Aanu yCTPOMNCTBOTO € B 4000 CbCTORHME U C BCUY-
ki akcecoapu. B cnyyait Ha HenmbiHa UK NoBpefeHa [oCTaB-
ka, Mosq, He3abaBHO ce CBbpxeTe C focTaBunka. B TakbB
CNyyait He N3NoA3BaliTe yCTPONCTBOTO.

« MoyucreTe akcecoapuTe v ypeaa npean ynotpeba (Buxre ==>
Moyucteake & Moaapbxkal.

* YBepeTe ce, Ye ypedbT e HaMbIHO CyX.

o [TocTaBeTe ypefia Ha XOPWU30HTaNHa, cTabuaHa 1 ToMNoycToM-
4KBa NOBBPXHOCT, KOATO € YCTOMYMBA HA BOAHU NPbCKU.

¢ 3anaseTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMepsBaTe [a CbXpaHsaBaTe
ypesa B bbgelye.

* 3anaseTe pbkOBOACTBOTO 3a ynoTpeba 3a ObAelly crnpasky.

3ABEJIEXXKA! [Topagn npow3BOACTBEHM OCTaTbLM, YpembT

MOXe fla 3TbYBa leka MMpU3Ma Mo BpeMe Ha MbpBUTE HSKON-

ko ynoTpebu. Toa e HOPManNHO 1 He 03Ha4aBa HUKakbB fedekT

VNN ONacHOCT. YBepeTe ce, Ue ypeabT e Jobpe NpoBeTpeH.

WHcTpyKumm 3a pabota

3abenexka: [lo cbobpaxeHus 3a besonacHocT, MaluyHaTa

MOXe [a 3anoyHe 4a paboTi camo KoraTo KaHuuaTa e npasuaHo

MOHTMPaHa Ha MOTOpHaTa OCHOBA.

3abenexka: 3alUMTHUAT Kanak e no n3bop 3a 13non3saHe.

¢ Cnef BKNOYBaHe Ha 3axpaHBaHeTo, MaluvHaTa BM3a B pe-
xum SLEEP (camo cpeptuat Gyton START/STOP ceetw 8
Bsno).

e [I3cKneTe BCWYKM CbCTABKM B KaHaTa W 1 3aTBOpeTe C Kanaka
Ha kaHaTa 1 NocTaBeTe Kana4veTo NPaBUIHO Ha MACTO.

* [TocTaBeTe LsnaTa kaHa BbpXy MOTOpHaTa OCHOBA

* (Mo u3bop) 3aTeopeTe 3alWNTHNA Kanak, ako KanaksT e B yno-
Tpeba

o Hatuchete 6ytona CTAPT/CTOM, 3a ma nokaxeTe BCUYKM
OyHKuvoHanHm bytonn (pexum V3YAKBAHE). 3ABETEXKA:

Moxete fa HaTucHeTe oTHoBO ByToHa CTAPT/CTOM oT pexum
V3YAKBAHE kM pexxum CbH no Besiko Bpeme.

* Korato byToH 3a GyHKLMS Oble HATVCHAT 3a CTapT, CBeTAUHATA
Ha byToHa ce npoMeHs oT Bsina Ha cUHS.

* B pexxM Ha roToBHOCT, ako HAMa onepauus B NpogbaXeHue
Ha 10 MUHYTW, MalLMHaTa aBTOMATUYHO Lie NPEMUHE B PeXUM
Ha CMALLO cbeTosHme.

* He HaTuckaliTe Hakonko byToHa eaHospemerHo. (KoraTo eaHa
GYHKLMS paboTi, HAaTUCKaHeTo Ha KOITo 1 Aa e Apyr BYTOH Lie
cnpe MalwuHaTa.)

e Cnep ynotpeba BUHar HaTUCKalTe KOHTPOAHUA NaHen, 3a Aa
npemuHete B pexxum SLEEP v usknioyete wencena ot enek-
TPUYECKOTO rHe3fo.

OnucaHue Ha GyHKLMUTE
» CTAPT/CMUPAHE: Kniou 3a 3axparBaHe. 3anoysa unu cnupa
MallinHaTa.
* BUCOKA (BucokockopocTHa): HatvicHete To3u byToH, 3a aa
3anoyHeTe BUCOKOCKOPOCTHA OMepauus cief KpaTko HUCKO-
CKOPOCTHO CTapTvpaHe. 3a pa3bbpkBaHe Ha TEYHOCTU 1 TBbP-
IV CbCTaBKu. [lncnnesT nokasea pabotHoTo BpeMe.
HUCKO (Hucka Ckopoct): Hatuckete To3n bytoH 3a HucKo-
ckopocTHa pabota. 3a cmecBaHe Ha TeyHocTu. lncnnest no-
ka3sa paboTHoTO BpeMe.
e = CMYTU: HatucHeTe To3u byToH, 3a da cTapTvipate npo-
rpamupaH yvkbn 3a 31 cekyHan. incnnesT nokassa Tai-
Mep 3a obpaTHo bpoete.
KokTeitn: HaticHeTe To3u byToH, 3a fa cTapTupate npo-
rpamupaH UukbA 3a 16 cekyHaun. lucnnent nokasga taii-
Mep 3a 0bpaTHo bpoeHe.
MUNKLILENK C NIEAEHO KA®DE: Hatuchere To3u ByTOH,
3a [a CTapTupaTe nporpamupaH Lykba 3a 23 cekyHau.
[lncnnent nokassa TaliMep 3a 0bpaTHo bpoeHe.
HATUCHM: HatucHeTe To31 byTOH, 33 Aa CTapTupaTe nporpa-
MUpaH umukbn 3a 32 cekyHau. ucnneat nokasea TaliMep 3a
obpaTtHo bpoeHe.
30c: HatucHeTe T0311 byTOH 3a HenpekbcHaTa paboTa ¢ B1coKa
ckopoct 3a 30 cekynau. [lucnnest nokasea Taiimep 3a obpa-
THO BpoeHe.
MYNC: HatucHeTe n 3agpbxTe To3n bByTOH 3a pasbusaHe Ha
Nef, VAN KPaTKM MOLLHW MMNYNCHW ABUxXeHuns. OTnycHeTe, 3a
na cnpeTe. 3abenexka: Manonssaitte gyHkumaTa nync 3a 1 ~
2 cekyHAM Bceku nbT. [oBTOpETE HAKOKO MBTW, aKo e Heob-
X0AMMO.

3abenexku:

* 3a Hali-[0bpy pesynTaT Npu CMecBaHe Ha TBbPAY XpaHh, 40-
baBaiTe caMo Manku NopLMM NOCNEeAOBATENHO, @ He BCUYKM
CbCTaBKM HaBeIHbX.

* BuHary 3anouBsaiiTe ¢ no-Hucka ckopocT. AKo e Heobxoau-
MO, C/lef} TOBa NPEeMUHETe KbM BUCOKA CKOPOCT UAn GYHKLMA
“Pulse”, 3a fa He BnoKMpaTe HOXOBUA MEXaHU3BM.

¢ He n3non3saiite Tasv Mall1Ha 3a CMeCBaHe Ha TBbPAN XpaHu
KaTo A4Ku.

¢ He nbHeTe TeYHOCTM Hag MapkupoBkata MAX. Ha kaHaTa.

 Te4HOCTUTe, KOWTO Lie ce CMecBaT, Tpsibea Aa bbaat Ha nau
nof cTaiiHa Temnepatypa. AKo Bb3HaMmepsiBaTe fa cMecBaTte
TONM TEYHOCTW, yBEPETE Ce, Ye KanakbT Ha kaHaTa e npasu-
HO MOCTaBeH ¥ K3Mon3BaiiTe HUCKa CKopocT 3a obpabotka.
Puck ot nsrapaHus v bbaete BHUMaTENHU.

e /3barsaiite gbabr nepuog Ha pabota nopagm cUnHUA Wy,
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KOWTO MOXe Aia YBPeAy Cyxa.

MounctBaHe & noaapbXKKa

* BHUMAHUE! BuHarv n3kntousaiite ypeaa oT 3axpaHBaHeTo 1
ro oxfax/jaiiTe Npean cbxpaHeHue, NOYUCTBAHE W MOAAPLX-
Ka.

e He u3nonssaiite BogHa CTpys Wiy napouynctadka 3a no-
uncTBaHe W He MocTaBsliTe ypeaa Nof BOAa, Thit kaTo Yactute
LLje Ce HaMOKPAT 1 MOXe Aa Ce MOoy4n enekTpuyecku yaap.

© AKO ypefbT He ce NoAAbpXa B 406PO XUTMEHNYHO CbCTOsHNE,
TOBa MOXe [a NoBAWsie HeraTUBHO Ha HEroBus XXWBOT W fa
Cb3/jafie ONacHa cUTyaums.

¢ OcTaHku 0T xpaHa TpsibBa fa ce No4YucTBaT U npemaxsar pe-
LOBHO OT ypesda. AKo ypefbT He ce No4uCTBa NpaBuiHo, TOBa
LL{e HaManu HeroBus XMBOT M MOXe i3 J0Befje 10 0MAacHO CbC-
TOSIHWe No BpeMe Ha ynoTpeba.

¢ OMACHOCT OT HAPAHABAHE! Tpsbsa na ce BHuMaBa npu
paboTa c 0CTpUTE pexeLLn 0CTpreTa No BpeMe Ha NnouncTBaHe.

MouncrteaHe

MouncrtBaHe Ha bypkaHa

 Haneiite xnaka Bofjia v He neHoobpasyBall, fek AeTepreHT B
BypkaHa.

* MocTaseTe Kkanaka Bbpxy bypkaHa.

e MocTaseTe bypkaHa BbPXy MOTOPHOTO YCTPOICTBO.

* BkriloueTe MOTOpHOTO yCTPOICTBO Ha BUCoka ckopocT 3a 10-20

cexyHaM.

V13knioyeTe MOTOPHOTO YCTPOWCTBO.

V13BageTe BypkaHa oT MOTOPHOTO YCTPOCTBO.

M3nnakHeTe bypkaHa 0bunHo ¢ yucta Boga.

B cnyuait Ha ocTaTbluy, 3anenHanyt No HoxXa, BHUMATeHO Mno-

uncTeTe € ManbK HOX WK nuHceTa. Hukora He nounctgalite

HOXa C roau pblie.

MopcyweTe BbTpeLIHaTa M BbHLIHATA YacT Ha bypkaHa.

Cnep nouncrsaHe fe3uHdekumpalite bypkaHa. M3nonssaiite

VHCTPYKUMUTE Ha NPOU3BOANTENS HA Ae3UHPeKTaHTa.

¢ CbxpaHsBaiite bypkaHa ¢ AbHOTO Harope.

e [IbHoTo Ha BypkaHa HuKora He TpsibBa fa BNM3a B KOHTaKT ¢

HWKakBa TeqHocT!

BHUMAHMWE: Hukora He pa3rnobssaiite yactute Ha bypkaHa

11 pexeLuns bnok.

BHUMAHWE: Hukora He noyucTeaiiTe YacTuTe Ha ypeaa B Cb-

LOMUASIHA MalUMHa.

Mounctete oxnafieHata BbHLHA MOBBPXHOCT C Kbpra MM

rbba, neko HaBAaXHeHa C Mek canyHeH pasTsop.

OT xurveHHn cbobpaxenus, ypeast Tpsbea fa bbae no-

unCcTBaH Npefu v cnep ynotpeba.

V13bsirBaiiTe KOHTAKT Ha BOAATa C €NeKTPUYECKITE KOMMOHEH-

™

MouncteTe BLTPELIHOCTTA Ha KoHTeiHepa C HeabpasuseH

npenapart v u3nnakHeTe C Y1CTa BOAA.

Hukora He notansiite ypeda BbB BoAa MU APYril TEYHOCTU.

Hukora He w3nonssaiiTe arpecuBHM MOYMCTBALM areHTy,

abpa3unBHYM rbbW MK MOYUCTBALLM AareHTH, ChabPXally Xnop.

He u3nonssaiite cToMaHeHa BbfHa, MeTaaHW npubopn unm

KakBUTO 1 Aa BWo OCTPW MAW 330CTPEHU MpeAMeTyH 3a no-

uncteane. He usnonasaiite beHsuH nnn pasrsoputenn!

Hukakeu yacTi He ca NOAXOASLUM 33 MUeHe B CbAOMUSIHA

MalnHa.

® -

Yacn Kak aa noyunctute YecToTa
- Hukora He motanqiite Tasw yact
Octo- BbB BOAA MM APy TEYHOCTU.
83 Ha - M3non3Balite BnaxHa kbpna c
ManKko npenapart v BoAa, U3nnak-
MoTOpa o
HeTe, Ae3nHOekumpaiTe 1 nog-
cywere fobpe.
KaHa, - MoyucTeTe ro ¢ Manko soga w
Kanak Ha ManKko HexeH npenapar.
Mounct-
kaHatan | - Cnep ToBa M3nnakHeTe Nog Teya- p
BaiTe cnef
npea- la Boja.
BCsKa yno-
nasHa - W3cywete Beuuku yactv npean 0664
Kanadka nosTopHa ynotpeba. P
- BHUMAHME! Puck ot HapaHsiBa-
He! Bbaete MHOro BHUMaTENHM
Crnobs- npy NOYNCTBAHE Ha OCTpUeTaTa.
BaHe Ha - Mouncrete ro ¢ manko Boga u
HoXa ManKko HexeH npenapar.
- W3cywete Beuuku yactv npean
noBTOpHa ynotpeba.
MopApbxKa

« MpoBepsiBaiiTe pefosHo pabotata Ha ypesa, 3a Aa npepo-
TBPATUTE CEPUO3HN UHUMAEHTU.

¢ Ako 3abenexute, ye ypegbT He paboTu NpaBuAHO UAK UMa
npobewm, cnpeTe Aa ro M3NoN3BaTe, U3KIIOYETE MO U CE CBbP-
KETe C [0CTaBYNKa.

* Lisnata NoaapbxKa, MOHTaX W peMoHT Tpabea Aa ce U3BbpLU-
BaT OT CMEUMann3upaHi 1 0TOPU3MPaHU TEXHWLM, UK NPeno-
pbYaHu OT NPOU3BOAUTENS.

TpaHcnopT 1 cbXpaHeHue

o Mpeay cbxpaHeHne, BUHarW ce yBepsiBaliTe, Ye ypeawT e 13-
K/NIOYEH 0T 3aXpaHBaHETO U HAMBHO OXNAfEH.

* CbxpaHsiBaiiTe ypeda Ha XNafHo, YMCTO 1 CYX0 MSCTO.

® Hukora He noctaBaiTe TeXKW NpeiMeTyt BbpXy ypefa, Tbi
KaTo ToBa MOXe A ro NoBpeau.

* He MmecTeTe ypefla, fokaTo Toli e B paboTeH pexum. N3knio-
yeTe ypesia OT ef1eKTpo3axpaHBaHeTo, Korato ro MecTuTe u ro
APbXTE OTAONY.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeU3npaBHOCTHU

Ako ypedbT He $yHKLWOHMpa NpaBuiHo, Mons, nposepeTe Tab-
nMuaTa no-A07y 3a pelleHiie. AKo BCe OlLe He MOXeTe A peLun-
Te npobnema, Monq, CBbPXeETe Ce C foCTaBunKalycyrara.

[pobnemu Bb3MoxHa Bb3moxHo
npuymnHa peLueHe
MalwuHata He Kanata He e Ybepere ce, ue
cTapTupa nocraBeHa npa- KaHa e NpaBuiHo
BUJHO. nocTaBeHa.
®yHkumoHan- Hatucrete
HUAT BYTOH He e GYHKLMOHANHNS
HaT/CHaT. ByTOH.




- N3knioyete
MaluuHaTa 1
A n3Bagere oT
BrpaneHa 3awmTa KOHTaKTa.
cpeluy npetosap- | - OctaBete
BaHe e aKTUBN- MalvHaTa aa ce
paHa. oX/1afy 3a 0kono
30 MuHyTH, Ceg
KOeTo § CTapTy-
paiiTe 0THOBO.

MatwnHata cnupa
no Bpeme Ha
paboTa

FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acqrall, yHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOWTO
Cce BIKAA B PaMKUTe Ha efiHa rofWHa cfef nokynkaTa, Wwe bbae
PEMOHTMPaH Upe3 be3nnaTeH PeMOHT AW 3aMaHa, Npu ycoBue
Ye ypeasT e 61N M3NoN3BaH M NOAAbPXAH B CbOTBETCTBYE C VH-
CTpyKUMMTE 1 He e bun 3noynotpebsasaH unu ynotpebsisaH no
HVKaKbB HauwH. BaluuTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTu. Ako
Ce U3MCKBa rapaHLmMs Ha ypefa, nocoyeTe KbAe ¥ Kora e 3aky-
neH v JobaseTe [oKa3aTencTso 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cvoTBeTcTBME € HawaTa NOANTUKA 33 HENPeKbCHATO pa3pa-
6oTBaHe Ha NPOAYKTW Hie C1 3ana3BaMe NPaBoTo fa NPOMeHs-
Me De3 npeausBecTve cneyndrkaLmmTe Ha NpoaykTa, onakos-
KaTa ¥ floKyMeHTauMaTa.

MSXBbpﬂﬂHe W OKOJIHa cpefla
M=,/ ! pv nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKkTsT
He TpabBa f1a Ce M3XBLPNA 3ae[HO C ApYrY BUTOBY
oTnagbuy. Bmecto Tosa, Bawa oTroBopHOCT € Aa
BN | v3xBbp/MTe 060pYABaHETO 33 0TNadbLM, KaTo ro
npesageTe Ha onpedeneH NyHKT 3a cbbupate. He-
CMa3BaHeTo Ha ToBa MPaBuIo Moxe Aa bbjle CaHKUMOHMPaHO B
CbOTBETCTBME C MPUNOXUMUTE Pa3nopeabn 3a U3XBbPAAHE Ha
oTnambun. PazgenHoto cubupake 1 peuykvpaHe Ha Baweto
obopyasaHe 3a 0TNagbLM MO BPEMe Ha N3XBBPAAHETO LWe Mo-
MOrHe 3a 3aNa3BaHeTo Ha MPUPOMIHUTE PECYPCU M 3a rapaHTy-
paHe Ha peLKNMPaHETo UM MO HaYMH, KOWTO 3aluUTasa YoseLl-
KOTO 3/JpaBe v OKOHaTa cpefa.
3a noseye MHPOPMaLMA 3a TOBA KbAE MOXeTe A4a 0CTaBuTe OT-
nambUMTe CW 3a PeuvKIMpaHe, Monis, CBbpXeTe Ce C MecTHaTa
KoMNaHu 3a cbbupaHe Ha oTnagbuy. MponssoguTenure u BHo-
CUTENIUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 3@ peuukivpaHe, TpetvpaHe
1N M3XBBPASAHE Ha OKOMHATA CPeAa, HUTO LMPEKTHO, HUTO Ypes

obuiecTeHa cucTema.

PYCCKUMUCCKUNA

YBaxaeMblil KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npu6opa HENDI. Buu-
MaTenbHO NpoyuTaiiTe AaHHOe PyKOBOACTBO MONb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKe NpaBuiaM Tex-
HWUKM Ge30MacHOCTH, NPeXKAe YeM YCTaHaBANBATb U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

MHcTpyKunK no TexHuke 6esonacHocTu

. VICHOﬂbByMTe I'IpVI60p TONbKO MO Ha3Ha4eHuto, npefHa3Ha-
YeHHOMY And Hero, Kak onncaHo B JaHHOM pyKOBOACTBE.

® [13roToBMTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a Ntobble noBpex-
JeHNqA, BbI3BaHHbIE Hel'lpaBVIﬂbHOlh 3KcnnyaTaumeM v Henpa-
BWNbHBLIM NCMOJIb30BaHNEM.

. A OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWA 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbitaifTeck camocTosiTeNbHO 0Tpe-
MOHTMPOBaTb Npubop. He norpyxalite anekTpuyeckme 4actm
npubopa B Bogy niv Apyrue xuakoctu. Hukorga He aepxute
npubop Nof NpoTOYHO BOLON.
HUKOr A HE UCNO/b3YMTE NOBPEXAEHHbIN NPUBOP!
PerynsipHo nposepsiiTe aneKTpuyeckme COeAMHEHNS 1 WHYP Ha
Hanuuue nospexaeHnit. Ecnn npubop nospexgen, otknoyute
€r0 0T UCTOYHNKA NUTaHUS. JTiobble peMOHTHbIE PaboTbl LONKHbI
BbINOHATLCS TONBKO MOCTABLIMKOM UM KBANUGULMPOBAHHbIM
CNeLManicToM Bo n3bexaHie onacHoCT UK TpaBM.
NPEAYNPEXOEHUE! Mpu pa3meteHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHusa besonacHo, ecin 3To HeobxoanMo, 4TobbI
n3bexartb HenpesHaMepeHHOTo BLITAMMBAHMS, NOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM NOBEPXHOCTbIO MK BO3HWUKHOBE-
HWSI ONACHOCTY CNOTLIKAHNS.
NMPEOYNPEXAEHMUE! Moka Bunka Haxoautcs B po3eTke,
npubop NOAKAIOYEH K NCTOYHMKY NUTEHNS.
NMPEOYNPEXAEHME! BCEIA Bbikntovaiite npubop nepep
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA MUTAHWUS, OYUCTKOM, TeXHWue-
CKUM 0BCNYXMBAHNEM UNN XPaHEHNEM.
Mogknioyaiite npubop K 3NeKTPUYECKON PO3eTKe TONLKO C Ha-
NpSXEHNEM W 4acTOTOM, yKasaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitech K WTeNcenbHbIM/3NeKTPUYECKUM CoeamHe-
HUSIM BNXHbBIMU MW BNXHbBIMU PyKamy.
[LlepxuTe npubop 1 anexTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
7N OT BOABI U Apyrux xuakocTen. Ecnn npubop ynager B Boay,
HEMEJIEHHO OTCOeAUHUTE COEAMHEHMS UCTOYHUKA NUTaHNS.
He ncnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-
BEpeH CepTUPMUUPOBAHHLIM TEXHUYECKMM CMELManicToM.
HecobntogeHne aTUX MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K OMACHbIM
LN KU3HWN PUCKAM.
o MopkaiounTe NCTOUYHNK NUTAHNS K NErKOAOCTYMHON 31eKTpn-
4eckoit po3eTke, YTobbl Bbl MOMM HEMEANEHHO OTCOEAMHUTL
npubop B cnyyae YpesBblYaliHoM CUTyaLMN.
YbeauTech, YTo LWHYp He CONPUKACAETCH C OCTPLIMU UK FOpsi-
UMK NPeAMETaMU, 1 AepXNTe ero BAAAN OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukoraa He TaHWTE 3a WHyp NUTaHUs, 4T0ObI OTCOEANHNTL €ro
0T PO3eTKM, @ BCEra TAHNTE 33 BUSKY.
Hukoraa He nepeHocute npubop 3a WHyp.
Hwkoraa He nbiTaliTech caMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-
bopa.
He BcTaBnsite npeameTsl B kopnyc npubopa.
Hukorga He octasnsiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems
/ICMONB30BaHUA.
[anHbiii npubop momxeH 3KcnnyaTMpoBaThecs 0byYEeHHbIM
NepcoHasnoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonosbix, bapa u T. .
[anHbiit npubop He ROMKeH 3KCMNyaTMpoBaThbCA AMUAMM C
OrpaHNYeHHBIMI GU3NYECKIMU, CEHCOPHBIMU WMAN YMCTBEH-
HbIMI CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AMLAMKM C HE[OCTATOYHBIM
OMbITOM W 3HAHWSIMK.
[anHbiit npubop HU Npyu Kakux 06CTOATENbCTBAX He AOKEH
1ICMONB30BATLCA AETBMU.
XpaHute npubop u ero anekTpuyeckue CoeauHeHus B Helo-
CTYNHOM AN fieTeit MecTe.
Hukorga He ncnonbayiTe NpUHaAIexHOCTH unn kakue-nnbo
LOMOSHUTENbHbIE YCTPOWNCTBA, KPOMe MOCTaBAsSEMbIX BMeCTe
¢ npubopoM MnM pekoMeHfoBaHHbIX nponssogutenem. He-
cobniopeHne atoro TpeboBaHNA MOXeET NPeACcTaBAsTb Yrposy
ans besonacHocT nonb3osatens w nospeauts npubop. Mc-
noNb3yiTe TONbKO OPUTMHANBHBIE AETANN W NPUHAATEXHOCTY.
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e He skcnnyatupyitte npnbop ¢ NOMOLLbIO BHELWHEro TaliMepa
VAU CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO yNpaBneHus.

* He ctaBbTe npubop Ha HarpesaTenbHbI npeaMet (BeH3uH,
3N1eKTPONANTY, YroNibHYIo NANTY U T. f.).

* He 3akpebiBaiiTe npubop Bo BpeMs paboTsi.

¢ He knagute kakue-nubo npesmeTsl Ha npubop.

* He ncnonb3yiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX
AK NerkoBocnnaMeHsioLLMxcs Matepuanos. Beeraa akenny-
aTupyiiTe Npubop Ha ropy30HTabHOM, YCTOMYNBOM, YNACTON,
TeN0CTOVKO 1 CYXOi NOBEPXHOCTH.

* [pubop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MECTaX, TAe MOXHO WC-
noN1b30BaTh BOASAHON XNKAep.

* Bo Bpems ucnonb3oBaHWs ocTaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUAALMUM.

o MPEAYNPEXXAEHME! He fonyckalite 3acopeHns BCeX BeH-
TUASLMOHHBIX OTBEPCTUI Npubopa.

0Ocobble MHCTPYKLMM No 6esonacHOCTU

¢ BHUMAHMWE! Bynbte o4eHb 0CTOPOXHbI Npu obpalleHun ¢

pexxyLumi guckamu. Mpu HeobxoAMMOCTH HafeBaiiTe 3aLwnT-

Hble nepyatku [He nocTasnsiotca).

BHUMAHME! BCEIJA nepxute pyku, AJWHHblE BOAOCH W

o4exAy NofasblLue T ABUXYLLUXCS YacTell.

He 3arpyxaiiTe CIULLKOM MHOrO MHrpeaveHToB, YTobbl npe-

LOTBPATUTL NepenoiHeHne NULEBbIX MPOLYKTOB.

BHUMAHWE! Bo Bpems paboTbl fepxuTe pyku 1 nocydy BHe

KOHTEIHEpa, YTOBbI CHU3UTL PUCK CEPbe3HbIX TPaBM u/wuin

nospexaeHuns bnexaepa.

BHUMAHWE! JIE3BUA OCTPbIE. BEP)KUTE PYKW MOJANb-

LUE!

He 3anyckalite npubop 6e3 Harpysku, 4Tobel NpegoTBpaTUTL

neperpes.

BHUMAHMWE! BCEI[IA Bbiknioualite MalWnHy u oTKloYaiiTe

nuTaHWe nepef TeM, Kak npukacaTbes K KakiuM-nnbo ABuxy-

LWMMCS YacTsM.

BHUMAHME! He noitatiteck oboliTi ycTpoiicTBo besonacHo-

cv. Tpubop ocHalleH 3alUTHbIM BIOKMPOBOYHbLIM YCTPOM-

CTBOM, 4TOBbI MpeAoTBPaTUTL MPUKOCHOBEHME KOHEYHOTO

n0Nb30BaTeNs K ABVXYLLMMCS YacTaM.

Ecnn kabenb nwuTaHus noBpexnaeH, ero HOMXEH 3aMeHUTb

NPON3BOAMTENb, €70 CEPBUCHBII areHT WK aHanornyHo KBa-

AnGUUMpPOBaHHbIe LA, 4TobEI N3bexaTb onacHoCTU.

BHUMAHWE! 3toT npubop He fonxeH ycTaHaBnnBaTbCA B Me-

cTax, AOCTYMHbIX ANs 06LLeCTBEHHOCTH.

Hukorpa He ncnonb3yiite a10T Npubop 6e3 Bogb!.

PUCK PA3BPbI3TMBAHUA! MeanenHo norpyxalite nuly B

BOAY.

BHUMAHWE! He 3anonHsiite Harpy3ky Bbilue MAX ypoBHs.

HE NPUIOAEH ANt HENPEPBLIBHOIO UCMOJIb30BAHUSA!

He akcnnyatvpyitte ycTpoiicTBO HenpepbiBHO, YTobbl 13be-

XaTb neperpesa Asuratens. Bpems HenpepeiBHoit paboTsi He

LOSKHO NpeBbIlaTh 5 MUHYT. Bratoynte npubop cHosa nocne

TOr0, Kak OH OCTbIHET.

® 370T npnbop He crepyeT 1CMNoNb30BaTh A8 PE3KM 3aMopo-
XEHHBIX MPOAYKTOB, MACHBIX 1 PbIBHbIX KOCTEN 1 T.M.

MpeaHasHayeHune

 370T Npubop NpefHasHayeH ANs UCMONb30BAHUS B KOMMEp-
Yecknx uenax, HanpuMmep, Ha KyxHAX pecTtopaHoB, CTONOBbIX,
60ﬂbHMLL 1 B KOMMEPYECKMX NPeAnpuaTUax, Taknx Kak nexkap-
HU, MACHbIEe NaBKW U T.M., HO He ANA HeNnpepbIBHOr0 MaccoBoro
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NpON3BOACTBA MULLN.

o [Tprbop npefHasHayeH Ans CMeLMBaAHWS 1 NepeMeLlnBaHms
nnwy. Jlioboe apyroe 1CMonb3oBaHe MOXET NPUBECTY K MO-
BpeXeHuIo Npnbopa unn TpaBMaM.

* /lcnonb3osaHve npubopa Ans Apyrux Lenei byaeT cuntatbes
HenpasubHbEIM UCMOb30BaHMEM ycTpolicTBa. Monb3osatens
HECeT efMHONYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HEMpaBUIbHOE UC-
noJb30BaHue yCTpolicTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMJIeHUS

[laHHOe yCTpOCTBO OTHOCUTCS K Knaccy 3awutsl | 1 fomkHo
ObiITb MOAKMIOYEHO K 3aLUMTHOMY 3a3eMneHuw. 3asemneHue
CHMX@eT PUCK MOPaXeHUs 3N1eKTPUYeCKMM TOKOM, NpeaocTas-
N199 NPOBOJ, i1 0TBO/Ia 3M1EKTPUYECKOrO TOKa.

370T Npubop OCHalleH ceTeBbIM NPOBOAOM C 3a3emnsiollen
BUIKOW MM 3N1EKTPUYECKUMI CORAMHEHUAMM C 3a3eMNFIOLLMM
npoBoAoM. CoefjHeHNs ONXHbI DbITb NPaBUABLHO yCTaHOBAe-
Hbl 1 3a3eMJIeHbl.

OCHOBHbIe YacTH uspenus

(Puc.1 Ha cTpanuue 3)

1. TaHenb ynpasnexus

HuxHast yacTs 610Kka MOTOPHOTO OCHOBaHMS!

MoTopHbIf bnok

Hoxesoli yzen

Habop kysLnHoB

Kpbiwwka KyBlnHa

Kpbiwwka

8. 3awwuTHas obnoxka (HeobazaTensHo)

Mpumeyanue: ConepxaHue 3TOro pyKoBOACTBA OTHOCUTCS KO
BCEM MepeyncieHHbIM NyHKTaM, eC/n He ykasaHo nHoe. Breww-
HWI BUA, MOXET 0TAINYATLCS OT NOKa3aHHbIX UAMIOCTPaLNN.

Noga kW

NaHensb ynpasnexus

(Puc.2 Ha cTpaHuue 4)

9. Taiimep (oTcuet BBepX/BHM3)
10. BbICOKAS (Bbicokas Ckopocts)
11. HU3KASA (Huzkas CkopocTs)
12. CMY31

13. KOKTEMb

14. MANKIWEVK NEASHON KOOE
15. XUT

16.30-e

17. UMNYNIBC

MpuHUMNManbHas cxeMa

(Pnc.3 Ha cTpaHmue 4)

A. BxogHas MOLLHOCTb

. TpepoxpaHnTebHbIA NepeknoyaTenb
. Mnata EMC

. OcHoBHas nnata ynpasneHns

. Mnata gucnnes
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DlarpaMMma B paspese ¢ nepeyHeM yacTei
(Puc.3 Ha cTpaHuue 4)

Eengia HazsaHue netanu Konuuectso
1 BHelwHss fekopaTusHas naHesb 1
2 CobepuTe nerkuii cuankoH 1
3 OukcrnposaHHas nnactnHa 1
4 MeyaTHas nnata GyHKLNM 1
13 ManeHbkas 0bn10xka 1
14 Kpbiwka yaLuku 1
15 YNnoTHUTENbHOE KOMBLO ANd 1

KpBILIKA YaLKM
16 BuHT M5*8 1
17 Mpoknagka 5*12*1 1
18 Mpoknagka .7*¥14*1.5 2
19 BepxHee nessue 1
20 HuxHee nessue 1
21 PexyLuas ronoska 1
22 CkeneTHoe MacnsHoe ynnoTHeHe 2
23 YNNOTHUTENIBHOE KOJBLLO HOXEBOM 1
roNoBKM
24 MoawwunHink S608RS 2
25 Ban pesaka 1
26 npuBog 1
27 YnnotHuTensHoe konbuo (0-ring) 1
28 3anopHas Kpbilka 1
29 Kpysxka 1
30 YNNOTHUTENbHOE KONbLO 1
31 3aTarisaioLlas nnacTuHa 1
32 Bunt M5*10 1
33 [pubosugHas nepepava 1
34 MopcraBka nog vaLuky 1
35 OukcrpoBaHHoe CnaeHbe 1
36 LeKOpaTUBHBI Kneit 1
37 Kunse 1
38 Camopes ST4*16 8
39 Motop 9850 1
40 MukposBIXeHMe KOHTaKTa 1
41 MUKponepekoyaTens 1
42 KpoHLuTelH MUKPO ABUXEHNS 1
43 Ceano sbixaona 1
I Mnata cxembl EMC 1

45 [Tnata cxembl ynpaBaerus 1
CKOPOCTbIO
46 Camopes ST3*8 7
47 HUXHSAS KpbILLKa 1
48 JIVIHWS 3NeKTponepesayn 1
49 nogylueyka cTons 4
50 3arnyluka 0TBEPCTUS HIXKHEN 4
KpbILIKNA

nOﬂrOTOBKa nepea ucnojsib3oBaHueM

* YanuTe BCIO 3aWMTHYI0 yNakoBKy 1 0bepTky.

e MpoBepbTe, 4Ol YCTPORCTBO BBINO B XOPOLUEM COCTOSHUM
/1 CO BCeMU akceccyapamu. B cnyyae HenonHoi van nospe-
XOEHHOMN 0CTaBKM, HEME/JIEHHO CBSXMTECH C MOCTABLLMKOM.
B 3ToM cnyyae He ncnonb3yiiTe yCTpOnCTBO.

o QuncTuTe akceccyapsl U npubop nepes ucnonbosanmem (Cu.
==> Yyctka & Yxop).

¢ Ybenutecs, YTo NpubOp NOAHOCTBLIO BBICOX.

* YcTaHoBWTe NpubOp Ha rOPK3OHTANbHYIO, YCTOMYNBYIO U Tep-
MOCTO/iKYl0 MOBEPXHOCTb, KOTOpas yCToiynBa K nonajaHnio
BOAbI.

¢ CoxpaHuTe yNakoBKy, eCiv Bbl NAaHWpyeTe XpaHUTb BaL Npu-
bop B byayLiem.

» CoxpaHuTe pyKoBOACTBO nonb3oBaTens ans byayulero wnc-
noNb30BaHUs.

MPUMEYAHWUE! /13-3a ocTaTkoB npou3sogcTea npubop MoxeT

113[1@BaTb NIErkuii 3anax B Te4eHWe NepBbiX HECKONbKMX MCMONb-

30BaHWi. 3T0 HOPMaNbHO U He yKa3biBaeT Ha fedekT 1au onac-

HocTb. YbeguTech, uto Npnbop xopoLlo NpoBeTpuBaeTCs.

MHCTpyKuMM No aKcnayaTauum

Mpumeyanue: Mo coobpaxernam besonacHoCTM MalLMHa Mo-

XeT HauyaTb paboTaTb TOALKO MpY MPaBUALHO YCTAHOBEHHOM

yalle Ha MOTOpHol base.

MpuMeyatie: 3alUTHBIR KOXYX SBASETCS ONUMEN Ans NCnob-

30BaHMs.

e Mocne noAKmoYeHNs NUTaHNS MaLLMHA NepexoauT B pexiM
CHA [ronbko cpeanss kHonka START/STOP 3aropaetcs Ge-
NbIM UBeToM).

* HaneiiTe Bce MHrpedMeHTEl B KYBLUVH, 3aKPOWTe ero KpbILUKO/
11 NPaBUNBHO YCTAHOBUTE 3aLLUUTHYIO 3arNyLUky.

* YCTaHOBWTE BeCh KyBLUVH Ha MOTOPHBIN 6nok

¢ (HeoBs3aTenbHo) 3akpoiiTe 3alUUTHYIO KPbILUKY, €CIM OHa MC-
nonb3yeTcs

o Haxmute kHonky START/STOP, 4To6bl 0T06pasuTh BCe dyHK-
umoHansHsle kronkn (pexum OKUOAHNSA). MPUMEYAHNE:
Bbl MoxeTe cHoBa HaxaTb kHorky START/STOP u3 pexuma
OXNOAHUA B pexxum CHA B nioboe Bpems.

e Korpia kHoMKka $yHKLMN HaxaTa ANs CTapTa, CBET KHOMKM W3-
MeHsieTcs ¢ 6e10ro Ha CUHWIA.

* B pexxume oxuganus, ecnn B Teyerne 10 MUHYT oTcyTCTBYeET
onepauys, ycTpOCTBO aBTOMATMYeCKW NepelifieT B pexuM
CHA.

e He HaxumaiiTe Heckonbko KHOMOK opHospemenHo. (Korpa
ofHa GYHKLMA BEINONHSETCS, HaxaTue Niobolt Apyroi KHomkK
0CTaHOBUT MaLLHY.)

e Mocne ncnonb3oBaHKs BCerfa nepeBofyTe NaHenb ynpase-
Hus B pexxum SLEEP u oTkniouaiiTe Bunky oT snekTpuyeckoi

" @



pO3ETKM.

Onucanue GpyHKUWIA
« CTAPT/CTON: Mepeknioyatens nutanus. 3anyckaeT uin
0CTaHaB/MBaeT MallHy.
BbICOKAS (Bbicokasi ckopocTb): HaxmuTe 3Ty KHOrMky, 4To-
Bbl HayaTb paboTy Ha BLICOKOW CKOPOCTW Mocre KOpoTKOro
3anycka Ha HW3KOil CKopocTU. [ cMelnBaHns XUAKOCTeNR
V1 TBEpAbIX MHrpeaneHToB. [ucnneid nokassiBaeT Bpems pa-
BoTbl.
HU3KO (Huskas ckopocTb): Haxmute 31y kHOMKY Ang paboTbl
Ha HU3KoW ckopocTu. [Ins cMewmBaHus xuakoctei. Jucnnei
nokasblBaeT Bpemsi paboTel.
= CMY3U: HaxwmuTe 3Ty KHOMKY, 4T0bbI 3aMyCTUTL Nporpam-
MWpOoBaHHbIN UMK Ha 31 cekyHay. Ha ancnnee oTobpa-
XaeTcs Talimep 0bpaTHoro oTcyeTa.
KOKTEWb: HaxmuTe 3Ty KHOMKy, YTobbl 3anycTuTh 3a-
nporpamMMnpoBaHHbIi LMk Ha 16 cekyna. Ha ancnnee
oTobpaxaeTcs Talimep 0bpaTHOro oTcyeTa.
MUNKLWENK XONOAHbIA KODE: Haxmute 31y KHon-
@ Ky, YTODbI 3aNyCTUTL 3aNporpaMMI1POBaHHBIA LMK Ha 23
cekyHabl. Ha ancnnee oTobpaxaetcs TaliMep obpatHoro
oTcyeTa.
HAXMMUTE: HaxmunTe 3Ty KHOMKy, 4T0bbl 3amycTWTb 3amnpo-
rpaMMUpoBaHHbIit LUK Ha 32 cekyHasl. Ha aucnnee otobpa-
xaeTcs TaiiMep 0bpaTHoOro oTcyeTa.
30s: HaxmuTe 9Ty KHOMKY ANsi HenpepeIBHO paboTbl Ha BbICO-
kol ckopocTi B Tedenue 30 cekyH. Ha gncnnee otobpaxkaet-
s Talimep obpaTHoro otcyeta.
UMNYNbC: HaxwmuTe 1 yaepxuBsaiite 3Ty KHOMKY ANs U3Menb-
YeHWst NbAa MU KOPOTKMX, MOLLHBIX MMMYAbCHBIX JBUXEHMNIA.
OTnycTiTe, yTobBI OCTaHOBWTL. [lpuMedaHue: Mcnonb3ayiiTe
GyHKLMIO MMNynbea B TedeHune T ~ 2 cekyHn kaxzablit pas. Mo-
BTOPUTE HECKOJIbKO Pas, eC/N HEOBXOANMO.

MpuMeyaHus:

o [1n5 LOCTUXEHWS HAaUNYYLLMX Pe3yNbTaToB NpU CMeWwrBaHmnm
TBEpPAbIX NPoAykToB AobasnsiiTe Hebonbline nopunm nocne-
L0BaTeNbHO, @ He BCe MHIPEeAUEHTbI OJHOBPEMEHHO.

* Beerpa HayuHaiiTe ¢ Huskolt ckopocTu. Mpu Heobxopmnmo-
CTV NEePEeKIOUNTEC Ha BbICOKYIO CKOPOCTb WAM WUCMONb3YiiTe
byHKupmto «Mnynbe», 4Tobbl He 3abnoknpoBaTh Ne3sus.

e He wvcnonbayiite 3T0T annapat Ans CMeLWWBaHUA TBEPAbIX
NPOAYKTOB, TaKMX KaK Opexi.

¢ He 3anonHsiite xnakocTy Boile oTMeTkn MAX. Ha KyBLUVHE.

* XXugkocTn, KoTopble HEOBXOANMO CMeLUNBaTb, JOMXKHbI ObiTh
npW KOMHATHOIA TeMnepaType Wau Huxxe. Ecau Bbl cobupae-
TeCh CMeLUNBaTh Tennble XUAKOCTH, ybeauTech, YTo Kpbiluka
KyBLUMHA MpaBWIbHO YCTAHOBMIEHA, W UCMONb3YIATE HU3KYO
ckopocTb Ans 0bpabotku. Prick oxoros v byasTe 0CTOPOXHBI.

e [136eraitTe gnuTensHoit paboThl M3-3a rPOMKOro LWyMa, KoTo-

pbIVi MOXET NOBPeAUTL CyX.

Yucrka & TexHuyeckoe obcnyxmBaHue

o BHUMAHMWE! Bcerpa otknioualite npubop oT s3nekTpoceTnt 1
,U,alZTe €My OCTbITb nepef XpaHeHneM, YUCTKOM 1 oﬁcnystaf
HUEM.

¢ He VICHOﬂbEyV\TE BOLAAHYIO CTPYO WKW napooynctuTens ona
YUCTKN U He ﬂOpr)Ka\;lTe HpVIBOp nofL BoAy, TaK Kak noeTtann
MOTYT HAMOKHYTb 1 3TO MOXET NPUBECTN K NOPaXeHWo anek-
TPN4EeCKMM TOKOM.

® -

* Ecnn npubop He cofepxunTcs B YNCTOTE, 3TO MOXET 0TpHLia-
TeNbHO Cka3aTbCs Ha cpoke cyxbel npubopa 1 npusectn K
0nacHoi cuTyauum.

o OcTaTky MU BOMKHBI PEryNsipHO OYWLLATLCH W yAanaThCs
13 npubopa. Ecnn npubop He ounwwaTh BoMXHbIM 0bpa3oMm,
3T0 COKPATUT ero CPOK CAIyXBbl U MOXET NPUBECTU K ONACHOMY
COCTOSIHWIO NP UCMOMBb30BAHNN.

¢ ONMACHOCTb TPABM! Cnepyer cobniogatb 0CTOPOXHOCTb
npy 0BpPaLLEHINN C OCTPLIMU PEXYLLMMU N€3BMSMU BO BpeMSs
UNCTKM.

Yucrka

OumcTka baHkm

* Haneiite B baHky Tennyio Bogy U Msrkoe He neHsilieecs Mo-
folLjee CpPeAcTBo.

 3akpoiite baHKy KpbiLLIKOiA.

* YcTaHoBUTe BaHky Ha MOTOPHbINA BroK.

* Bisiounte MOTOPHbIN B10K Ha BbicOKol ckopocTu Ha 10-20

cekyHa.

BelknouuTe MOTOpHBIN B10K.

CHUMWTE KyBLIWH C MOTOpHOTO B10Ka.

TwiaTensHo NPOMONTE KyBLIMH YUCTOW BOLOM.

B cnyvae, ecnv Ha Hoxe ocTanuch 0CTaTku, akkypaTHO 04~

CTUTE UX MaNeHbKIM HOXOM WUAK NMWHLUEeTOM. Hikoraa He yu-

CTUTE HOX FOMIbIMU pyKaMi.

BeicylnTe BHYTPEHHIOK 11 HapYXHYI0 4acTb BaHKu.

Mocne unctkn npogesnHuLMpyiTe banky. Mcnonbayiite nH-

CTPYKLMW NPON3BOAUTENS e3UHOULMPYIOLLEro CPesiCTBa.

XpaHuTe baHKy BBEPX JHOM.

o [IHo BaHKM HWKOTAa He [0MXHO KOHTaKTMpoBaTb C nioboit

XUAKOCTbIO!

NPEOYNPEXXIEHWUE: Hukoraa He pa3bupaiite Yactu KyBLwm-

Ha 1 pexyLuero bnoka.

BHUMAHMWE: Hukorpa He moiite yactu npubopa B nocymo-

MOEYHOI MaLLKHe.

OuncTnTe oXNaxaeHHYI0 BHELLHIOKW NOBEPXHOCTb TKaHbIO UK

rybKkol, cnerka yBAaxHeHHO! MATKAM MblbHbIM PaCTBOPOM.

/13 coobpaxeHuii rurnensl nprubop cneayet YUCTUTL A0 1 No-

e UCnob30BaHNs.

V3beraiite nonagaHus BoAbl Ha ANEKTPUYECKIE KOMMOHEHTbI.

OuncTnTe BHYTPEHHIOI YacTb KOHTeHepa Heabpa3nBHbLIM Mo-

10LLIIM CPE/ICTBOM 11 OMONIOCHUTE YWCTON BOAOA.

Hvikorna He norpyxaiite npubop B Bogy MAW Apyrie Xnako-

cTn.

Hukorna He ucnonb3yiiTe arpeccuBHbIe YACTALLNE CPeACTBa,

abpasuBHble rybku uny uncTALMe CpeAcTsa, cofepxallne

xnop. He ucnonb3ayiiTe cTanbHyio BaTy, MeTannuyeckne npu-

bopbl Unu niobble oCTpble UAK 330CTPeHHbIe NpeaMeThl Ans

uncTkn. He ucnoneayiite 6eH3nH naun pactsoputenu!

* Hyikakue 4acTu Hefb3s MbITb B NOCYAOMOEYHON Mall1He.



[etann Kak ouynctuts Yacrota
- Hukorga He norpyxaiite 3ty
4acTb B BOLY MMM Apyrue Xui-
OcHo- KocTut.
Bakme - Wcnonb3ayss BnaxHylo Tpsnky c
oTODa HeBOMbLWMM  KOAMYECTBOM  MO-
P follero CpefcTBa M BOAbl, Mpo-
MoliTe, npofe3nHduUMpyiiTe K
TWATENbHO BbICYLUKTE.
KysLunt . Ounwait-
y " | - OuncTuTe 370 BOZOW U MSATKMM u
Kpbiluka Te  nocne
MOIOLLMM CPEACTBOM.
KyBLUMHA p . .| kaxgoro
- 3ateM cMoiiTe NPOTOYHON BOAON.
" 3a- 1cnonb3o-
- BbicyluuTe BCe yacTi nepef no-
LWUTHas BaHus
BTOPHbIM MCMOJb30BaAHNEM,
Kpbiluka
- BHUMAHUE!  Puck  Tpasmsl!
Bynbte  0cOBEHHO  OCTOPOXHbI
Npy YNCTKE Ne3Bui.
Cbopka .
pie - Quuctute 9T0 BOJOA M MAMKUM
nessuit

MOIOLMM CPEACTBOM.
Bb\CyU.IMTe BCe Yacth nepep no-
BTOPHbLIM UCMONb30BaHNEM.

TexHuueckoe obcnyxusaHue

 PerynsipHo nposepsiiite paboty npubopa, 4Tobbl NpenoTepa-
TUTb CEPbE3HbIE HECUACTHbIE CYYal.

o Ecnu bl 3ameTunn, 4To npubop He paboTaeT fomkHbIM 0bpa-
30M MAKM BO3HMKNa npobnema, npekpaTuTe ero MCNosb3oBa-
HMe, BLIKNIOUNTE €ro U CBSXNTECH C MOCTABLMKOM.

* Bce paboTbl no 0bcnyxmBaHmio, yCTaHOBKE U PEMOHTY JOSIKHbI
BbINOMHATLCS CNELManbHO 0BYYeHHbIMM 11 @BTOPU30BAHHSI-
MU TeXHUYECKAMI CMIeLManucTaMmin Ui pekoMeHA0BaHHbIMY
npou3BoAUTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHue

e Mepes xpaHeHvem Bceraa ybegutecs, yto npnbop otcoepn-
HeH 0T MCTOYHMKA NUTaHUS W NOAHOCTbIO OCTHI.

* XpaHute npubop B NpOXNafHOM, YACTOM U1 CyXOM MecTe.

® Hukorpa He pasmellaiiTe TaxEnble npeameTbl Ha npubope,
Tak Kak 3T0 MOXET ero noBpeauTh.

* He nepemeuyalite nprbop 8o Bpems ero pabotel. OTcoeanHuTe
npubop OT 3NEKTPOCETU NPH NEPEMELLEHNI 1 epXHTe ero 3a
HUXHIOW YacTb.

YcTpaHeHue HeucnpaBHocTen

Ecnn npubop He pabotaeT fonxHeiM 0bpa3om, noxanyiicta, 03-
HakoMbTech ¢ Tabnnuelt Huxe, YTobbl HalTK peleHie. Ecau Bbl
BCe elle He MoXeTe peLunTb Npobaemy, noxanyiicta, CBAXUTECH
C NOCTaBLUMKOM/MOCTABLUNKOM YCAYT.

Mpobnemsl Bo3moxHas Bo3moxHoe
npuymHa pelueHue
MatwmHa He Ha- lMposepbTe,

KyBLwnH ycta-
HOBJIEH Henpa-
BUJIBHO.

4KHaeT paboTaTh 4TObbI KYBLUMH
Bbin ycTaHoBNEH

npaBubHO.

KHonka gyHKumm
He HaxaTa.

Haxmute kHonky
GyHKUMN.

- Boikntounte
MaLLNHY 1
OTK/IO4MTE ee 0T
AkTBMpPOBaHa
MawwwHa octa- cetu.
BCTPOEHHas
HaBNVBaeTCs BO - OctaBbTe
3alMTa oT nepe-
Bpems paboTsl MaLLWHY A5 OX-
rpy3Kku.

naxpexus Ha 30
MUHYT, @ 3aTeM
Ha4HWTE CHOBA.

FapaHTHa

Jliobble fedekTbl, BAvsioLMe Ha GYHKLUMOHANbHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCSH OYEBUAHBLIMU B TeUeH/e 0AHOMo roda
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHbl nyTeM becnnaTHoro peMoHTa
VAN 3aMeHbl Npu ycnosuu, 4To npubop Bbin Mcnonb3osaH w
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLMAMM, @ Takke He
1CNOb30BANCSH He MO Ha3HaYeHuIo UAKM He MO Ha3HayeHuio.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Ecam Ha npubop
pacnpocTpaHsaeTcs rapaHTus, ykaxute, rae ¥ Korga oH bbin
npuoBpeTeH, 1 Npunoxute NOATBEPXKAEHUE MOKYNKM (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBUM C Halleil NoAUTNKO HenpepbiBHOI pa3paboTku
npoayKUMM Mbl 0cTaBsieM 3a coboil paBo U3MeHsTs cnelndu-
KaLuu npoaykumMu, ynakoBkn U fokyMeHTauuu be3 npeasapu-
TeNbHOrO YBEJOMACHNS.

YTunusauusa n 3awmta okpyXxatowen cpeabl
M=,/ ! [lpu BbiBOAE Npubopa M3 akcnnyatauum nsgenuve
HeNb3s YTUAM3MPOBATL BMECTE C ApYruMM BbiTo-
BbIMI 0TX0AaMu. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 33 yTUnM3alio Ballero obopynosa-
HWSI A9 OTXOAO0B, NepeaaB ero B HasHayeHHbI
nyHKT cbopa. Hecobntogerne atoro npasuna MoxeT nosseyb 3a
c0b0il Haka3aHwe B COOTBETCTBIN C NPUMEHUMBIMI NPaBUNAMN
ymuauzaumu otxonos. OTaensHbiit cbop 1 nepepabotka Bawero
060py0BaHNs 17 0TXOA0B BO BPEMS YTUNN3ALIN MOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypcbl U obecneunTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, YTobbl 3aLMTUTL 340POBbE YenoBeka W oKpy-
XaloLLyio cpegy.
[l nonyyeHns AONOAHUTENbHOI MHMOPMALMM O TOM, Tae Bbl
MO3eTe CAaTb OTXOAb! Ans nepepaboTku, obpaTtntecs B MeCTHYI0
KoMnaHuio no cbopy oTxof08. [pon3BOANTENN U UMMOPTEPSI He
HECyT 0TBETCTBEHHOCTYM 3a nepepaboTky, 0bpaboTky n akonoru-
deckue yTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
Hylo cuCTEMY.
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GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE:
NL:
PL:

Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw

drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR:

HR:

CZ:

HU:

UA:

EE:

Me enwpua€n aMayav, AaBav ekTunwaong kat otowxeloBeotag.
Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

Valtozasok, nyomtatasi és bedllitasi hibak fenntartva.
TMomuski B ApyKy Ta APyKy 36epexeHo.

Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
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HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espana

Tel:

Email:

+34 967 486193

espana@hendi.eu

HENDI Italia S.R.L.
Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV:
LT:

PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:
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Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia si vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHy ca NPOMeHU, Neyar v TUMOBY rpeLky.

3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKN 3aLLiMLLEHbI.
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